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Πρόλογος 


Η Διεθνῆς Ένωση για τη Συνείδηση του Κρίσνα (Π5ΚΟΟΝ) 
ιδρύθηκε στη Νέα Υόρχη το 1966. Μετά την ἀφιξή µου στις Ηνωμένες 
Πολιτείες τον Σεπτέμβριο του 1965, πέρασα μεγάλες δυσκολίες, 
µέχρι που το 1966 νοίχκιασα ἑνα διαμέρισμα χαι ἑνα ισόγειο δωμάτιο 
µε πρόσοψη στον ὃρόμο, στον αριθμὀ 26 της 2 Λεωφόρου. Όταν 
συγκροτήθηκε η 15ΚΟΟΝ, ένας νεαρὀς που λεγόταν (Πας Βατηεῖί 
ῆλθε μαζὶ µου, μαζί µε μερικοὺς ἀλλους, για να σχηµατισθεἰ ο πυρήνας 
της μελλοντικής ανάπτυξης της χίνησης. Εκείνη την εποχη 
τραγουδούσα το μαχα-μαντρα Χάρε Κρίσνα κἁτω απὸ ἑνα δέντρο στο 
πάρκο ᾿Γοπιρἱείη᾽5 ϑσπάτε στη Νέα Υόρχη. Ὁ) Σριμὰν Βατηεῖί χαι 
ένας ἆλλος νεαρὸς, ο Βγιες, ἥταν οι πρὠτοι που ἀρχισαν να χορεύουν 
μπροστὰ µου, και πάποιοι απὀ τους θεατὲς ενώθηχαν μαζὶ τους. Οι 
Νου Ὑοτκ Τίπιες δημοσίευσαν μία περιγραφὴ, μαζὶ µε μία 
φωτογραφία χαι έναν τίτλο που ἐλεγε πως γοήτευα τη νεότερη γενιὰ 
και τὴν ἐφερνα κοντὰ στην κίνηση Χάρε Κρίσνα. 


Αργότερα, ο (Παοκ χαι ο Βγιες, μαζὶ µε κάποιους άλλους, ἐγιναν 
μυημένοι μαθητὲς µου, και ακόμα αργότερα, το 1970, προσχώρησαν 
και οι δύο στην τάξη του σάρνιασα, δεχόμενοι τα ονόματα 
Ατσιουτανάνντα Σουάμι χαι Μπραμανάνντα Σουάμι. Τώρα ο 
Μπραμανάνντα κηρύσσει στην Αφρική χαι ο Ατσιουτανάνντα 
κηρύσσει στην Ινδία. 


Όταν αρρὠστησα το 1967, ἐφυγα απὀ τις Ηνωμένες [Πολιτεὶες και 
επέστρεψα στην Ινδία. Ὁ Σριμὰν Ατσιουτανάνντα δεν μποροὺσε να 
μένει αποχωρισµένος απὀ εμένα, χαι γι᾿ αυτὸ ῆλθε στη Βρινντάβανα 
ὅπου ἐμενα για να εἶναι μαζὶ µου. Απὸ τότε, ο Ατσιουτανάνντα Σουάµι 
έχει εργασθεἰ πολὺ σκληρά στην Ινδία. Κἢρυξε σε µεγάλη κλίμακα 
στην (Καλκούτα χαι σε ἄλλες περιοχὲς της Βεγγάλης, ἐμαθε πὼς να 
τραγουδά στη γλὠσσα της Βεγγάλης και να παἰζει ριντανγκα σαν 


Χ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΩΝ ΒΑΪΣΝΑΒΑ ΑΤΣΑΡΙΑ 


επαγελµατίας, χαι τώρα έχει συντάξει αυτό το βιβλίο µε τραγούδια τής 
Βεγγάλης μαζὶ µε τη μετάφρασή τοὺς στα αγγλικά. 


Μου δίνει μεγάλη χαρὰ να βλέπω αυτη τη συλλογὴ απὸ τραγούδια 
του Ῥάκουρα Μπακτιβινόντα, του Ναροττάμα ντάσα χαι ἁλλων 
μεγάλων ατσαρια τὴς κοινότητας (σαμπρανταγιὰὶ των Γχωντίγια 
Ῥαϊσνάβα. Τα τραγούδια που ἐχουν γράψει οι ατσαρια δεν εἶναι 
συνηθισμένα τραγούδια. Όταν τα ψέλνουν αγνοὶ Βαϊσνάβα οι οποἰοι 
τηροὺν τους κανόνες χαι τις ρυθμἰσεις που διαμορφώνουν τον 
χαρακτῆρα των Βαϊσνάβα, ἐχουν ως αποτἑλεσμα την αφύπνιση τής 
συνείδησης του Κρίσνα, η οποἰα βρίσκεται σε νάρχη σε κὰθε ζωντανὸ 
ον. Ἔχω συμβουλέψει τον Σριμάν Ατσιουτανάνντα Σουάµι να 
τραγουδά περισσότερα τραγούδια Βαϊσνάβα πανταβαλΏ και να τα 
καταγράφει σε βιβλία, ἐτσι ὡστε οι μαθητές µου και άλλοι στις δυτικὲς 
χώρες να μπορέσουν να επωφεληθοὺν απὀ αυτἑς τις φαλμωδὶίες χαι ἐτσι 
να προοδεύουν όλο χαι περισσότερο στη συνεἰδηση του Κρίσνα. 


Δίνω ὀλες τις ευλογίες µου στον Ατσιουτανάνντα Σουάµι για τη 
γνῆσια απὀπειρἁ του να προοδεὺσει στη συνεἰδηση του Κρίσνα. 
Εύχομαι να προοδεὐει ὁλο χαι περισσότερο χαι να μην τον 
παρεμποδἰσει ποτὲ η μάγια. Θα πρέπει να θυμόμαστε πάντοτε τον 
κίνδυνο της επἰδρασης της μαγια και να προσπαθούμε να σωθοὺμε απὸ 
τη μεγάλη της δύναμη. Θα πρἑπει επομένως να βυθιζόµαστε πάντοτε 
στην υπερβατικὴ γλυκύτητα της κιρτανα-ρασα, τῆς γλυχιὰς γεύσης του 
χίρτανα, γιατὶ ἡ κιρτάνα-ρασα εἶναι η ασφαλέστερη κατάσταση στον 
υλικό κόσμο. Κάρε Κρίσνα] 


Α. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουἁμι 


Ἐμριντανγκα: πῆλινο τύμπανο µε δὺο πλευρὲς, το οποἰο παραδοσιακὰ συνοδεὺει 
τα κιρτάνα, τις ομαδικὲς ψαλμωδίες που δοξάζουν τον Υπέρτατο Κὑριο Σρι 
Κρἰσνα. (Σημ. του μετ.) 


Ἔξ Βαϊσνάβα πανταβαλι: χίνηση που αναφἑρεται στην περίοδο της µεσαιωνικῆς 
λογοτεχνίας της Βεγγάλης απὸ τον 15’ μέχρι τον 175 αιώνα, η οποἰα 
χαρακτηρίζεται απὸ μία ἀνθηση της ποίησης των Βαϊσνάβα. Ὁ) ὀρος πανταβαλι 
σηµαίνει «ποιητική ανθολογία», «συλλογή σύντομων στἰχων». (Σ:1ηµ. του μετ.) 


Εισαγωγή 


Οφείλεται στην καλὴ µου τύχη το ὁτι βρισκόμουν στην υπηρεσἰα 
του Σρίλα ΓἸραμπουπάντα στη Μάγιαπουρ, τη γενέθλια γη του Κυρίου 
Τσετάνια, ὅταν κάναμε τις προεργασίἰες για το παγκόσμιο κέντρο της 
πἰνησῆς µας που θα γινόταν εχεἰ. Εκείνη τη χρονιά, το 1971. συνέβη 
μὶα τρομερῆ πλημμύρα, αλλὰ παρόλο που για πολλὲς ημέρες το νερὸ 
ανέβαινε, τελικὰ ἄλλαξε πορεἰα και δεν πλημμύρισε την ιδιοκτησἱα τής 
κίνησης, εξαιτίας αποχλειστικὰ ενὸς αναχώματος που εἰχε 
δημιουργῆσει ἑνας δρόμος χατασχευασμένος απὸ τον Σρίλα 
Μπακτισιντάντα Σιαρασβατἰ, τον Πάραμα Γχούρου Μαχαράζα. 
Ἔγραψα ἑνα γράμμα στην Αυτοὺ Θεία Χάρη εξηγώντας την 
κατάσταση χαι ανέφερα, «Το νερὸ δεν μπῆκε στην ιδιοκτησία µας. Ο 
δρόμος του Σρίλα Μπακτισιντάντα µας ἐσωσε» Ὁ Σρίλα 
Πραμπουπᾶντα, ωστόσο, µου απάντησε σε διαφορετικὀ ύφος: «Ο) 
δρόμος του Σρίλα Μπακτισιντάντα µας σώζει μονίμως. ΓῚ᾽ αυτὸ 
συνέχισε να δοξάζεις τη μαθητική διαδοχη, και ἡ ζωὴ σου θα εἶναι 
µεγάλη επιτυχία» Αργότερα, όταν πρὀτεινα να χαταγράψω τα 
τραγούδια του Σρίλα Μπακτιβινόντα Τάκουρα χαι του Ναροττάμα 
ντὰσα Τάκουρα σε αγγλοώ μετάφραση, ἡ Λυτοὺ Θεία Χάρη εἰπε, 
«Ναι, πρέπει να προωθήσουµε την αποστολή του Μπακτιβινόντα. Σε 
αυτὀ λοιπὸν το βιβλίο, το πρώτο µιας σειρὰς μεταφράσεων των 
απᾶντων των Βαϊσνάβα ατσαρια στη γραμμὴ διαδοχῆς που ἐχεται απὸ 
τον Σρι Ἰσετάνια Μαχαπραμποὺ, ἐχω συμπεριλάβει ἑνα σύντομο 
σχεδἰασµα τής ζωῆς του Τάκουρα Μπακτιβινόντα. Στους επόμενους 
τόμους, θα παρουσιαστεὶ η ζωή του Ναροττάµα ντάσα Τάκουρα, του 
Σρινιβάσα Ατσάρια και ἄλλων Βαϊσνάβα ατσαρια. 


Τα τραγούδια αυτοὺ του βιβλίου εἶναι χυρίως του Τάκουρα 
Μπακτιβινόντα χαι του Ναροττάμα ντάσα Τάκουρα. Ενώ μπορεὶ 
μερικές φορές να συνιστούν αδέξια αγγλική ποἰηση, οι μεταφράσεις 
εἶναι πιστὲς αποδόσεις των αρχικὼν ποιημάτων. Όλα αυτά τα 
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τραγούδια ἐχουν εξαἰσιες μελωδίες, και ελπίζουμε να ηχογραφηθοὺν 
σε δίσχο που θα συνοδεὺει το βιβλίο. Θα πρέπει να σημειωθεί πως 
αυτά τα τραγούδια και αυτοί οι στἰχοι εἰναι ὀλα εξηγῆσεις της αγνὴς 
υπηρεσίας αφοσίωσης, χαι πως η υπηρεσία αφοσίωσης στον Σρι 
Κρἰσνα επιτυγχἁνεται μὀνο µε το ἑλεος του πνευματικοὺ δασκάλου, 
το οποὶο μπορεὶ να αποχτῆσει κανεὶς υπηρετώντας στην εντέλεια τις 
επιθυµἰες του. Τα τραγούδια αυτἀ δεν αποτελούν υποκατάστατο για 
την κύρια χαι πρωταρχική ευλογία της εποχῆς του Κάλι, την ομαδική 
φΦαλμωδία του ἅαρε Κρισνα, Χαρε Κρισνα, Κρισνα Κρισνα, Χαρε «Χαρε, 
«Χαρε βαμα, Χαρε Ῥαμα, Ῥαμα Ραμα, Χαρε Χαρε, η οποἰα ἔχει ὑψιστη 
σηµασίἰα. Είναι στἰχοι οι οποἱοι αποτελοὺν επἐχταση του μαχα-μαντρα 
χαι το εξηγοὺν. Ἔτσι, επειδη εἶναι επεκτάσεις του μαγα-μάντρα, δὲν 
διαφέρουν απὸ αυτὀ. 


Τα τραγούδια του Σρίλα Ναροττάμα ντἆσα χαι του Μπακτιβινόντα 
Τάχουρα ὃεν διαφέρουν απὸ τα βεδιιὰ μάντρα. Αλλά, ὅπως αναφἑρεται 
απὸ τον Σρίλα ΓΠΠραμπουπᾶντα στο «Νέχταρ της αφοσίωσης», ακὀµα 
χάι ον κάποιος δεν ἐχει μυηθεὶ στο γκαγιατρι μάντρα, το ψάλσιμο του 
«Χαρε Κρισνα, Χαρε Κρισνα, Κρισνα Κρισνα, Χαρε Χαρε, Χαρε Ραμα, Χαρε 
Ραμα, Ραμα Ραμα, Χαρε Χαρε εἶναι αρχετὸ για να επιτρέψει σε κάποιον 
να φτάσει στην ὑψιστητελειότητα της πνευματικῆς ζωῆς. 


Οι στἰχοι αυτὠν των τραγουδιών εἶναι υπέροχη πηγῇ γνώσης για 
τους χῆρυχες της συνείδησης του Ιρίσνα. Υπάρχει τόσο πολλῇ 
φιλοσοφἰα σε χᾶθε γραμμῇ, ὡστε μπορεὶ χάποιος να κηρύττει απὀ μία 
γραμμὴ για ὡρες. Εἶναι ὅλα τόσο μεστὰ νοήματος χαι οδηγοὺν σε 
τόσο περιεκτικὰ πνευματικὰ συμπεράσματα, ὡστε το μόνο που 
χρειάζεται ο χύρηκας εἶναι να θυμάται τους στίχους τραγουδιὼν ὅπως 
«Μπατζα χουν ρε μα»ῶ», «Σρι Ῥουπα-μαντζαρι-παντω, «Όχε Βαΐσναβα 
Ἰακουρῶ» ἢ το «ὃρι µάναχα σικσῶ», και θα καλύψει λεπτομερώς κάθε 
σημείο της συνείδησης του Κρίσνα. Ὁ) Σρίλα Πραμπουπάντα 
αναφέρεται συνεχὠς σε αυτους τους στἰχους στις διαλέξεις του και στα 
βιβλία του, χαι σε αυτὀ το βιβλἰο περιλαμβάνονται τα σχόλιἁ του για 
ορισμένα απὸ αυτὰ τα τραγούδια. Όποτε ἐχει μεταφράσει κἁποιο 
τραγούδι ο Σθἰλα Πραμπουπάντα, δεν έχω περιλάβει τη δικῆ µου 
μετάφραση, επειδῆ οι μεταφράσεις του εἰναι πλῆρεις απὀ µὀνες τους. 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΧΙΙ 


Αυτὴ εἶναι ἡ πρώτη φορὰ που αυτὲς οι ὑπερβατικὲς ηχητικὲς 
δονῆσεις εμφανίζονται στην αγγλοκὴ γλὠσσα, χαι προχειμένου να τις 
παρουσιάσω, περιλαμβάνω εδὠ ἑνα σχεδίασμα της ζωῆς του Σρίλα 
Μπακτιβινόντα Γάκουρα. 


ΜΙΑ ΦΕΥΤΆΛΕΑ ΜΑΤΊΑ ΣΤῊ ΖΩΗ ΤΟΥ ΤΑΚΟΥΡΑ 
ΜΠΑΚΤΙΒΙΝΟΝΤΑ 


Ο Τάχουρα Μπακτιβινόντα ἐζησε μἰα ζωὴ ακατἁπαυστης εργασίας 
για τον Σι Κρίσνα, το Υπέρτατο Πρόσωπο της Θεότητας. Γαρήγαγε 
τόσο τεράστιο χαλὸ για τον χόσμο, ὡστε το ἐργο του μπορεὶ να 
συγκριθεὶ μόνο µε το ἀπειρο ἐργο του Ἴδιου του Σρι Τσετάνια χαι των 
Γχοσουἁμι. Ἠταν οι πνευματικὲς απὀπειρες χαι τα θεϊκὰ γραπτὰ αυτού 
του προσώπου που ἐγειραν την πλάστιγγα και οδήγησαν τη νοήμονα 
χαι μορφωμένη κοινότητα να πιστέψει στις ευγενεἰς αρχὲς χαι στα 
διδάγµατα του Κυρἰου Τσετάνια. 


Αν ποιτάξουµε πίσω έναν αιώνα, δεν μπορούμε παρά να εκπλαγοὺμε 
διαπιστώνοντας πόσο υποβαθµμισμὲνη ἥταν η εκτίμηση για την πίστη 
των Βαϊσνάβα, που στην αγνὴ της µορφή αναγόταν στη βαθιά χαι 
μεγαλειώδη πνευματυζη φιλοσοφία του Ἰσετάνια Μαχαπραμποὺ. 
Ακόμα χαι σοφοὶ (πανντιτε) µε τεράστια μόρφωση δεν μπορούσαν να 
εμβαθύνουν στις ηθικὲς αρχὲς της φιλοσοφίας του Κυρίου Τσετάνια, 
αλλά παρ᾽ όλα αυτά, εξαιτίας της δυσπιστίας που γεννᾶ η ἀγνοια των 
απολιτίστων ανθρώπων, η εκτίμηση για την πίστη των Βαϊσνάβα εἶχε 
υποβαθμιστεί και εθεωρείτο δικαιολογἱα ζητιάνων για να ζουν εις 
βάρος της κοινωνίας. Ἡταν απὀ καθαρή αγἀπη για τον Θεό που ο 
Τάκουρα Μπακτιβινόντα ανέπτυξε τη βαθιὰ φιλοσοφία η οποἰα 
παρέμενε κρυμμένη στις σελίδες των Βεδών, των Ουπανισαντ, των 
1 ουρανα και της ΛΙπαγκαβαταµ. Με τη θεῦτη υπηρεσἱα του -τα ἐργα του 
και τα λόγια του- πρὀσφερε αυτή τή φιλοσοφἰα στον κόσμο σε απλὴ 
γλὠσσα, κατανοητή απὀ ὅλους τοὺς αναγνώστες. Τα γραπτά του χαι ο 


ΧΙΥ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΩΝ ΒΑΙΣΝΑΒΑ ΑΤΣΑΡΙΑ 


θείχὸς απαράµιλλος χαρακτήρας του βοήθησαν να δημιουργηθεἰ µἰα 
τάξη μορφωμένων Ἆαι φωτισμένων Βαϊσνάβα, που εἶναι τώρα 
περήφανοι για τήν πἰστη τοὺς χαι τὴν πνευματυζῆ γνώση της αγνῆς και 
μεγαλειώδους Φιλοσοφίας του Κρίσνα, στην οποὶα βασίζεται η 
διδασκαλία του Κυρίου Τσετάνια. 


Μολονότι γεννήθηκε σε συνθήκες πλούτου, στις 2 Σεπτεμβρίου του 
1838, ο Τάκουρα Μπακτιβινόντα, στον οποὶον δόθηκε το ὀνομα 
Κενταρανάτα Ντάττα, συνάντησε πολλὲς δυσχολίες στο αρχικὸ 
στἁδιο τής ζωῆς του. Πέρασε τὴν παιδικἠ του ηλικία στο σπίτι του 
παπποὺ του απὀ την πλευρὰ της μητέρας του στο Μπιρναγκὰρ 
(Ουλαγκρὰμ), απὸ ὁπου ἠλθε στην Καλκούτα σε ηλικία δέκα τριὼν 
ετών, µετά τον θάνατο του πατέρα του. Αφοὺ συμπλήρωσε την 
εχπαἰδευσήη του, του ζητήθηκε να παρευρεθεί στον θάνατο του παπποὺ 
του απὸ τὴν πλευρὰ του πατέρα του. Ὁ παπποὺς του, ο 
Ῥατζαβάλλαμπα Ντάττα, ἤταν διάσημο πρόσωπο στην (Καλκούτα, και 
εἰχ αποσυθεἰ σε ἑνα μοναχικὸ μέρος στην Ο)ρἰίσσα, για να περάσει τις 
τελευταίες μέρες του ως ασκητῆς. Μποροὺσε νὰ προλέγει το μέλλον, 
και γνώριζε πότε επρὀχειτο να πεθάνει, επειδή επικοινωνοὺσε µε 
υπερφυσικὰ ὀντα. Ὁ Τάκουρα Μπακτιβινόντα ηταν παρών κατὰ την 
πολυτἀραχη ὡρα που εχεἰνη η μεγάλη ψυχῆ πέθανε, χαι αφοὺ δέχθηκε 
τις οδηγἰες του παπποὺ του, επισκέφθηχε ὁλους τους σημαντικοὺς 
ναοὺς χαι τα ἄσραμα του κράτους της Ορἰσσα. 


Τότε ο Μπακτιβινόντα Τάκουρα ἀρχισε να εργάζεται για τη 
μορφωτική υπηρεσἰα της Ορίσσα και εισήγαγε για πρὠτη φορὰ την 
αγγλικὴ εκπαίδευση στο εκπαιδευτικὀ σύστημα αυτοὺ του κράτους. 
Ἔγραψε ἑνα μικρὸ βιβλίο για τα ασραµα του κράτους της Ορἰσσα, και 
ανέφερε ἑνα ασραµα που βρισκόταν σε ιδιοχτησἰα των προγόνων του. 
«Ἔχω ἑνα μικρὀ χωριό που λέγεται Τσιτιμάνγκαλπουρ, στο χράτος 
της Ορίσσα, και εἰμαι ιδιοκτήτης του», ἐγραψε. «Σε εχεἰνο το χωριὸ 
βρίσκεται ἑνας θρησχευτιιὀὸς οἶχος ο οποὶος δόθηκε απὀ τους 
προγόνους µου στους ἁγιους ανθρώπους ως χληροδότημα γής 
απαλλαγμένης απὀ ενοίκιο. Ο επικεφαλῆς αυτοὺ του ιδρύματος 
αρνήθηκε να φιλοξενῆσει κάποιους ἁγιους ανθρώπους που τόλμησαν 
να ζητήσουν εχεὶ καταφύγιο μία βροχερῆ νύχτα. Αυτὸ το περιστατικὀ 
ἐπεσε στην προσοχὴ μου, και τον απεΐλησα αυστηρὰ ὁτι θα ἐπαιρνα 
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πίσω τη γή του αν δεχόµουν στο μέλλον παράπονα για ἐλλειφη 
φιλοξενίας απὀ µἑρους του». Αργότερα, ο Μπακτιβινόντα Γάκουρα 
προσελήφθη απὸ την χυβέρνηση χαι μετατέθηκε στη Βεγγάλη. 
Κάποτε ἐδωσε σε κάποια πόλη μία ιστορικη ομιλία για τη δριμαντ- 
Μπαγκαβαταμ, ἡ οποία τράβηξε την προσοχη χιλιάδων ανθρώπων. 
Έκανε γνωστὸ στον κόσµο τι κρυμμένοι θησαυροί βρίσκονται σε κὰθε 
σελίδα της ΛΊπαγκαβαταμ, και ὅτι αυτὀ το ἐργο θα πρέπει να διαβάζεται 
απὀ κάθε άνθρωπο που ἐχει φιλοσοφικὸ νου. Λίγα χρόνια αργότερα 
μετατέθηκε σε μία πόλη που ονομάζεται Ἰσαμπαρὰν. Σε αυτῇ τὴν 
πόλη ζούσε ἑνα εἶδος φαντάσματος (μπραμα-νταϊτια) σε ἑνα μεγάλο 
δέντρο βανιανῆς, και το λἁτρευαν πολλοὶ εξαθλιωμένοι ἀνθρωποι. Μία 
μέρα ο πατέρας ενὸς διάσημου θηλυκοὺ λόγιου ἥλθε στον 
Μπακτιβινόντα για ελεημοσύνη, παι ο Μπακτιβινόντα Γάχουρα τον 
έχανε αµέσως να αρχίσει να διαβάζει την ΛΙπαγκαβαταμ στη σκιὰ της 
βανιανῆς που ἧταν το σπίτι του φαντάσματος. Μετὰ απὸὀ ἑναν μῆνα, Ἡ 
ανάγνωση της ΛΙπαγκαβαταμ ολοχληρώθηκε, χαι τότε ακριβώς το 
δέντρο ἐπεσε µε πάταγο στο ἐδαφος και το φάἀντασμα εξαφανίσθηκε 
για πάντα. Όλοι ταν ευγνώμονες γι’ αυτὸ, εχτὸς απὀ λἰγα ανἑντιμα 
πρόσωπα που λἀτρευαᾶν το φἁντασμα. 


Η επόμενη μετάθεση του Μπακτιβινόντα ἧταν στο Ποὺρι. Ὁ 
χυβερνητικὸς επίτροπος ἥταν πολὺ ευχαριστημένος να τον ἐχει στη 
δυο] του διεύθυνση, χαι του ζήτησε να παρακολουθεἰ τις υποθέσεις του 
ναοὺ του Τζάγκαννατ εχ μέρους της χυβέρνησης. Οφείλεται στις 
σθεναρὲς προσπάθειες του Μπακτιβινόντα το ὅτι σταμάτησαν πολλὲς 
παραλείψεις χαι κακώς χείμενα, και ὅτι ο χρόνος της προσφοράς 
τροφῆς στη Θεότητα άρχισε να τηρείται µε υπερβολική ακρίβεια. 
Στον ᾿άκουρα Μπακτιβινόντα ανατέθηκε συγκεκριµένα να 
καταστείλει μία εξέγερση κάποιου Μπισυάσενα εναντίον της 
κυβέρνησης, ο οποὶος εἶχε αναγορευθεἰ σε ενσάρκωση του Μάχα- 
Βίσνου. Ιζατὰ τη διἀρχεια τής ανάκρισης, ο Τάχουρα Μπακτιβινόντα 
διαπίστωσε πως επρὀκειτο για απατεώνα χαι ἐνοχο, χαι τον 
κατηγόρησε για παρἀβαση των εντολών της χυβέρνησης. Λυτὸ το 
υποχείμενο καταδικάστηκε σε κάθειρξη ενἁµμισυ ἐτους, αλλὰ πέθανε 
λίγο αργότερα στη φυλακῆ. Ὁ ἀνθρωπος αυτὸς κατείχε αφύσιχες 
δυνάμεις, επειδῇ ὁμως οι δυνάμεις αυτὲς ταν αποτέλεσμα µη 
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πνευματικών μεθόδων αναγκάστηκε να υποταχθεἰ στον Γάχουρα ὅταν 
ο τελευταἰος του ζήτησε να το χᾶνει. (}ι κοινοὶ ἀνθρωποι ἐτρεμαν τον 
Μπισιχἰσενα, χαι ὅλοι προειδοποίησαν τον Σρίλα Μπακτιβινόντα να 
μην τον επιπλῆξει, ακόμα Ἆαι χάρη τῆς δικαιοσύνης, λαμβάνοντας 
υπόψη τις σοβαρὲς συνέπειες που θα προκαλοὺσε ο γιόογκι. Μολονότι 
ὅμως ο Τάχουρα δεν ἥταν επιδεικτυκὸς, χαι δεν άφηνε τους ανθρώπους 
να γνωρίζουν τις αληθινὲς του ιδιότητες και την πνευματικὴ του 
δύναμη, πατἐρριφε µε ευκολία τη δαιμονικὴ δύναμη αυτοὺ του 
τσαρλατάνου. Με την πτὠση του Μπισικίσενα, εμφανίσθηκε σε ἑνα 
ἀλλο χωριό ἑνας ἄλλος τσαρλατἆνος που υποδυόταν τον Μπαλαράμα. 
Υπήρχαν χαι ἀλλες δήθεν ενσαρχώὠσεις του Θεού, αλλά τα σχἐδιὰ τους 
συνάντησαν παρόμοια απογοήτευση. 


Κατὰ την παραμονὴ του στο Ἰζάγκαννατ Ποὺρι, ο Ῥάχουρα 
Μπακτιβινόντα αφιέρωσε μεγἁλο μέρος του χρόνου του στη συζήτηση 
πνευματικών ἐργων, χαι προετοίμασε σημειώσεις για τις Βενταντα- 
σουτρα, οι οποίες εκδόθηκαν μαζὶ µε τα σχόλια του Μπαλαντέβα 
Βιντιαμποὐσανα. Έγραφε επἰσης το ποίημα «Καλιανα-καλπαταρου» (απὸ 
το οποὶο µία επιλογή µε το ὀνομα «[Βιμπαβαρι Σεσῶ παρουσιάζεται σε 
αυτὸ το βιβλιο). Αυτὸ µπορεὶ να χαραχτηριστε µε απὀλυτη 
ειλικρίνεια αθάνατο ἐργο, και βρίσκεται στο ἰδιο επίπεδο µε τα θεϊκὰ 
γραπτά του Ναροττάµα ντάσα Τάχκουρα. Το 18557 άφησε το Τ]οὺρι 
για µία πυβερνητικῆ δουλειά, και ἄρχισε να εκδἰδει ἑνα πολὺ γνωστὸ 
πνευματικὸ περιοδιιὀὸ που ονομαζόταν «Φατζανα-τοσαν» (1 
ικανοποίηση των αγνὼν αφοσιωμένων υπηρετὠν»). Δημοσίευσε επἰσης 
το ἐργο «Σρι Κρισνα-σαργιτῶ», το οποὶο αποκἁλυψε στον κόσμο τη 
θεμελιώδη φιλοσοφία που εξηγεἰ την πνευματικὴ ὑπαρξη του Κρίσνα. 
Το βιβλιο αυτὀ άνοιξε τα μάτια μορφωμένων ανθρώπων για να τους 
διδάξει την αληθινή σχἐση τους µε τον Θεό. Προχάλεσε επἰσης τον 
θαυμασμὸ πολλὼν 1 ερμανὠν λογίων, γιατὶ παρόλο που ο κόσμος 
θεωρούσε τον Κρίσνα ως μἰα ποιητικὴ δημιουργία ερωτυτῆς φύσης, ο 
Σρίλα Μπακτιβινόντα αποκἁλυψε τον Κρίσνα ως Παραμπραμὰν, 
Υπέρτατο Υπερβατικὸ Πρόσωπο, Απόλυτο Ον, µε βάση τις βεδικὲς 
μαρτυρἱες. 


Στο τέλος της παραμονῆς του στο χωριὸ Ναραίλ. επισκέφθηκε τη 
Βρινντάβανα. Εκεὶ υποχρεώθηκε να αντιμετωπίσει μἰα συμμορἰα απὸ 


ΕΙΣΑΓΩΓΗ χνη 


ληστές, γνωστοὺς ως Καντζάρα. Λυτοί οι ισχυροἰ συμμορίτες ἥταν 
απλωμένοι σε ὁλους τους δρόμους που περιέχλειναν τον ἁγιο τόπο χαι 
επετἰθεντο σε αθώους προσχυνητὲς. Ὁ) Μπακτιβινόντα Γάκουρα ἐκανε 
γνωστὴ αυτῇ την κατάσταση στην χυβέρνηση, και μετὰ απὸ πολλοὺς 
μῆνες αγώνα, ξερίζωσε αυτοὺς τους ληστὲς απὸ τη Βρινντάβανα για 
πάντα. Απὸ τότε ο Τάκουρα Μπακτιβινόντα χῆρυσσε ευρέως σε 
μεγάλα ακροατήρια, εξηγώντας όλες τις αρχές του σανκρτανα των 
αγίων ονομάτων, «αρε Κρισνα, Χαρε Κρισνα, Κρισνα Κρισνα, Χαρε «Χαρε, 
«Χαρε βαμα, Χαρε Ῥαμα, Ῥαμα [αμα, Χαρε Χαρε. 


Κατά την παραμονῆ του στο Μπάρασατ, ο Γάχουρα Μπακτιβινόντα 
συνάντησε τον περίφημο συγγραφέα τὴς Βεγγάλης 
Μπανχιματσάνντρα. Αυτός ο μυθιστοριογράφος και θεατρικὸς 
συγγραφέας εἶχε μόλις τελειώσει τη συγγραφή ενὸς βιβλίου για τον 
Κρίσνα, χαι γνωρίζοντας ὁτι ο Σρίλα Μπακτιβινόντα ταν αυθεντία σε 
θέματα σχετικὰ µε τον Κρίσνα, του έδωσε το χειρὀγραφο για να το 
κοιτάξει. Ἠταν γεμάτο απὸ εγκόσμιες στυλιζαρισμένες ιδέες χαι 
εικασίες, αλλὰ ὑστερα απὸ τέσσερεις μέρες συζητήσεων, ο 
Μπακτιβινόντα ἐπεισε τον Μπανχιματσάνντρα νὰ επαναξετἁσει και να 
προσαρμόσει ολόκληρο το χείμενο για να περιλάβει τα αγνὰ χαι 
υπερβατικὰ διδάγματα του Ιζυρίου Τσετάνια. Κατὰ το τελευταίο ἐτος 
τής παραμονής του στο Μπάρασατ, ἑνας διακεκριμένος δικαστής του 
ανωτάτου δικαστηρἰου ζήτησε απὀ τον Μπακτιβινόντα να εχδὠσει µία 
ἐγχυρη ἐχδοση της Σριμαντ-Μπαγκαβαταμ µε τα σχόλια του Σρι 
Βισβανὰτα Τσακραβαρτὶ Γάκουρα, καθὼς και τη δικη του μετάφραση. 
Ο πρὀλογος, γραμμένος απὸ τον Μπανχιματσάνντρα, εξέφραζε την 
ευγνωμοσὺνη του στον Τἀκουρα για την προσπἀθειἀ του, και όταν το 
βιβλίο εκδόθηκε, τα αντίτυπα εξαντλήθηκαν πολὺ γρήγορα. Τότε ο 
Τάκουρα Μπακτιβινόντα εξέδωσε ἑνα μοναδικὀ ἐργο µε τίτλο «Σρι 
Ίσετανια-σικσαμριτῶ» («Π. γεμἁτη νέκταρ διδασκαλία του Κυρίου 
Τσετάνια»), το οποὶο ασχολεἰται µε τη θεϊστοκη διδασκαλία του 
Κυρίου Τσετάνια χαι τις εικασὶες των δυτικὠν φιλοσόφων. Το ἐργο 
αυτὀ αναιρεἰ σηµείο προς σημείο κάθε ἀλλη φιλοσοφἰα και εδραιώνει 
τη φιλοσοφία του Κυρίου Τσετάνια ως ὑπἐρτατη. Το 1885 ξεκίνησε 
μία χίνηση µε το ὄνομα δρι-Βισβα-Βαϊσναβα-δαμπα για τὴ διάδοση του 
αγνοὺ χαρι-μπακτι. [Πολλοὶ διαπρεπεὶς πολίτες της Καλκούτας 
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προσχὠρησαν σε αυτή την κἰνηση, χαι οργανώθηκαν διάφορες 
επιτροπὲς µε συγκεκριµένα καθήκοντα. 


Ο Μπακτιβινόντα Γάκουρα ανυπομονοὺσε τόσο πολὺ να δει τη γη 
του Κυρίου Τσετάνια, ὡστε έχανε αἰτηση πολλὲς φορὲς για να 
µετατεθεἰ σε κάποια γειτονική πὀλη. Όταν εἰδε ὅτι δεν του ἐδιναν τη 
μετάθεση που ἤθελε, υπέβαλε επισήμως την παραϊτηση του απὀ τη 
δημόσια υπηρεσίἰα, αλλά δεν έγινε αποδεχτη. Τότε, προς µεγάλη του 
ευχαρίστηση, πῆρε μετάθεση για την Κρἰσνα-νάγκαρα, περίπου 
σαράντα χιλιόμετρα μακριὰ απὸ τη Ναβαντβίπα, τη Μἀάγιαπουρ. Απὀὸ 
τη στιγμὴ που εγκαταστἀθηχε σε ἑνα μέρος κοντὰ στη Ναβαντβίπα, 
δεν ἀφῆσε να περάσει οὖτε µία στιγμή του ελεύθερου χρόνου του 
χωρἰς να επισκεφθεἰ τη γη της Ναβαντβίπα. Έκανε αµέσως έρευνες 
σχετικἁἀ µε τις αχριβεὶς τοποθεσὶἰες των διαφόρων διασκεδάσεων του 
Κυρίου Ἰσετάνια. Σύντομα ανακἁλουψε ὁτι ἡ σύγχρονη πόλη της 
Ναβαντβίπα εἶχε μόνο εχατὸ χρόνια ὑπαρξης, χαι γι᾿ αυτὸ Όταν 
περίεργος να εντοπἰσει τον πραγματικὸ τόπο της γέννησης του Κυρίου 
Τσετάνια. Εἶχε πεισθεὶ πως η πόλη της Ναβαντβίπα δεν ἥταν η 
αυθεντική τοποθεσἰα. Ξεκίνησε αµέσως µἰα δραστήρια έρευνα για να 
βρει την αλήθεια, αλλά δεν μπορούσε να ξεφύγει εὐχολα απὀ τὴν 
επιμονὴ των ανθρώπων που προσπαθούσαν να τον χάνουν να πιστέψει 
ὁτι ἡ πόλη που γεννῆθηχε ο Κύριος Ἰσετάνια ταν εχεἰνη Ἡ πόλη. 
Τότε, μετὰ απὸ προσεχτικὴ αναζήτηση, ἁκουσε ὁτι εκείνη η 
τοποθεσἰα εἰχε χαθεί κάτω απὸ τον μετακινούμενο ρου του Γάγγη. 
Διόλου ευχαριστημένος απὸ αυτῇ την εξήγηση, ἐβαλε σκοπὸ του να 
ανακαλύψει τη γενέτειρα (γιογχα-πιτα) του Τσετάνια Μαχαπραμποὺ ο 
ἰδιος. Μετά απὀ µεγάλες δυσχολἰες, άχουσε για κἁποιον τόπο που τον 
λάτρευαν πολλὲς συνειδητοποιημένες ψυχὲς ως την αληθινή γενέτειρα 
του Σρι Τσετάνια Μαχαπραμποὺ χαι ο οποὶος ἥταν εχεἰνη την εποχη 
στην πατοχή των Μωαμεθανὼν. Επιτόπια ἐρευνα χαι στοιχεία απὸ 
παλιοὺς χάρτες του δεύτερου μισοὺ του 18” αιώνα προς επίρρωσιν 
αυτῆς της ἁποψης, που ἐδειχναν το ὀνομα «Σρι Μάγιαπουρ», τον 
βοήθησαν επἰ τέλους να ανακαλύψει την αληθινῆ τοποθεσία της 
γενέτειρας του Σρι Τσετάνια Μαχαπραμποὺ. Η ανακάλυψη αυτή 
οδήγησε στη δημοσίευση ἑνος πολύτιμου βιβλίου ονομαζόμενου 
«Ναβαντβιπα-νταμα-μαγατμιῶ». (Το πἑμπτο χεφἁλαιο αυτοὺ του βιβλίου 
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εμφανίσθηκε στο περιοδικὸ «Βαεἰὼς {ο (σοάμεας”, στην ἐκδοση τῆς 
Βεγγάλης.) 


Το ἐτος 1887 ἥταν το πλέον βαρυσήμαντο ἐτος στην ιστορἱα του 
κόσμου των Βαϊσνάβα, χαι ο Μπακτιβινόντα Ῥάχουρα Όταν η 
βασικότερη κινητῆρια δύναμη των γεγονότων. Ἦταν αυτή η χρονιά 
που ανακἁλοψε την πραγματικὴ γενέτειρα του Κυρίου Τσετάνια, για 
την οποία πίστευαν πως ἥταν χαμὲνη, χωρὶς ελπἰδα να βρεθεἰ. Χιλιάδες 
επισκέπτες ἐδωσαᾶν το παρὸν στην τελετή που ἐγινε επὶ τόπου. Αμέσως 
μετὰ την παραἰτησή του απὀ την κυβερνητική υπηρεσία, ο ἰδιος ο 
Μπακτιβινόντα Τάχουρα, µε πνεύμα τέλειας ταπεινοφροσύνης χαι µε 
σχοπὸ να προσδώσει σταθερῆ υπόσταση στην ανακἀλυφψῆ του, πήγε 
απὸ πόρτα σε πόρτα για να συγκεντρώσει χεφάλαια για την ανέγερση 
ενός ναού. Στην εφημερίδα ««Ἵμριτα ΛΜπαξαρ [| Ιατρικῶ», στις 6 
Δεκεμβρίου του 1804, εμφανίσθηκε το ακόλουθο ἀρθρο: «Ο 
Μπάμπου Κενταρανάτα Ἀτάττα, ο διακεκριμένος αναπληρωτής 
Δικαστῆς, ο οποὶος μόλις αποσύρθηκε απὸ την υπηρεσὶα, εἶναι ἑνα 
απὀ τα πιο δραστήρια µέλη. Πράγματι, ο Μπάµπου Κενταρανάτα 
Ντάττα έχει εξουσιοδοτηθεἰ απὀ την επιτροπή του να συγκεντρὠσει 
συνδρομές στην Καλκούτα χαι αλλού, και εἶναι αποφασισμένος να 
πηγαίνει απὀ σπίτι σε σπἰτι αν χρειαστεί χαι να παρακαλεἰ για µία 
ρουπία απὸ κὰθε Ινδουιστὴ χὑριο για αυτὸ τον εὐγενικὸ σκοπὸ. Αν ο 
Μπάµπου Κενταρανάτα Ντάττα εμμείνει στην απὀφαση του χαι 
χυχλοφορεὶ µε έναν δίσκο στο χέρι, ελπίζουμε ὁτι κανἑνας Ινδουιστῆς 
χύριος το σπὶτι του οποίου ἰσως τιμῆσει µε την παρουσἰα του ένας 
τόσο ευσεβής μπακτα ὅπως ο Μπάμπου Κενταρανάτα θα τον διώξει 
χωρἰς να συνεισφέρει ἐστω χαι στο ελάχιστο, για το χεφάλαιο του 
Ναοὺ Γχώὠρα-Βισνουπρἰγια». Γ]ράγματι, ο Γάχουρα Μπακτιβινόντα 
τίμησε τα σπίτια πολλῶν προσώπων για την εκπλῆρωση του ευγενοὺς 
στόχου που εἰχε θέσει. ΤΙΊγε σε πρόσωπα στα οποία δεν θα πήγαινε 
για πανέναν ἀλλον λὀγο παρὰ μόνο για τὴν αποστολὴ του Ιζυρίου 
Τσετάνια, χαι οι προσπάθειὲς του δεν ἥταν ἁκαρπες, αφοὺ το ποσὸ 
που συγκέντρωσε συνεισέφερε στην κατασχευῆ του χτιρίου στον ἁγιο 
τόπο της εμφἀνισης του Κυρίου Τσετάνια. 


Το ἐργο του κηρύγματος του αγίου ονόματος ἥταν χαι αυτὸ σε 
πληρη δράση και διαδόθηκε γρήγορα σε ὀλες τις μαχρινὲς γωνιές του 
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πλανήτη. Το βιβλίο «ἴ χωρανγκα-σμαρανα-μανγκαλα-στοτρῶ», με πρὀλογο 
στα αγγλικά που περιελάμβανε τη ζωὴ χαι τη διδασκαλία του Σρι 
Τσετάνια, ἕεπῆδησε απὀ την πἑνα του Μπακτιβινόντα λἰγο μετὰ την 
ανακάλυψη της γενέτειρας του Ιζυρίου Τσετάνια χαι βρῆκε τη θέση 
του σε όλα τα εκπαιδευτικὰ ιδρύματα και των δὺο ημισφαιρίων. 


ὉὨσο περισσότερο διαδίδονταν τα ονόματα του Κυρίου Ἰσετάνια 
και του Κρίσνα, τόσο περισσότερο χαρούμενος ἧταν ο Τάκουρα 
Μπακτιβινόντα. Στο εξῆς ἐγραψε σχολιασμοὺς για την ΛΊπραμα-σαμχιτα 
και τὴ Σρι Κρισνα-καρναμριτα, παι ἐδωσε στον κόσμο τα αθάνατα χαι 
ανεκτίμητα ἐργα του Σρι Χαρι-ναμα-τσινταμά»ι και ΛΙπατζανα-ραχασια. 
Επἰσης επιμελήθηκε μαζὶ µε σχόλια το ἐργο Σριμαντ Λπαγκαβαταρκα- 
μαριτσι-μαλα, το οποίο περιἐχει τις περιρημότερες στροφὲς της Σριμαντ- 
Μπαγκαβαταμ που αφοροὺν στη φιλοσοφία των Βαϊσνάβα. Η πἑνα του 
δεν κουράστηχε ποτὲ, χαι ἐδωσε πολλὰ ακόµα φιλοσοφικὰ ἐργα. 
Ἄρχιζε το γράψιμο πολὺ αργά τη νύχτα, αφού τελείωνε την 
χυβερνητικὴ του εργασία, και ἐμενε ξύπνιος μέχρι τη μία ἢ τις δὺο 
πρωινές ὠὧρες, συνθέτοντας ποιήματα χαι λογοτεχνικᾶ ἐργα. Τα 
περισσότερα έργα του εμφανἰσθηκαιν στο περιοδικὀ «Σατζανᾶ-τοσαν» 
(το οποίο θα μεταφραστεὶ σύντομα). Τον απασχολοὺσε εξίσου το 
γράψιμο χαι το χῆρυγμα του αγἰου ονόματος σε πολλὲς περιοχὲς τῆς 
Βεγγάλης. Οι προσωπιχὲς του εμφανίσεις στα χωριὰ εἶχαν θαυμαστὰ 
αποτελέσµατα στους ανθρώπους. Προκειμένου να συντηρεί το κέντρο 
της Ναντἰα, ἐχτισε ἑνα σπἰτι στη Σρι Γποντρούμα-ντβίπα, το οποϊο 
ονομάζεται Σρι-Σιβανάνντα-Σ,ουκάντα- Κοὐντζα. Εδώ, σε αυτή την 
κατοικἱα, το κήρυγμα του χαρι-ναµα συνεχἰστηκε σε πληρη δράση. 


ἩἨταν στις αρχὲἑς του 20” αιώνα που επέλεξε να ζῆσει στο []οὺρι χαι 
να χτίσει ἑνα σπίτι στην παραλία. Πολλὲς ειλικρινες ψυχὲς 
αποζήτησαν τις ευλογίες του χαι τις απἐχτησαν πρόθυμα ὀταν 
αποσύρθηκε και προσχώρησε στην τὲταρτη κοινωνική τάξη, 
δεχόμενος σάννιασα απὸ τον Σρι Τζαγκαννάτα ντὰσα Μπαμπατζί. 
Παρόλο που ζοὺσε τη ζωή μίας ψυχῆς σε απἀρνηση, δεν μποροὺσε να 
αποφύγει τους ανθρώπους κὰθε κατηγορἰας που τον επισκέπτονταν 
διαρχώς. Όλες τους δέχονταν ωχεανοὺς πνευματικῆς εκπαίδευσης, 
διδασκαλίας και ευλογίας. Το 1910 εσιώπησε χαι παρέμεινε σε στάδιο 
τέλειου σαμαντι, δηλαδη πλήρους συγκέντρωσης στις αιώνιες 
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διασχεδάσεις του Κυρίου. Το 1914 πέρασε στο μακάριο βασίλειο της 
Γχολόχκα, την ημέρα της εξαφάνισης του Σρι Γχανταντάρα. 
Παραθέτουµε εδὼ μἰα στροφῆ η οπἰα εἰναι γραμμένη στο σαμαντι του 
Χαριντάσα Τάχκουρα, την οποία ἐγραψε ο Σρίλα Μπακτιβινόντα 
κάποια μέρα του 1871 για να εξηγῆσει τι επἰδραση ἐχει ἑνας Βαϊσνάβα 
σε αυτὀν τον κόσμο αχὀµα χαι μετὰ την αναχώρησή του: 


Συμπεραἰνει λάθος ὀποιος λέει ότι οι Βαϊσνάβα πεθαίνουν 
Όχταν εσύ ζεις αχὀµα σε χο] 
Οι Βαϊσνάβα πεθαίνουν για να ζήσουν, και ζώντας, προσπαθοὺν 
να διαδώσουν το ἁγιο ὀνομα παντοὺ! 


Ο Σρίλα Μπακτιβινόντα προἑβλεφψε: «Σύντομα θα εμφανισθεἰ µία 
προσωπικότητα που θα κηρύξει το ἁγιο ὀνομα του Χαρὶ σε ὁλο τον 
κόσμο.» Εἶναι ξεκάθαρο πως αυτῆ η προσωπικότητα εἶναι η Λυτού 
Θεὶα Χάρη ΑΔ. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουὰμι Πραμπουπάντα. 
Προσχυνὼ πρώτα ὁλους τους αφοσιωμένους υπηρέτες που ἐχουν 
εγκαταλειφθεὶ στα θεϊκά λωτοειδῆ του πόδια, χαι μετὰ, στους 
αφοσιωμένους υπηρέἑτεςπου θα καταφύγουν μελλοντικὰ στα λωτοειδῆ 
του πόδια, χαι ὑστερα προσφέρω ταπεινὰ την υποταγή µου στα 
λωτοειδῆ του πόδια ξανὰ χαι ξανά. Γἰθε να ευλογῆσει αυτῆ την πρώτη 
μεταφραστυκη απόπειρα, ἐτσι ὡστε να την δεχθεἰ πιθανὸν ο Ιζύριος 
Κρἰσνα, και εἰθε να µε απασχολῆσει στην υπηρεσία των ἐξι Γχοσουἁμι 
της Βρινντάβανα, του Ιζυρίου Τσετάνια χαι της Ρανταρᾶνι. 


Ατσιουτανάνντα Σουὰἁμι 


20 Αυγούστου 1972 
Ημὲρα της εξαφάνισης του Σρίλα Ρούπα Γχοσουάμι 
Ναός των Ράντα-Νταμοντἁρα 


Σέἐβα Κουντζ, Βρινντάβανα 





Η Αυτού Θεία Χάρη 


Λ. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουἀάµι Πραμπουπάντα 
Ἱδρυτῆς-Ίτσαριατης Ι5ΚΟΟΝ 
και μέγας υπέρμαχος 
της συνείδησης του Κρίσνα 


στον Δυτικό κόσμο 





Ο Σρίλα Μπακτισιντἀντα Σαρασβατὶ 
Γκοσουάµι Μαχαράτζα, 
πνευματικὸς δάσκαλος της 
Αυτού Θεἰας Χάρης 
ΔΑ. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουὰμι ΓΠραμπουπάντα 
παι σηµαντικότατος λόγιος χαι 


αφοσιωμένος υπηρέτης του Κυρίου 





Ο Σρίλα Γκωρακισὀρα ντἆσα Μπάμπατζι Μαχαράτζα, 
πνευματικὸς δάσκαλος του 
Σρίλα Μπαχτισιντάντα Σαρασβατὶἰ 
Γχοσουάμι Μαχαράζα 
και σπουδαστῆς του 


Σρίλα Γάκουρα Μπακτιβινόντα 





Ο Σρίλα Τάκουρα Μπαχτιβινόντα, 
ο εµπνευστῆς και πρωτοπὀρος του προγράµµατος 
τῆς ευλογἰας ολόχληρου του κόσμου 


µε συνεἰδηση του Κρίσνα 
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ὅΣοι Ι Χούρου πράναμα 
(προσκὐνηση) 
οµ αγκιανα-τιμιρανντασια γκιαναντζανα-σαλακαγια 


τσαλκσουρ ουνμιλιταμ. γιενα τασμαῖ σρι-γκουραβε ναμαχὰ 


ομ: επίκληση - αγκιάνα: της ἁγνοιας -- τιμιρα: απὸ το σκοτὰἁδι -- 
ανντασια: ενὸς που Όταν τυφλωμένος -- γκιανα-αγκίανα: µε το επἰχρισµα 
της πνευματικῆς γνώσης -- σαλακαγια: µε ἑνα ιατρικὀ εργαλείο που 
λέγεται σαλακα χαι το οποἰο χρησιμοποιείται για να αλείβει µε 
φαρμακευτική αλοιφῆ τα μάτια που έχουν προσβληθεἰ απὸ 
καταρράκτη --τσακσουχ: τα μάτια -- ουνλιταµ: άνοιξαν -- γιενα: απὀ τον 
οποἰὶο -- τασμαῖ σε αυτὸν -- σρι γκουραβε: στον πνευματικὸ µου δάσκαλο 
--ναμαχα: προσκύνηση. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὸ τον πνευματικὸ µου δάσχαλο, που ἁνοιξε 
με το φως της γνώσης τα μάτια µου, τα τυφλωμένα απ’ το σκοτἁδι 
της άγνοιας. 


σοι-τσετανια-μανο µπισταμ. σταπιταμ. γιενα µπου-ταλε 


σβαγιαμ ϱουπαχγ παντα µαχιαμ νταντατι σβα-πανταντικαμ 


σοι-τσεταιλα. του Κυρἰου Τσετάνια -- μαναχ: ο νους -- αἠπισταμ: ὁ,τι 
επιθυμεί -- σταµτα: εδραιώθηκε -- γιενα: απὸ τον οποὶο -- µπου-ταλε: 
στην επιφάνεια τὴς Της -- σβαγιαμ: αυτὸν -- ρουπαχ: ο Σρίλα Ῥούπα 
Γχοσουἁμι -- καντᾶ: πότε -- µαχιαμ: σ᾽ εμἑνα -- νταντατ:: θα δώσει -- σβα: 
(τα δικὰ) του -- παντα: τα λωτοειδῆ πόδια -- αντικαμ: κοντὰ σε. 


Πότε θα µου προσφέρει καταφύγιο στα λωτοειδὴ του πόδια ο 
Σρἱλα Ῥούπα Γκοσουάμι, που ἐχει εδραιώσει σε τούτο τον υλικὸ 
κόσμο την αποστολῆ της εκπλῆρωσης της επιθυμίας του Κυρίου 
Τσετάνιας; 
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Δήανγκαλατσάρανα 


βανντε χαμ σοι γκουροχ σοι-γιουτα-παντα- Χαμαλαμ σοι- 
γκουρουν βαΐσναβαμς τσα 


σοι ρουπαμ σαγκρατζαταμ σαγα-γκανα-ραγκουνατανβιταμ. ταμ 
σα-τξιβαμ 


σαντβαῖταμ σαβαντουταμ παριτόανα-σαχιταμ. κρισνα-τσετανια- 
ντεβαμ 


σοι-ραντα-κρισνα-πανταν σαγα-γκανα-λαλιτα-σρι-βισακανβιταµς 
τσα 


βανντε: προσχυνὼ -- αχα; εγὼ -- σοι γκουροχ: του πνευματικοὺ µου 
δασχάλου - σρι-γιουτα: τα ευοἰωνα - παντα-καμαλαμ: στα λωτοειδὴ πόδια 
-- σρεγκουρουν: στοὺς πνευματικοὺς δασκάλους -- βαϊΐσναβαν: σε ὅλους 
τους Βαϊσνάβα-- τσα: και - σρι-ρουπαμ: στον Σρίλα Ρούπα Γχοσουὰμι 
-- σα-αγκρατζαταμ: µε τον µεγαλύτερο αδελφὀ του (τον Σρι Σανἁτανα 
Γχοσουὰἁμι) -- σαχα-γκαγα: µε τους συντρόφους τους -- ραγχουνατα: τον 
Ῥαγκουνάτα ντάσα 1 χοσουάμι - ανβιταμ: συνοδευόμενος απὸ - ταμ: σε 
αυτὀν -- σα-τζβαμ: µε τον Τζίβα Γχοσουὰμι -- σα-αντβεῖταμ: µε τον 
Ατσάρια Αντβέιτα -- σα-αβαντουταμ: µε τον ἴζὑριο Νιτιανάνντα -- 
παριτόανα: χαι ἁλλους συντρόφους - σαχιταμ: μαζὶ -- κρισνα-τσετανια- 
ντεβαμ: στον Κύριο Σρι Κρίσνα Τσετάνια Μαχαπραμποὺ -- σρι-ραντα- 
χρισνα-πανται: στα λωτοειδὴ πόδια της Ράντα χαι του Ιζρίσνα -- σαχα- 
γκάνα: µε τις συντρόφους Τους -- λαλιτα: τη Σρι Λαλίτα - σρι-βισακα: τη 
Σρι Βισὰχα - ανβιταν: συνοδευόμενοι -- τσα: επἰσης. 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ τα λωτοειδήἠ πόδια του πνευματικοὺ µου 
δασκάλου και τα λωτοειδὴ πόδια ὅλων των Βαϊσνάβα. Προσχυνὼ 
με σεβασμὸ τον Σρίλα Ῥούπα Τκοσουάμι, καθὼς και τον 
μεγαλύτερο αδελφὀὸ του Σανάτανα Γκοσουἁμι και τον Ῥαγκουνὰτα 
ντἆσα Γκοσουὰμι, τον Ῥαγκουνὰτα Μπἁττα, τον Γκοπἁλα Μπάττα 
και τον Σρίλα ᾿Τζίβα Γχοσουἁμι. Προσχυνὼ µε σεβασμὸ τον Κύριο 
Σρι Κρίσνα Ἰσετάνια Μαχαπραμποὺ χαι τον Κύριο Νιτιανᾶνντα 
με τον Αντβέιτα Ατσάρια, τον Γκανταντάρα, τον Σριβάσα και τους 
ἁλλους συντρόφους Τους. Προσχυνὠὼ µε σεβασμὸ τη Σοιµάτι 
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Ῥανταρὰνι και τον Σρι Κρίσνα μαζὶ µε τις συντρόφους Τους Σοι 
Λαλίτα και Βισάκα. 


διοίλα []ραμπουπάντα πρανατί 


ναμα ομ βισνου-πανταγια κρισνα-πρεσταγια µπου-ταλε 


σοιµατε µπακτιβενταντα-σουαμιν ττι ναµινε 


ναμαχγα: προσχὺνηση -- οὖ: επἰχληση -- βισνου πανταγια: σε αυτὀν που 
βρίσκεται στα πόδια του Ιζυρίου Βἰσνου - χρισνα πρεσταγια: --που εἶναι 
πολὺ αγαπητὸς στον Κὑριο Κρίσνα -- µπου-ταλε: στη γη -- σοίµατε: 
πανέμορφος -- µπακτιβενταντα-σουαμή”” ο ΑΛ. Τσ. Μπακτιβεντάντα 
Σουάμι -- «τ: ἑτσι -- ναµινε: που ονομάζεται. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὸ την Αυτοὐ Θεία Χάρη Α. Τσ. 
Μπακτιβεντάντα Σουἁμι Πραμπουπἁντα, που ἐχει βρει καταφύγιο 
στα λωτοειδὴ πόδια του Κυρίου Κρίσνα και Του εἶναι πολὺ 
αγαπητὸς. 


ναμας τε σαρασβατε ντεβαμ γκωραβανι-πρατσαρινε 


νοβισεσα-σουνιαβαντι-παστσατια-ντεσα-ταρινε 


ναμα: προσχύνηση -- τε: σ᾽ εσένα -- σαρασθατε ντεβε: υπηρέτη του 
Μπακτισιντάντα Σαρασβατὶ 1 χοσουάμι -- γκαουρα-βαν: το μῆνυμα του 
Κυρίου Τσετάνια -- ποατσαρινε: που χηρὺσσεις -- Ί1ρβισεσα: (απὸ τον) 
ιµπερσοναλισμὀ -- σουνια-βαντι: (απὸ την) αθεῖα -- παστσατιᾶ: τις δυτικὲς 
- ντεσα: χώρες -- ταρινε: που σώζεις. 


Ὦ πνευματικὲ δάσκαλε, υπηρέτη του Σαρασβατὶ Γκοσουἁμι, σε 
προσχυνοὺμε µε σεβασμὸ. Κηρὑσσεις µε καλοσὺνη το μήνυμα τοῦ 
Κυρίου Ἰσετάνια και λωτρῶνεις τον Δυτικὸ κόσμο απὸ τον 
ιμπερσοναλισμὀ και την αθεῖα. 
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δΣροίλα ΙἨπακτισιντάντα διαρασβατί πρανατί 


ναμα ομ βισνου-πανταγια κρισνα-πρεσταγια µπου-ταλε 


σοιµατε μπακτισινταντα-σαρασβατι ναµινε 


Προσχυνὼ µε σεβασμὸ την Αυτοὺ Θεία Χάρη Μπακτισιντάντα 
Σαρασβατὶ, που ἔχει βρει καταφύγιο στα λωτοειδή πὸδια του 
Κυρίου Κρίσνα και Του εἶναι πολὺ αγαπητὸς. 


σοι-βαρσαμπαναβι-ντεβι-νταγιταγια κριπαμπνταγιε 
κρισνα-σαμμπανντα-βιγκιανα-νταγινε πραμπαβε ναμαγα 


σρι-βαρσαμπαναβι-ντεβι-νταγιταγια: στον Σρι Βαρσαμπαναβἰ-ντἐβι- 
νταγιτὰ ντἆσα, τον υπηρέτη του εραστῆ της Σριμάτι Ρανταρὰνι -- 
κριπα-αμπνταγιε: που εἶναι ἑνας ὠκεανὸς ελἐους -- κρισνα-σαμμπανντα: τῆς 
σχέσης µε τον Κρίσνα -- βιγκιάνα: της επιστῆμης -- νταγινε: που εἶναι ο 
δωρητῆς -- πραμπαβε: στον δάσκαλο -- ναμα: προσκύνηση. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὸ τον Βαρσαμπαναβί-ντἐβι-νταγιτὰ ντὰσα 
(ἕνα ἆλλο ὀνομα του Σρἱλα Μπακτισιντάντα Σαρασβατ!), τον 
ευνοούὐμενο της Σριμάτι Ῥανταράνι, που εἶναι ἑνας ωκεανὸς 
υπερβατικοὺ ελέους και δωρητὴς της επιστήμης του Κρίσνα. 


μαντουριοτζβαΛλα-πρεμαντια-σοι ϱουπανουγκα-μπακτιντα- 
σοι-γκωρα-καάρουνα-σακτι-βιγκραγαγια ναµο ΄στου τε 


Φαντουρια: συζυγικη -- ουτόβαλα: λαμπρή -- πρεµα: αγάπη -- ἄντια: 
εμπλουτισμένη µε -- σοι ϱουπᾶ-ανουγκα: ακολουθώντας τον Σρίλα 
Ῥούπα Γποσουάμι -- µπαλτι-ντα; παραδίδοντας υπηρεσία αφοσἰωσης -- 
σρι-γκωρα: του Κυρίου Τσετάνια Μαχαπραμποὺ -- χαρουνα: του ελέους 
-- σακτι: ενέργεια -- ῥιγκραχαγια: στην προσωποποιηµένη -- ναμαχα: 
προσχὑνηση -- αστου: ας γίνει -- τε: σ᾽ εσένα. 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ εσένα, την προσωποποιημὲνη ενέργεια 
του ελἑους του Κυρίου Τσετάνια, που δίνεις υπηρεσία αφοσίωσης 
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εμπλουτισμένη µε τη συζυγικἠ αγάπη της Ῥάντα και του Κρίσνα, 
και που αχολουθεὶς πιστὰ την πορεία του Σρίλα Ρούπα 1 κοσουάμι. 


ναµας τε γκωρα-ῤανι-σροι-μουρταγιε ντινα-ταρινε 
ρουπανουγκαά- βιρουνταπασινταντα-ντβαντα-χαρινε 


ναμαχγα: προσχύνημα -- τε: σ᾽ εσἑνα -- γκωρα-βαν: η διδασπαλἰα του 
Κυρίου Τσετάνια -- σοι-Μουρταγιε: στην προσωποποιηµένη -- ντινα: των 
πεσµένων -- ταρινε: στον ελευθερωτῆ -- ϱουπα-ανουγκα: οι αρχὲς του 
Σρίλα Ρούπα Γκοσουάμι -- βιρουντα: εναντίον -- απασινταντα: 
αναξιόπιστων δηλώσεων -- ντβαντα: το σκοτὰδι -- χάρινε: σ᾽ εσἑνα που 
απομακρύνεις. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὸ, εσὲνα, την προσωποποίηση της 
διδασκαλίας του Κυρίου Ἰσετάνια, τον λυτρωτὴ των ἕξεπεσμένων 
φυχών, που δεν μπορεί να ανεχθεί λόγια αναξιόπιστα χαι ενάντια 
στα διδάγματα τὴς υπηρεσίας αφοσίωσης που διατύπωσε ο Σρίλα 
Ῥούπα Γκοσουἁμι. 


Σρίλα Ι Χωραχισόρα πρανατί 
ναμο γκωρα-κισοραγια σακσαντ-βαϊραγκια-μουρταγιε 
βιπραλαμμπα-ρασαμμποντε πανταμμπουτζαγια τε ναμαγα 


ναμαχα: προσκυνὼ -- γκωρα-κισοραγια: στον Γχωραχισόρα ντάσα 
Μπὰμπατζι -- σακσατ: ακριβώς -- βαϊραγκια: απἁρνηση -- µουρταγιε: στην 
προσωποποίηση -- βιπραλαμμπα: αποχωρισμοὺ (απὸ τον Κρίσνα) -- 
ράσα: της γλυχιάς γεὐσης -- αἠμποντε: ὦ ωχεανὲ -- παντα-αἠμπουτζαγια: 
στα λωτοειδῆ πόδια -- τε: σ᾽ εσὲνα -- ναμα: προσκύνηση. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὸ τον Γκωρακισόρα ντάσα Μπάμπατζι 
Μαχαράζα (τον πνευματικὸ δάσκαλο τοῦ Μπακτισιντάντα 
Σαρασβατὶ), την προσωποποίηση της απάρνησης, που εἶναι 
συνεχώς βυθισμένος σε αισθήματα αποχωρισμοὺ χαι σφοδρὴς 
αγάπης για τον Κρίσνα. 
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δΣροίλα Μπακτιβινόντα πρανατί 


ναµο µπακτιβινονταγια σατς-τσιντ-ανανντα-ναμινε 
γκωρα-σακτι-σβαρουπαγια- ϱουπανουγκα-βαραγια τε 


ναμαχγα: προσχύνηση -- µπακτιβινονταγια: στον Σρῖλα Μπακτιβινόντα 
Τάκουρα -- σατ-τσιτ-ανανντα-λαμί7ε: γνωστὸ ως Σατσιντανἁνντα -- γκωρα' 
του Κυρίου Ἰσετάνια -- σακτ: ενέργεια -- σβαρουπαγια: στην 
προσωποποιημένη -- ρουπα-ανουγκα-βαραγια: που εἶναι τιμημένος 
μαθητῆς του Σρίλα Ρούπα 1 χοσουάμι -- τε: σ᾿ εσένα. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὀὸ τον Σατσιντανάνντα Μπακτιβινόντα, που 
εἶναι υπερβατικῆ ενέργεια του Ἰσετάνια Μαχαπραμποὺ. 
Αχολουθεὶ πιστὰ τους Γκοσουάμι, µε επικεφαλὴς τον Σρίλα 
Ῥούπα. 


Σροιλα Τζαγκαννάτα πρανατί 
γκωραβιοµπαβα-μπουμες Τβαμ νιοντεστα σατζ-τζανα-ποιγιαγ 
βαίσναβα-σαρβαμπωμαγ σρι-τζαγκανναταγια τε ναμαγα 


γχωρα: του Κυρίου Έσετανια -- αβιρμµπαβα: της εμφάνισης -- µπουμεχ': 
του τόπου -- τβαμ: εσὺ -- νιρντεστᾶ: εκείνος που αποκαλύπτει -- σατ-τἕανα: 
σε ὁλα τα σεβάσμια πρόσωπα -- πριγιαχ: αγαπητὸς -- ῥαΐσναβα: των 
Βαϊσνάβα -- σαρβαμπωμαχ: ηγέτης -- σρι-τζαγκαναταγια: στον 
Ἰζαγκαννάτα ντάσα Μπἀάμπατζι -- τε: σ᾿ εσένα -- αμα: προσκύνηση. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὀ τον Τζαγκαννάτα ντάσα Μπάμπατζι, που 
τον τιμοὺν χαι τον σέβονται όλοι οι Βαΐσναβα και που αποκἁλυφε 
τον τόπο ὁπου φανερώθηκε ο Κύριος Ἰσετάνια. 
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Σροι Βαϊσνάβα πράναµα 


ῥαντσα-καλπα-ταρουμπιας τσα Χριπᾶα-σινντουμπια εβα τσα 
πατιταναμ παβανεμπιο βαΐσναβεμπιο ναμο ναμαγα 


ῥαντσα-καλπᾶ-ταρουμπιαχ: που εἶναι δέντρα της επιθυμίας -- τσα: και -- 
χριπα: ελέους -- σινντουµπιαχ. που εἶναι ωκεανοὶ -- εβα: σίγουρα -- τσα: 
χαι -- πατιταναμ: των πεσμἑνων ψυχὼν -- παρανεμπιαχ. που εἶναι οι 
εξαγνιστὲς -- βαϊσναβεμπια: στους Βαϊσνάβα -- ναμαχα ναμαχα: 
επαναλαμβανόμενη προσκὐνηση. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὸ ξανὰ και ξανά όλους τους Βαϊσνάβα 
αφοσιωµένους υπηρέτες του Κυρίου. Εἶναι σαν εκεἶνα τα δέντρα 
που μποροὺν να ικανοποιήσουν κὰθε επιθυμία, και εἶναι γεμάτοι 
συμπόνια για τις πεσμένες, τις δέσμιες ψυχὲς. 


Σρι 1πωράνγχα πράναμα 
ναµο µαχα-βαντανιαγια κρισνα-πρεµα πρανταγια τε 
κοισναγιὰ κρισνα-τσετανια-ναμνε γκωρα-τβισε ναμαγα 


ναμα: προσκύνηση -- μαχα-βαντανιαγια: που εἰναι εξαιρετικὰ 
γενναιόδωρος χαι ελεῆμων -- χρισνα-πρεμα: αγἁπη για τον Κρίσνα -- 
πρανταγια: που μπορεὶ να δώσει -- τε: σ᾽ εσένα -- χρισλαγια: το αρχικὸ 
Πρόσωπο της Θεότητας -- κρισρᾶ-τσετανια. Σρι Κρίσνα Τσετάνια 
Μαχαπραμποὺ -- να µε το ὀνομα - γκωρα-τβισε: που ἐχει 
χρυσαφένιο χρώμα -- ναμαχα: προσκὺνηση. 


Προσχυνὼ µε σεβασμὸ τον Υπέρτατο Κύριο Σρι Κρίσνα 
ΤἸσετάνια, που εἶναι πιο μεγαλόψυχος απὸ οποιονδήποτε ἁλλο 
αβαταρα, ακόμα καὶ απὸ τον Ἴδιο τον Κρίσνα, επειδή μοιράζει 
δωρεάν ὁ,τι κανεὶς άλλος δεν έχει δώσει ποτὲ -- αγνἠ αγάπη για 
τον Κρίσνα. 


Σρι ΙΙάντσα-τάττβα πράναµα 
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παντσα-τατηβατμακαμ. κρισναμ µπακτα-ρουπα-σβαρουπακαμ. 


μπακταβαταραμ µπακταλιαμ ναμαμι µπακτα-σακτικαμ 


παντσα-ταττβα: πὲντε γνωρίσματα -- -ατμακα αποτελούμενος απὀ - 
κρισναμ: στον Κὑριο Κρίσνα -- πακτα-ρουπα. µε τη μορφὴ ενὸς 
αφοσιωµένου υπηρέτη -- σβα-ρουπακά την προσωπικη Του μορφὴ -- 
Απακτα-αβαταρα: τη μορφὴ της ενσάρχωσης - μπακτα-ακιαμ: 
φημισμένου ως αφοσιωµένου υπηρέτη -- ναμαμ:: προσχυνώ -- μπακτα- 
σακτιναμ: εκείνος που δίνει ενέργεια στον αφοσιωμένο υπηρέτη. 


Προσχυνώὼ τον Υπέρτατο Κύριο Κρίσνα, που εμφανίζεται ως 
αφοσιωμένος υπηρέτης, ὡς η επἑκτασὴ Γου, ως η ενσἀρχωσὴ 
Του, ως αφοσιωμένος υπηρέτης Του χαι ως εχεἶνος που δίνει 
ενέργεια στους αφοσιωμένους υπηρέτες Του. 


Σροι Κρίσνα πράναμα 


χε κοισνα χαρουνα-σινντο ντινα-μπανντο τζαγκατ-πατε 


γποπεσα γποπιία-παγτα Οχντα-καντα νάμο στου τε 


χε: ὦ -- κρισνα: ἴςρίσνα -- καρουνα-σιρντο: ὦ ωχεανὲ ελἑους -- ντιλα: των 
βασανισμένων -- Ππανντο: ω φίλε -- τζαγκατ του σύμπαντος -- πατε ὦ 
Κύριε -- γκοπα-ισα: ὦ αφἐντη των γελαδοβοσκὠν -- γχοπικα-καντα: ὦ 
αγαπημένε των γκοπι -- ράντα-καντα: ὦ εραστὴ της Ρανταρὰνι -- ναμά: 
προσκύνηση -- ἄστου: ας γίνει -- τε: σ᾽ Εσένα. 


Ὦ αχριβὲ µου Κρίσνα, ω ωχκεανὲ ευσπλαχνίας, εἶσαι ο φίλος των 
βασανισμένων και ἡ πηγὴ της δημιουργίας. Εἶσαι ο αφἑντης των 
γελοδοβοσκών, ο αγαπημένος των γκοπι, ο εραστής της 
Ῥανταρὰνι. Σε προσχυνὼ µε σεβασμὸ. 


διαμμπάνντα-αντιντέβα πράναμα 


τόαγιαταμ σουρατω πανγκορ μαμα μανντα-ματερ γκατι 


ματ-σαρβασβα-πανταμμποτζω ραντα-μαντανα-μογαάνω 


10 ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΩΝ ΒΑΙΣΝΑΡΒΑ ΑΤΣΑΡΙΑ 


τζαγιαταμ: πᾶσα. δόξα -- σουρατω: που ασχολούνται µε ερωτικὲς 
διασκεδάσεις -- πανγκοχ: που εἶμαι κουτσὀς, ανάπηρος -- μαμά: εμένα -- 
Φαννταᾶ-Ματεχ. που έχω διεστραμμένη νοημοσύνη -- γκατ: προστασία, 
καταιρύγιο -- ματ: εμένα - σαρβα-σβα: το χαθετὶ -- παντα-αἠμποτζω: των 
οποίων τα λωτοειδῆ πόδια -- ραντα-μαντανα-μοχανω: ἡ Ρανταρὰνι και ο 
Μάντανα-μοχάνα. 


Δόξα στους εξαιρετικἁ ελεήμονες Σρι Ῥάντα και Μάντανα- 
µοχάνα, που εἶναι διαρχὼς απασχολημένοι σε ερωτικὲς 
διασκεδάσεις! Εναι το μοναδικὸ καταφύγιο της διεστραμμὲνης και 
κατεστραμμένης ὑπαρξῆς µου. Τα λωτοειδὴ Τους πὀδια εἶναι για 
μένα το παν. 


Αμπιντέγια-αντιντέβα πράναµα 


ντιβιαντ-βοιννταρανια-καλπα-ντρουμανταγ 
σοιµαντ-ρατναγκαρα-σιμχασανα-στω 
σοι-σοι-ραντα-σριλα-γκοβινντα-ντεβω 
πρεσταλιμπιχ σεβιαμανω σμαραμι 


ντιβιατ: λἁμποντας -- βρι»νταράνια: στη Βρινντάβανα -- καλπα-ντρουμα: 
τα δέντρα της επιθυμίας -- ανταχ: κάτω απὸ - σριματ: πλούσιο -- ρατνα: 
στολισμένο µε πετράδια - αγκαρα: σε ἑνα ανάκτορο -- σιμχα-ασανα: σε 
έναν θρόνο - στω: καθισμένη -- σρι-σρι-ραντα: ἡ Σρι Ῥάντα -- σριλα- 
γκοβινντα-ντεβω: παι ο Γκοβίνντα -- πρεστα: µε πολλὴ αγἁπη - αλιμπιχ: 
απὸ θηλυκοὺς υπηρέτες -- σεβιαμάρω: υπηρετούμενοι -- σμάραμι: 
διαλογἰζομαι. 


Διαλογίζομαι τη Σρι Ῥάντα και τον Γκοβίνντα. Εἶναι καθισμένοι 
σε ἑναν θρόνο, σε ἑνα ανάκτορο στολισμένο µε πολὑτιμα πετράδια, 
κάτω απὀ τα δέντρα της επιθυμίας στη Βρινντάβανα, αφημένοι στη 
φροντίδα των αγαπημένων θηλυκών συντρόφων Τους. 
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ΙΠΙραγιοτζάνα-αντιντέβα πράναμα 
σοιμαν ρασα-ρασάραμμπι βαμσιβατα-τατα-στιταγ 


κάρσαν βενου-σβαναῖρ γκοπιρ γκοπιναταχγ σοιγιε στου ναγ 


σοιµαϊ: ο λατρεµένος Κύριος -- ρασα-ρασα: του χοροὺ ράσα -- αραμμπι: 
ο πρὠτος διδάξας -- ῥαμσιῤατα: του δέντρου βαμσιβατα-- τατα: στη βάση 
-- στιταχ. στέχεται -- Καρσαν. προσελκύοντας -- ῥενου: τῆς φλογέρας -- 
σῥαναϊγ. µε τους Ἴχους -- γκοπιχ: οι βοσκοποὺλες -- γκοπι-ναταχ: ο 
αφέντης των γκοπι -- σριγιε αστου: εἰθε να εἶναι ευοἰωνος-- ναχ: σε µας. 


Εἶθε ο Κύριος Γκοπινάτα να µας προσφέρει τη χάρη και την 
ευλογία Του. Ἄρχισε τη ρασα-λιλα σαγηνεύοντας τις βοσκοπούλες 
της Βράτζα µε τον μαγευτικὸ σκοπὸ της φλογέρας Του, 
καθισμένος στη βάση ενὸς δέντρου βαμσιβατα. 


Σρι Ράντα πράναμα 


ταπτα-καντσανα-γκωρανγκι ρᾶντε βριννταβανεσβαρι 
βοισαμπανου-σουτε ντεβι πραναμαµμι γαρι-πριγιε 


ταπτα: λειωµὲνο -- καντσανα: σαν χρυσάφι -- γκωρα: ξανθη επιδερµἰδα 
--άνγκιτου οποίου το σώμα -- ράντε: ω Ρανταρὰνι -- βριννταβάνα ισβαρι: 
Βασίλισσα της Βρινντάβανα -- βρισαμπανου-σουτε: κόρη του Βασιλιά 
Βρισαμπάνου -- ντεβι: ὦ θεὰ -- πραναμαμι: προσφἐρω τα σἐβη µου -- 
γαρι-πούιε: πολὺ αγαπητη στον Κὺριο Κρίσνα. 


«) κόρη του Βασιλιά Βρισαμπάνου, ω Βασίλισσα της 
Βρινντάβανα, ω θεά που το ξανθὸ κορμὶ Σου μοιάζει µε λειωμἑνο 
χρυσάφι, ὦ πολοαγαπημένη του Κυρίου Κρίσνα, ω Ῥανταράνι! Σου 
προσφέρω τον σεβασμὸ μου. 


ἡπομώς:.δξί(ο ο΄θ. 
οξ το «σσ 


ν 
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ΓΙάντσα-τάττβα μάγα-μάντρα 
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(τζαγια) σοι-κρισνα-τσετανια πράµπου νιτιανανντὰ 


σοι-αντβεῖτα γκαντανταρα σοιβασαντι-γκωρα-μπακτα- 
βοινντα 








Το μάγα-μάντροα Χάρε Κοίσνα 











Χάρε Κρίσνα 
Χάρε Κρίσνα 
Κρίσνα Κρίσνα 
Χάρε Χάρε 
Χάρε Ράμα 
Χάρε Ράμα 
Ράμα Ράμα 
Χάρε Χάρε 
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Σχόλιο 


της Αυτού Θείας Χάρης 


Α. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουάμι Τροαμπουπάντα 


Η υπερβατικὴ δόνηση που δημιουργείται µε το φἀλσιµο του «Χάρε 
Κρίσνα, Χάρε ΙΚρίσνα, Ιζρίσνα Κρίσνα, Χάρε Χάρε, Χάρε Ράμα, 
Χάρε Ράμα, Ράμα Ράμα, Χάρε Χάρε» εἶναι ἡ ανυπἐέρβλητη μέθοδος 
για την αιρύπνιση της συνείδησης του Ιἐρίσνα. (ὃς ζώσες πνευματικὲς 
ψυχὲς, εἰμαστε ὁλοι, αρχικά, οντότητες µε συνεἰδηση του Κρίσνα, 
όμως εξαιτἰας της επαιρῆς µας µε την ὑλη απὀ αμνημονεύτων χρόνων, 
Ἠ συνεἰδηση µας εἶναι τώρα μολυσμένη απὀ την υλικἩ ατμόσφαιρα. Η 
υλικῆ ατμόσφαιρα, στην οποἱα τώρα ζούμε, ονομάζεται μαγιά, δηλαδὴ 
πλάνη. Λίαγια σημαίνει « αυτὸ που δεν εἶναι.» ἴίαι τι εἶναι αυτ η πλάνη; 
Η πλάνη εἶναι ὅτι ὅλοι προσπαθοὺμε να εἶμαστε χυρἰαρχοι τῆς υλικῆς 
φύσης, ενώ στην πραγματικότητα βρισκόμαστε κάτω απὸ τον πληρη 
ἐλεγχο των πλέον ἁκαμπτων νόμων της. Όταν ο υπηρέτης προσπαθεἰ 
τεχνητὰ να μιμηθεὶ τον παντοδύναμο αφέντη του, αυτὸ ονομάζεται 
πλάνη. Μέσα σε αὐτὴ τη μολυσμένη αντίληψη της ζωῆς, ὁλοι 
προσπαθούμε να εκμεταλλευθούμε τους πόρους της υλικῆς φὺσης, 
αλλά στην πραγματικότητα, εμπλεκόμαστε ολοένα χαι περισσότερο 
στης περιπλοχὲς της. ΓΙ’ αυτό, παρόλο που ἐχουμε επιδοθεἰ σε έναν 
σκληρὸ αγώνα για να κατακτῆσουμε τη φύση, εἰμαστε πάντοτε 
εξαρτημένοι απὀ αυτήν. Αυτὸς ο απατηλὸς αγὠνας εναντίον της υλυκῆς 
φύσης μπορεὶ να σταματῆσει αμέσως, με την αφύπνιση της συνείδησης 
του Κρἰσνα. 


Η συνείδηση του Κρίσνα δεν εἶναι κἀτι που επιβάλλεται στον νου 
τεχνητά. Η συνείδηση αυτῇ εἶναι ἡ αρχέγονη ενέργεια του ζωντανού 
ὄντος. Όταν ακοὺὐμε αὐτὴ την υπερβατυτη δόνηση, ἡ συνείδηση αυτ 
αφυπνἰζεται. Αυτη δε ἡ μέθοδος συνιστἆται γι’ αυτή την εποχη απὀ 
αυθεντἰες. Αλλά και ἐμπραχτα, μπορεἰὶ κανείς να αντιληφθεὶ ὁτι 
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ψέλνοντας το μαχγα-μαντρα, τον Μεγάλο ΦΨαλμὸ της Απελευθέρωσης, 
μπορεὶ αμέσως να νιώσει μία υπερβατυκὴ ἐκσταση να ἐρχεται απὸ τα 
πνευματικὰ στρώματα. Και ὅταν κάποιος εἰναι πρἁγματι στο επίπεδο 
της πνευματικῆς χατανόησης -- υπερβαίνοντας τα στάδια των 
αισθήσεων, του νου χαι της νοημοσύνης -- τότε βρίσκεται στο 
υπερβατικὸ επἰπεδο. Αυτή η ψαλμωδία, το «Χάρε Κρίσνα, Χάρε 
Κρἰσνα, Ιζρίσνα Κρίσνα, Χάρε Χάρε, Χάρε Ράμα, Χάρε Ράμα, Ράμα 
Ράμα, Χάρε Χάρε» ενεργοποιείται απευθείας απὸ το πνευματικὸ 
επίπεδο, χαι ἐτσι αυτη η ηχητική δὀνηση ξεπερνἀ όλα τα χατώτερα 
στρώματα συνείδησης, δηλαδὴ τα στρώματα των αισθήσεων, του νου 
και τῆς νοημοσύνης. Επομένως, για το ψάλσιμο του μαχα-μαντρα, δὲν 
εἰναι απαραίτητο οὐτε να καταλαβαίνουμε τη γλὠσσα του, μα οὐτε και 
να καταφεύγουμε σε νοητιχὲς εικασίες η σε οποιεσδήποτε διανοητικὲς 
διευθετῆσεις. Το μαχγα-μαντρα αναβλύζει αυτόματα απὸ το πνευματικὸ 
επἰπεδο, χαι συνεπώς, οποιοσδήποτε, χωρὶς οποιεσδήποτε 
προὐποθέσεις, μπορεὶ να πάρει μέρος στο ψάλσιμο χαι να χορέψει 
εκστατικὰ. 


Αυτό το έχουμε δει στην πράξη. Ακόμα χαι ἑνα παιδί μπορεί να 
πάρει µέρος στο ψάλσιμο ἡ ακόµα και ἑνα σκυλὶ. «Ρυσικὰ, για ἑναν που 
εἰναι υπερβολικὰ μπλεγμένος στην υλος ζωὴ, χρειάζεται λίγο 
περισσότερος χρόνος για να φτάσει στο χανονικὀὸ επίπεδο, αλλὰ 
αχόμα χαι ἑνα ἁτομο συνεπαρμένο τόσο πολὺ απὸ την ὑλη, 
ανυψώνεται πολὺ σύντομα στο πνευματικὀ επίπεδο. Όταν το μάντρα το 
ψέλνει ἑνας αγνὸς αφοσιωμένος υπηρέτης του Κυρίου µε αγάπη, έχει 
τη μεγαλύτερη δυνατὴ αποτελεσματικὀότητα στους αχκροατὲς, και για 
τούτο, θα ἧταν σκόπιμο να το αχοὺὐμε απὸ τα χείλη ενὸς αγνοὺ 
αφοσιωμένου υπηρὲτη του Κυρίου, ὡστε να μπορέσουμε να πετύχουμε 
ἁμεσα αποτελἐσματα. Θα πρέπει, ὅσο εἶναι δυνατόν, να αποφεύγουμε 
να αχοὺµε µη αφοσιωµένους υπηρέτες να ψέλνουν το μάντρα. |άλα που 
το ἐχουν αγγίζει τα χεἰλη φιδιού έχει δηλητηριώδεις συνέπειες. 


Η λέξη Χαρα εἶναι η μορφη προσφὠνησης της ενἐργειας του Κυρίου, 
χαι οι λέξεις Κρισνα και βαμα εἶναι μορφὲς προσφὠνησης του Ίδιου του 
Κυρίου. Και οι δὺο αυτὲς λέξεις, Κρισνα χαι Ραμα, σημαίνουν 
«υπέρτατη ευχαρἰστηση», ενώ Χάρα ειναι ἡ υπέρτατη χαροποιὸς 
ενέργεια του Κυρίου, που αλλάζει σε Χάρε στην κλητικη. Η υπέρτατη 
χαροποιὸς ενἐργεια του Ιζυρίου µας βοηθὰ να φτάσουμε στον ΚΚύὐριο. 
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Η υλυτὴ ενέργεια, που λέγεται μαγιά, εἰναι παι αυτή µία απὀ τις 
πολλὲς ενέργειες του Κυρἰου. Και εμεἰς επἰσης, οι ζωντανές οντότητες, 
εἰμαστε ενέργεια, ενδιάμεση ενέργεια του Κυρίου. Όι ζωντανές 
οντότητες περιγράφονται ὡς ανώτερες τῆς υλικῆς ενέργειας. Όταν η 
ανώτερη ενέργεια βρίσκεται σε επαφῆ µε τήν κατώτερη ενέργεια 
προκύπτει µία κατάσταση ασυμβίβαστη. Όταν ὅμως η ανώτερη 
ενδιάμεση ενέργεια, βρίσκεται σε επαφή µε την ανώτερη ενέργεια, που 
λέγεται αρα, η ζωντανὴ οντότητα εδραιώνεται στην ευτυχισμένη, 
φυσιολογικἩ της κατάσταση. 


Ολιτρεις αυτὲς λέξεις, συγκεκριμένα, οι λέξεις Χαρε, Κρισνα και αμα, 
εἰναι οι υπερβατικοὶ σπόροι του μαχα-μάντρα. Το ψάλσιμο εἶναι μἰα 
πνευματική ἐχχληση προς τον Κύριο χαι την εσωτερική Του ενέργεια, 
τη Χάρα, να προσφέρουν προστασία στη δἐσμια της ὑλῆς ψυχη. Το 
φἀλσιµο αυτὀ εἶναι αχριβὼς σαν την ειλικρινή κραυγή του παιδιού 
προς τη μητέρα του. Η μητέρα Χάρα βοηθὰ τον αφοσιωμένο υπηρέτη 
να κατορθώσει να λάβει τη χάρη του υπἑρτατου πατέρα, του Χάρι ἢ 
Κρισνα, και ο Κύριος αποκαλύπτεται στον αφοσιωμένο υπηρέἑτη που 
ψέλνει αυτὀ το μαντρα με ειλικρἰνεια. 


Κατὰ συνέπεια, κανένας ἀλλος τρόπος πνευματικῆς 
συνειδητοποίησης δεν εἰναι τόσο αποτελεσματικὸς αὐτὴ την εποχὴ, 
ὁσο το ψάλσιμο του αχα-μαντρα: Χάρε Κρίσνα, Κάρε Κρίσνα, Κρίσνα 
Κρίσνα, Χάρε Χάρε, Χάρε Ράμα, Χάρε Ράμα, Ράμα Ῥάμα, Κάρε 
Χάρε. 
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Σοι-Σροι-] χουρβ-άσταχκα 


Ο Σρίλα Βισβανάτα Γσακραβαρτὶ Γάκουρα, που εμφανίσθηκε στο δεύτερο 
μισό του δέκατου ἑβδομου αιώνα, εἶναι μέγας πνευματικὸς δάσχαλος στη σειρὰ 
γκουρου και μαθητὼν µε συνείδηση του Κρίσνα. Λέει ότιθα πρέπεινα απαγγέλλει 
κανεὶς μεγαλόφωνα τις ακόλουθες οχτώ προσευχὲς µε μεγάλη επιμέλεια χαι 
προσοχη κατά τη διάρκεια της μπραμα-μουχουρτα, της ευοίωνης χρονυκῆς 
περιόδου απὸ μιάμιση ὡρα ἑως πενῆντα λεπτὰ πριν απὸ την ανατολὴ του ηλίου, 
ὁταν οι πνευματικὲς δραστηριότητες έχουν ιδιαίτερη δύναμη. Όποιος ψέλνει 
αυτὲς τις πανέμορφες οχτώ προσευχὲς που δοξάζουν τον πνευματικὸ δάσκαλο 
εξασφαλἰζει σίγουρα μἰα ευχαιρἰα να υπηρετῆσει ἁμεσα τον Κρίσνα, τον Κύριο 
της Βρινντάβανα, μετὰ τον θάνατο του σὠματὸς του. 


σαμσαρα-νταβαναλα-λιντα λοκα- 
τραναγια κάρουνια-γκανα γκαναταβαμ 
πραπτασια καλιανα-γκουναρναβασιὰ 
βανντε γκουρο σοι-τσαραναραβιννταμι 


σαμσαρα: τῆς υλυκῆς ὑπαρξης -- νταβα-αναλα: απὀ τὴ φωτιά του δάσους 
-- λιντα: λυπημένοι, βασανισμένοι -- λοχα: οι άνθρωποι -- τραναγια: για 
να σώσει -- Χαρουνια: ελέους -- γκαναγκανα-τβαμ την ιδιότητα του 
σύννεφου -- πραπτασιᾶ: που εἶναι ο αποδέκτης -- καλιανα: αἶσιες -- γκουνα: 
των ιδιοτήτων -- αρναβασια: που εἶναι ἑνας ωχεανὸς -- βάνντε: προσκυνώὠ 
-- γκουροχ: του πνευματικοὺ µου δασκάλου -- αρ ευοἰωνα -- τσαρανα- 
αραβιννταμ: το λωτοειδη πὀδια. 


Ο πνευματυιὸς δάσκαλος δέχεται την ευλογία του ὠκεανοὺ του 
ελἑους. Και ὅπως το σύννεφο, για να σβήσει τη φωτιὰ του δάσους, 
οἶχνει πάνω της νερὸ, ἐτσι και ο πνευματικὸς δάσκαλος λυτρώνει 
τον βασανισμένο απὸ την ὑλη κόσμο, σβήνοντας τη μανικσμένη 
φωτιὰ της υλικῆς ὑπαρξης. Προσκυνὼ με σεβασμὸ τα λωτοειδὴ 
πόδια ενὸς τέτοιου πνευματυτοὺ δασκάλου, που εἶναι ἑνας ωκεανὸς 
απο καλοσύνες. 


μαγαπραμπο κιρτανα-νριτια-γκιτα- 


βαντιτρα-μαντιαν-μανασο ρασενα 
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ὀοµαντσα-καμπασρου-ταρανγχα-μπατζο 
βανντε γκουροχγ σοι-τσαραναραβιννταμ 


μαχγαπραμποχ: του Κυρίου Τσετάνια Μαχαπραμποὺ -- κιρτανα: 
ψάλλοντας -- νριτια: χορεύοντας -- γκιτᾶ: τραγουδώντας -- βανττρα: 
παίζοντας μουσικὰ ὀργανα -- μάντιατ. χαρούμενος -- μανασαχ: του 
οποίου ο νους -- ράσενα: εξαιτίας των γλοκὠν γεύσεων της αγνῆς 
αφοσίωσης -- ρομα-αντσα: ανατριχἱλα -- καμπα: σωματικὰ ϱἰγη -- ασρου- 
ταρανγκα: χείμαρροι δακρύων -- μπατζαχ: που αισθἀνεται -- βανντε: 
προσχυνώ -- γκουροχ: του πνευματικοὺ µου δασκάλου -- αρι-τσαρανα- 
ἁραβιννταμ: τα λωτοειδὴ πόδια. 


ψάλλοντας το Ἅγιο Όνομα, χορεύοντας εχστατικὰ, 
τραγουδώντας χαι παΐζοντας μουσικά ὀργανα, ο πνευματικὸς 
δάσκαλος εἶναι πάντα χαρούμενος µε την κίνηση σανκιρτανα του 
Κυρίου Τσετάνια Μαχαπραμποὺ. Ἐπειδή µέσα στον νου του 
γεύεται τις γλυχιὲς χαρὲς της αγνῆς αφοσίωσης, μερικὲς φορὲς οι 
τρίχες του ορθώνονται, το κορμὶ του αισθάνεται ϱἵγη και τα δάκρια 
πυλούν απὀ τα μάτια του, ποτάμια. Προσχυνὼ τα λωτοειδῆ πόδια 
ενὀς τέτοιου πνευματικοὺ δασκάλου. 


σοι-βιγκραγαραντανα-νιτια-νανα- 
σοινγκαρα-ταν-μανντιρα-μαοτζαναντω 
γιουκτασια µπακταμς τσα νιγιουντζατο “πι 
βανντε γκουρο σρι-τσαραναραβιννταμ 


σρι-βιγκραχα: οι αρτσα-βιγκραχα (οι Θεότητες του ναού) -- αραντανα: 
λατρεύοντας -- νιτια: πάντοτε -- νανα. µε διάφορα -- σρινγκαρα: ρούχα 
και χοσμῆματα -- τα: Αυτών -- Αανντρα τον ναὸ -- μαρτξανα: 
χαθαρἰζοντας - -αντω: αρχἰζοντας απὸ -- γιουκτασια: που ασχολείται -- 
μπακταν: τους μαθητὲς του -- τσα: χαι -- νιγιουντζαταχ: που απασχολεὶ -- 
πι: επἰσης -- βάνντε: προσκυνώ -- γκουροχ: του πνευματικοὺ µου 
δασκάλου -- σρι-τσαρανα-αραβιννταμ: τα λωτοειδὴ πόδια. 


Ο πνευματικὸς δάσκαλος ασχολείται καθημερινά µε τη λατρεία 
της Σρι Ράντα και του Σρι Κρίσνα στον ναὸ και απασχολεὶ και τους 
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μαθητές του σε αυτή τη λατρεία. Ντύνουν τις Θεότητες µε όμορφα 
ρούχα και στολἰδια, καθαρίζουν τον ναὸ Ύους και εκτελοὺν και 
ἁλλες παρόμοιες πράξεις λατρείας του Κυρίου. Προσχκυνώ µε 
σεβασμὸ τα λωτοειδὴ πόδια ενὸς τέτοιου πνευματικοὺ δασκάλου. 


τσατουρ-βιντα-σοι µπαγκαβατ-πρασαντα- 
σβαντβ-αννα-τριπταν γαρι-µπακτα-σανγκὰν 
κριτβαΐβα τριπτιμ μπατόαταγ σανταΐβα 
βανντε γκουρο σοι-τσαραναραβιννταμι 


τσατουχ: τἐσσερα -- βιντα: εἰδη -- σοι: ἅγια, ιερὰ -- µπαγκαβατ-πρασαντα: 
που ἐχουν προσφερθεὶ στον Κρίσνα -- σβαντου: εὐγευστα, υπἐροχα -- 
αννα: φαγητά -- τοιπταν: πνευματικῶς ικανοποιημένοι -- χάρι: του 
Κρίσνα -- µπακτα-σανγκαν: ἡ συναναστροφή αφοσιωµένων υπηρετων -- 
κριτβα: ἔχοντας φτιὰξει -- εβα: ἐτσι -- τριπτιμ: υἱανοποίηση -- µπατδαταχ: 
που αισθάνεται -- σαντα: πάντοτε -- εβα: σίγουρα -- βάνντε: προσκυνώ -- 
γκουροχ: τοῦ πνευματικοὺ µου δασκάλου -- αρι-τσαρανα-αραβιννταμ: τα 
λωτοειδὴ πόδια. 


Ο πνευματικὸς δάσκαλος προσφἑρει πάντοτε στον Κρίσνα 
τεσσάρων ειδὼν υπέροχα φαγητά,ξ και ταν βλέπει τους 
αφοσιωμµένους υπηρέτες ευχαριστηµένους απὀ το µπαγκαβατ- 
πρασαντᾶ, τότε ευχαριστιέται και αυτὸς. Προσχυνὼ µε σεβασμὸ 
τα λωτοειδῆ πόδια ενὸς τέτοιου πνευματικού δσακάἀλου. 


σοι-ραντικα-μανταβαγιορ απαρα- 
µμαντουρια-λιλα-γκουνα-ρουπα-ναμναμ 
πρατικσανασβαντανα-λουλουπασια 


βανντε γκουρο σρι-τσαραναραβιννταμ 


Ἐ Οι τροφὲς εἶναι τεσσάρων ειδὼν, ανάλογα µε τον τρόπο λῆψης τους: εχεἰνες 
που γλείφουμε, εχείνες που μασάμε, εχείνες που πϊνουμε Ἆαι εχεϊνες που 
ρουφάμε. (Σημ. του μετ.) 


ΒΑΣΙΚΕΣ ΠΡΟΣΕΥΧΕΣ 21 


σρι-ραντικα: τῆς Σρίματι Ρανταρὰνι -- μανταβαγιοχγ:. του Κυρίου 
Μάνταβα (του Κοἰσνα) -- απαρα: απεριόριστες -- Μαντουρια: συζυγικὲς -- 
λιλα: διασκεδάσεις -- γκουνα: ιδιότητες -- ρουπα: μορφὲς -- ναμναμ: των 
αγίων ονομάτων Τουὺς-- πρατικσανα: σε χπάθε στιγµή -- ασβαντανα: να 
απολαμβάνει -- λουλουπασια: που ποθεὶ -- ῥανντε: προσνωνὼ -- γκουροχ: 
του πνευματικού µου δασκἁλου -- σρι-τσαρανα-αραβιννταμ: τα λωτοειδὴ 
πόδια. 


Ο πνευματικὸς δάσκαλος ἐχει μεγάλη δίψα: για να ακούει και νο 
υμνεί τις απεριόριστες συζυγικὲς διασκεδάσεις της Ῥαντίχα και του 
Μάνταβα, τις ιδιὀτητὲς Τους, τα ἁγια ονόματα και τις μορφὲς 
Τους. Λαχταράει να τα χαίρεται κὰθε στιγμή. Προσχυνώ µε 
σεβασμὸ τα λωτοειδὴ πόδια ενὸς τέτοιου πνευματικοὺ δασκάλου. 


νικουντζα-γιουνο ρατι-χελι-σιντιαῖ 

για γιαλιμπιρ γιουκτιρ απεκσανιγιὰ 

τατρατι-ντακσιαντ ατι-βαλλαμπασια 
βανντε γκουρο σρι-τσαρανάραβιννταμ 


νικουντζα-γιουναχ' τῆς Ράντα. χαι του Κρίσνα -- ρατ: του συζυγικοὺ 
ἐρωτα -- χελ:: των διασκεδάσεων -- σιντιαξ για. την τελειότητα -- για για: 
οποιεσδήποτε -- αλίμπιχ. απὀ τις γκοπι -- γιουκτιχ: προετοιμασίες -- 
απελσανιγια: επιθυμητές -- τατρα: σε σχἐση µε αυτὸ -- ατι-ντακσιατ: επειδη 
εἶναι πολὺ έμπειρος -- ατι-βαλλαμπασια: που εἶναι πολὺ αγαπητὸς -- 
βανντε: προσχυνὼ -- γκουροχ: του πνευματικοὺ µου δασκάλου -- σρι- 
τσαρανα-αραβιννταμ: τα λωτοειδῆ πόδια. 


Ο πνευματικὸς δάσκαλος εἶναι πολὺ αγαπητὸς, επειδή εἶναι 
έμπειρος στο να βοηθἁει τις γκόπι να κάνουν διάφορες 
παλόγουστες ετοιμασίες για την τελειότητα των συζυγικὼν 
ερωτικών τέἔρφεων της Ράντα χαι του Κρίσνα στα ἁλση της 
Βρινντάβανα. Προσχκυνώ πολὺ ταπεινὰ τα λωτοειδὴ πόδια ενὸς 
τέτοιου πνευματικοὺ δασκάλου. 


σαχ σαντ-νταριτἎενα σαµαστα-σαστραίο 
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ουκτας τατα µπαβιατι εβα σαντµπιχ 
Άιντου πραμπορ γιαχγ ποιγια εβα τᾶσια 
βανντε γκουρο σοι-τσαραναραβιννταμι 


σακσατ: απευθείας -- χαρι-τβενα: µε την ιδιότητα του Χαρὶ -- σαμαστα: 
όλες -- σαστραῖχ: απὸ τις γραφὲς -- ουκταχ: αναγνωρίζεται -- τατᾶ: ἑτσι -- 
µπαβιατε: θεωρείται -- ἐβα: επἰσης -- σαντμπιχ: απὸ μεγἁλου ἁγιους -- 
χιντου: ωστόσο -- πραμποχ: στον Κύριο -- γιαχ: ο οποῖίος -- πριγιαχ: 
αγαπητὸς φίλος -- εβα: βεβαίως -- τασια: αυτού (του γκουρου) -- ῥανντε: 
προσχυνώὼ - γκουροχ: του πνευματικοὺ µου δασκάλου -- αρι-τσαρανα- 
αραβιννταµ: τα λωτοειδη πὀδια. 


Στον πνευματικὀ δάσκαλο πρέπει να αποδἰδονται τιμὲς ὅσες και 
στον Υπἑέρτατο Κύριο, επειδή εἶναι ο πιο ἔμπιστος υπηρέτης του 
Κυρίου. Τούτο το βεβαιώνουν ὁλες οι εἕ αποκαλὀψεως γραφὲς και 
το εφαρμόζουν ὁλες οι αυθεντίες. Γι’ αυτό προσχυνὼ με σεβασμὸ 
τα λωτοειδή πόδια ενὸς τἐτοιου πνευματικοὺ δασκάλου, που εἶναι 
γνήσιος εκπρὀσωποςτου Σρι Χαρι (του Κρίσνα). 


γιασια πρασανταντ μπαγκαβατ-πρασαντο 
γιασιαπρασανταν να γκατι χουτο πι 
ντιαγιαμ στουβαμς τασιὰ γιασας τοι-σανντιαμ 
βανντε γκουρο σρι-τσαραναραβιννταμ 


γιασια: του οποίου (του πνευματικοὺ δασκἁλου) -- πρασαντατ. µε τη 
χάρη -- µπαγκαβατ. του Ιζρίσνα -- πρασανταχ: το ἑλεος -- γιασιᾶ: του 
οποίου -- απρασαντατ: χωρὶς τη χάρη -- να: δεν -- γκατιχ: δυνατότητα 
προόδου -- κουταχ απτ απὸ οπουδήποτε -- ντιαγιῶν: να διαλογἱζομαι -- 
στουβαν: να δοξάζω -- τασιᾶ: αυτὸν (τον πνευματικὸ δάσκαλο) -- γιασαχ: 
τη δόξα -- τρι-σανντιαμ: τρεις φορὲς την ηµέρα -- βανντε: προσκυνὼ -- 
γκουροχ' τοῦ πνευματικοὺ μου δασκάλου -- σρι-τσαρανα-αραβι»νταμ: το. 
λωτοειδὴ πόδια. 


Με το ἑλεος του πνευματικοὺ δασκάλου δέχεται κανεὶς την 
ευλογία του Κρίσνα, και δίχως τη χάρη του δεν μπορεἰ να κάνει 
καμία πρὀοδο. ΓΙ αυτὸ, θα πρέπει πάντα να συλλογἰζομαι και να 
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δοξολογὠ τον πνευματικὸ δάσκαλο. Θα πρέπει, τουλάχιστο τρεις 
φορὲς την ηµέρα, να προσκυνώ µε σεβασμὸ τα λωτοειδὴ πόδια του 
πνευματικοῦ δασκάλου. 





Ο Σρίλα Βισβανᾶτα Γσακραβαρτὶ Τάκουρα 
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Οι ἐξι Γκοσουἁµι της Βρινντάβανα 


Σρι Σρι σαντ-] ποσθάμι-άστακα 


του Σρινιβάσα. Ατσάρια 


Άρισνοτκιρτανα-γκανα-ναρτανα-παρω πρεµαμριταµµπο-νιντι 
ντιραντιρα-τζανα-ποιγιω ποιγιαχαρω νιοµατσαρω πουτζτω 
σοι-τσετανια-χοιπᾶ- µπαρω µπουβι µπουβο µπαραβαχανταραχω 


βανντε ρουπᾶ-σανατανω ϱαγκου-γιουγχω σοι-τζιβα-γκοπαΛακω 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ τους ἐξι Γκοσουὰμι, δηλαδὴ τον Σρι 
Ῥούπα Γκοσουὰμι, τον Σρι Σανἁτανα Γχοσουἁμι, τον Σρι 
Ῥαγκουνάτα Μπάττα Γκοσουάμι, τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντάσα 
Γκοσουάμι, τον Σρι Τζίβα Γκοσουάἆμι και τον Σρι Γκοπάλα 
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Μπάττα Γκοσουάµι, που μὲρα-νύχτα χορεὺουν και φέλνουν το 
ἁγιο ὀνομα του Κρίσνα. Μοιάζουν µε τον ωχεανὸ της αγἁπης τοῦ 
Θεοὺ, και εἶναι προσφιλεὶς και στους πράους, μα και στους 
παλιανθρώπους, γιατὶ δεν φθονοὺν κανέναν. Ό,τι κι αν κάνουν, 
εἶναι για ὁλους χαρὰ, αυτοὶ οι τρισευλογημένοι απὸ τον Κύριο 
Τσετάνια. Γι’ αυτὸ, αποστολή τους εἶναι να ελευθερώσουν όλες τις 
δέσμιες ψυχὲς του υλικοὺ κόσμου. 


νανα-σαστρα-βιτσαραναίκα-νι πουνω σαντ-νταοµα-σαμισταπακω 
λοκαναμ χιτα-χαρινω τοι-μπουβανε µανιω σαρανιαχαρω 
Οαντᾶ-ποισνα-πανταραβινντα-μπατζανανανντενα µατταλλικω 


βανντε ρουπα-σανατάνω ραγκου-γιουγκω σοι-τζιβα-γκοπαλακω 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ τους ἐξι Γκοσουὰμι, δηλαδὴ τον Σρι 
Ῥούπα Γχοσουὰμι, τον Σρι Σανἁτανα Γχοσουἁμι, τον Σρι 
Ῥαγκουνάτα Μπάττα Γκοσουάµι, τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντάσα 
Γχοσουἁμι, τον Σρι Τζίβα Γκοσουάμι και τον Σρι Γκοπὰἁλα 
Μπάττα Γχοσουὰμι, που μελετοὺν διεξοδικά χαι µε μεγάλη 
επιδεξιότητα ὅλες τις εξ αποκαλύφεως γραφὲς, µε σκοπὸ να 
καθιερώσουν αιώνιες θρησκευτικές αρχὲς για το καλό όλον των 
ανθρώπων. ΓΙ αυτὸ, τους τιμούν σε κάθε γωνιά των τριὼν κόσμων 
και εἶναι καλή παταφυγή, γιατὶ εἶναι απορροφηµένοι στη διάθεση 
των γκοπι και υπηρετούν µε υπερβατικὴ αγάπη τη Ράντα και τον 
Κρίσνα. 


σοι-γκωρανγκα-γκουνανουβαρνανα-βιντω σραντα-σαμροιντι- 
ανβιτω 
παποτταπα-νικοιντανω τανου-μπροιταμ γκοβινντα-γκαναμριταϊγ 
αναννταμµπουντι- βαονταναϊκα-νιπουνω καϊδαλια-νισταραχω 


βανντε πουπα-σανατανω ραγκου-γιουγκω σοι-τζιβα-γκοπαλακω 
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Προσχυνὼ με σεβασμὸ τους ἐξι Γκοσουὰμι, δηλαδὴ τον Σρι 
Ῥούπα Γκοσουὰμι, τον Σρι Σανἁτανα Γχοσουἁμι, τον Σρι 
Ῥαγκουνάτα Μπάττα Γκοσουάμι, τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντάσα 
Γχοσουἁμι, τον Σρι ΤὨζίβα Γκοσουὰμι και τον Σρι Γκοπὰἁλα 
Μπάττα Γκοσουἁμι, που ἡ κατανόηση του Κυρίου Τσετάνια τους 
ἐχει πλουτἰσει τόσο πολὺ, ὡστε μποροὺν και ιστοροὺν µε μεγάλη 
τέχνη τις υπερβατικὲς Του αρετὲς. Μποροὺν να εξαγνίσουν ὁλες 
τις δέσμιες ψυχὲς απο τις συνέπειες των αμαρτωλών τους έργων, 
λοὐζοντάς τες µε υπερβατικὰ τραγούδια για τον Γκοβίνντα. 
Μπορούν λοιπὀν να αυξάνουν πολὺ επιδέξια τα ὁρια του ὠκεανοὺ 
της υπερβατικῆς ευτυχίας και σώζουν τα ζωντανά ὀντα απὸ το 
αδηφἀγο στόμα της απελευθέρωσης. 


τιακτβα τουρναμ ασεσα-μαννταλα-πατι-σρενιμ σαντα τουτσαβατ 
µπουτβα ντινα-γκανεσαχω κάρουναγια κωπινα-καντασριτω 
γκοπι-μπαβα-ρασαμριταμπντι-λαγαρι-καλλολα-μαγκνω µουγουρ 


βανντε ρουπα-σανατάνω ραγκου-γιουγλκω σοι-τζιβα-γκοπαλακω 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ τους ἑξι Γκοσουὰμι, δηλαδὴ τον Σρι 
Ῥούπα Γχκοσουὰμι, τον Σρι Σανἁτανα Γκοσουάμι, τον Σρι 
Ῥαγκουνάτα Μπάττα Γχοσουάμι, τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντάσα 
Γχοσουἁμι, τον Σρι Τζίβα ΤΓκοσουάμι και τον Σοι Γκοπάλα 
Μπάττα Γκοσουάμι, που καταφρόνγησαν ως ασήμαντη κάθε σχέση 
με την αριστοκρατία της εποχής τους, χαι για να σώσουν τις 
δυστυχισµένες δέσµιες φυχὲς, δέχτηκαν ἑνα κομμάτι ὑφασμα για 
ροὖχο, και για τους ἰδιους, ζωή ζητιάνων. Εἰναι όμως βυθισμένοι 
συνεχὼς στον εχστατικὀ ὠκεανόὸ της αγάπης των γκοπι για τον 
Κρίσνα και λούὐζονται παντοτινά και αδιάκοπα στα κύματα αυτοὺ 
του ὠκεανοὺ. 


πουτζατ-ποκιλα-χαμσα-σαρασα-γκαναλίρνε µαγιουρα-κουλε 
νανα-ρατνα-νιμπαντα-μουλα-βιταπα- σοι-γιουλτα-βοιννταβανε 


ραντα-κρισναμ αγαρ-νισαμ πραμπατζατω τξιβαρταντω γιω 
µουντα 
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βανντε ρουπα-σανατανω ϱραγκου-γιουγχω σοι-τζιβα-γκοπαλακω 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ τους ἐξι Γκοσουὰμι, δηλαδὴ τον Σρι 
Ῥούπα Γχκοσουὰμι, τον Σρι Σανἁτανα Γχοσουἁμι, τον Σρι 
Ῥαγκουνάτα Μπάττα Γκοσουάµι, τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντάσα 
Γχοσουἁμι, τον Σρι Τζίβα Γκοσουάμι και τον Σρι Γκοπάλα 
Μπάττα ΤΓκοσουὰμι, που λάτρευαν συνεχώς τη Ράντα και τον 
Κρίσνα στην υπερβατυτὴ γη της Βρινντάβανα, που ἔχει δέντρα 
πανέμορφα, γεμᾶτα καρποὺς χαι λουλούδια, και που κάτω απὸ τις 
οἶζες τους βρίσκονται κάθε λογἠς πολύτιμα πετράδια. Οι 
Γχοσουἁμι εἶναι σε θἐση να προσφέρουν στις ζωντανὲς οντότητες 
το μέγιστο δώρο του σκοποὺ της ζωής. 


σανκια-πουρβακα-ναμια-γκανα-νατιμιπιγ παΛλαβασανι-κοιτω 
νιντοαχαρα-βιχαρακαντι-βιτζόίτω τσατιαντα-ντινω τσα γιω 
Οαντα-πρισνα-γκουνα-σμριτεο µαντουριµα νανντενα σαµµοχιτω 


βανντε ϱρουπα-σανατανω ϱραγκου-γιουγχω σοι-τζιβα-γκοπαλακω 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ τους ἐξι Γκοσουὰμι, δηλαδὴ τον Σρι 
Ῥούπα Γχοσουὰμι, τον Σρι Σανἁτανα Γκοσουάμι, τον Σρι 
Ῥαγκουνάτα Μπάττα Γκοσουάµι, τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντἆσα 
Γχοσουἁμι, τον Σρι Τζίβα Γκοσουάμι και τον Σοι Γκοπάλα 
Μπάττα Γκοσουάµι, που ἐφελναν συνεχὼς τα ἁγια ονόματα του 
Κυρίου και Γον προσκυνοὺσαν σε τακτὰ διαστήματα. Με αυτὸν τον 
τρόπο αξιοποΐησαν την πολύτιμη ζωή τους, και εχτελὠντας αυτὲς 
τις πράξεις αφοσίωσης κυρίεψαν την πείνα χαι τον ὑπνο. Ἦταν 
πάντα πράοι και ταπεινοὶ, μαγεμένοι απὸ τη θύμηση των 
υπερβατικὼν αρετὼν του Κυρίου. 


ραντα-κουνντα-τατε καλιντα-ταναγια- τιρε τσα βαμσιβατε 
πρεμονμαντα-βασαντ ασεσα-ντασαγια γκραστω πραματτω σαντα 


γκαγιαντω τσα καντα γαρερ γκουνα-βαραμ µπαβαμπιμπουτω 
µουντα 
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βανντε ρουπα-σανατανω ραγκου-γιουγκω σοι-τζιβα-γκοπαλακω 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ τους ἐξι Γκοσουὰμι, δηλαδὴ τον Σρι 
Ῥούπα Γχκοσουὰμι, τον Σρι Σανἁτανα Γκοσουάμι, τον Σρι 
Ῥαγκουνάτα Μπάττα Γκοσουάµι, τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντάσα 
Γκοσουάµι, τον Σρι Τζίβα Τκοσουάµι και τον Σοι Γκοπάλα 
Μπάττα Τκοσουάμι, που ἄλλοτε στην ὀχθη της λίμνης Ῥάνντα- 
κοὗνντα, ἄλλοτε στης ὄχθες του Γιαμούνα και ἁλλοτε πάλι στη 
Βαμοσιβάτα, ἤταν πλημμυρισμἐνοι απὸ την ἑπσταση της αγάπης για 
τον Κρίσνα και ἑμοιαζαν ολὀιδιοι µε τρελοὺς, φανερώνοντας στο 
χορμὶ τους διάφορα υπερβατικὰ συμπτώματα, βυθισμένοι στην 
ἐχστασή της συνείδησης του Κρίσνα. 


χε ϱαντε! βρατζα-ντεβι κε! τσα λαλιτε! χε νανντα σουνοί κουταγ 
σοι-γκοβαρντανα-καλπα-πανταπα-ταλε καλινντι-βανιε κουταγ 
γκοσανταβ ιτι σαρβατο βρατζα-πουρε κενταῖρ µαχα-βιχβαλω 


βανντε ρουπα-σανατανω ραγκου-γιουγκω σρι-τζιβα-γκοπαλακω 


Προσχυνὼ με σεβασμὸ τους ἐξι Γκοσουὰμι, δηλαδὴ τον Σρι 
Ῥούπα Γχκοσουὰμι, τον Σρι Σανἁτανα Γχοσουἁμι, τον Σρι 
Ῥαγκουνάτα Μπάττα Γκοσουάµι, τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντάσα 
Γχοσουἁμι, τον Σρι Τζίβα Γκοσουὰμι και τον Σρι Γκοπἁλα 
Μπάττα 1 κοσουἁμι, που ἐφελναν παντοὺ στη Βρινντάβανα δυνατά 
πολὺ, φωνάζοντας: «Ὦ Βασίλισσα της Βριτνντάβανα, Ῥανταρὰνι! 
Ὦ Λαλίτα! Ω γιε του Μαχαράζα Νάνντα! Ποὺ εἶστε ὁλοι σας 
τώρα; Εἶστε στον λόφο Γκοβαρντάνα Ἡ μήπως εἶστε κάτω απ’ τα 
δέντρα, στις ὀχθες του Τιαμούνα; Μα ποὺ εἶστε» Τέτοια ἦταν Ἡ 
διἀθεσή τους, ἐχοντας συνείδηση του Κρίσνα. 
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Η αποστολή του Κυρίου Τσετάνια 


Ο Κύριος Τσετάνια Μαχαπραμποὺ έδωσε εντολή στους µαθητές 
Του να γράφουν βιβλία σχετικὰ µε την επιστῆμη του Κρίσνα, ἐργο 
που οι οπαδοὶ Του συνεχίζουν να εχτελοὺν μέχρι σήµερα. Μάλιστα, 
εξαιτίας του συστήματος της μαθητυτῆς διαδοχῆς, η παρουσίαση και 
η επεξεργασἰα της φιλοσοφίας που δίδαξε ο Ιζὐριος Ἰσετάνια εἶναι Ἡ 
πλέον ογκώδης, απαιτητικὴ και συνεπῆς. Μολονότι κατὰ τη νεὀότητὰ 
Του ο Κύριος Τσετάνια ἥταν ευρύτατα γνωστὸς ὡς λόγιος, ἀφήσε 
µόνο οχτὼ στροφές, που ονομάζονται Σικσαστακα. Λυτὲς οι οχτώ 
προσευχὲς αποκαλύπτουν καθαρὰ την αποστολή χαι τα διδἀγµατά 


Του. 
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Σρι-20: 2ικσαστακᾶ 


1 
Τσετο-νταρπανα-μαρτζαναμ µπαβα-μαχα-νταβαγκνι-νιοβαπαναμ 
σρεγια-παίραβα-τσανντοικαβιταραναμ βιντια-βαντου-τζιβαναμ 


αναννταμμπουντι-βαρνταναμ πρατι-πανταμ 
πουρναμριτασβανταναμ 


σαρβατμα-σναπαναμ παραμ βιτζαγιατε σοι-κρισνα-σανκιρταναμ 


Δόξα στο σανλιρτανᾶὰ του Σρι Κρίσνα, που καθαρίζει την καρδιὰ 
απ’ ὀλη τη σκὀνη που ἔχει μαζευτεὶ χρόνια πολλὰ, και σβήνει τη 
φωτιὰ της θλιβερῆς ὑπαρξης των αδιάκοπων γεννήσεων και 
θανάτων. Αυτό το ρεύμα του σανκιρτανα ξεδιπλῶνει τις αχτίδες της 
σελήνης της ευλογίας πάνω σε ὀλή τὴν ανθρωπότητα και εἶναι Ἡ 
ζωὴ κάθε υπερβατικὴς γνώσης. Αυξάνει τον ωχεανὀ της 
υπερβατικῆς ευδαιμονίας και µας επιτρέπει να γευθοὺμε ἁφθονα το 
νέκταρ που πάντα λαχταρούσαμε. 


“2 
ναμναμ ακαρι μπαγου-ντα νιτζα-σαρβα-σαλτις 
τατραρπιτᾶ νιγιαμιταγ σμαρανε νὰ καλαγ 
εταντοισι Ταβα χριπα μµπαγκαβαν µαμαπι 


ντουρνταίΐδαμ ιντρισαμ ιγατζανι νανουραγκαχγ 


ὉὮ Κὺριὲ µου, µόνο το ἆγιο Σου ὀνομα μπορεὶ να προσφἑρει 
κάθε ευλογία στα ζωντανὰ ὀντα, και ἐτσι ἐχεις αμέτρητα ονόματα, 
ὁπως Κρίσνα και Γκοβίνντα. Αυτἁ τα υπερβατικὰ ονόματα τα έχεις 
προικίσει µε ὁλη την υπερβατικῆ Σου δύναμη, χωρὶς χαν να 
επιβάλεις αυστηροὺς κανόνες για το ψἁλσιμὸ τους. Ω Κὑριἑ µου, 
απὸ καλοσύνη μας επιτρέπεις να Σε πλησιάσουμε µε ευκολία, 
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φάλλοντας τα ἆγια ονόματά Σου, µα εγὠ εἶμαι τὸσο κακότυχος που 
δεν µε θέλγουν. 


3 
τοιναντ απι σουνιτσενα 
ταρορ απι σαχισνουνα 
αμανινα µαναντενα 


(οταν! γιαγ σαντα χαριγ 


Το ἁγιο ὀνομα του Κυρίου πρέπει να το φέλνουμε µε τον νου µας 
ταπεινό, νιώθοντας πιο μικροὶ απὸ ἕνα χορταράκι στον δρόμο. 
Πρέπει να εἶμαστε πιο ανεκτικοὶ απὸ ἑνα δέντρο, απαλλαγμένοι 
εντελὠς απὀ κάθε αἰσθηση ψφεύτικου γοήτρου και πρόθυμοι να 
προσφἐρουμε κὰθε σεβασμὸ στους ἆλλους. Αν ἐτσι εἶναι ο νους, 
μπορεἰ κανεὶς να ψέλνει το ἁγιο ὀνομα του Κυρίου συνεχώς. 


4 

να νταναμ να τζαναμ να σουννταροιµ 

καβιταμ. βα τδαγκαντ-ισα παμαγιε 
μαμα τζανμανι τζανμανισβαρε 


μπαβαταντµµπαλτιρ αγαΐτουκι τβαγι 


ὉὮ παντοδύναμε Κύριε, δεν επιθυμώ να συγκεντρὠσω πλούτη, 
δεν λαχταρὠ όμορφες γυναίκες, και δεν ζητάω οπαδοὺς. Ζητάω 
μόνο να Σε υπηρετώ αναΐτια µε αφοσίωση, σε κάθε µου ζωὴ. 


2 
αγι νανντα-τανουτζα κινκάραμ 


πατιταμ μαμ βισαμε μπαβαμμπουντω 
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Άριπαγια ταβα παντα-πανκατζα- 


στιτα-ντουλι-σαντοισαμ βιτσινταγια 


Ὁ γιε του Μαχαράζα Νάνντα (Κρίσνα), εἶμαι αιώνιος υπηρέτης 
Σου, μα ἐχω πέσει μέσα στον ωχεανὸ της γέννησης χαι του 
θανάτου. Π]ἁρε με, Σε παρακαλώ, απ’ αυτὸν τον ωχεανὸ του 
θανάτου και βάλε µε, σαν μικρὸ κομματάκι σκόνης, στα λωτοειδὴ 
Σου πόδια. 


ό 
ναγιαναμ γκαλαντ-ασρου-νταραγια 
βανταναμ γκαντγκαντα-ρουνταγιὰ γκιρὰ 
πουλακαῖρ νιτσιταμ βαπου καντα 


ταβα ναμα-γκραγανε µπαβισιατι 


Ὁ Κὑριὲ µου, ποτὲ θα στολιστοὺν τα μάτια µου µε δἀκρια αγάπης 
να τρέχουν σαν ποτὰμι καθὼς θα ψέλνω τ᾽ ὀνομὰ Σου; Πὁτε θα 
χάσω τη μιλιά µου χαι πότε θα νιώσω ανατριχίλα, καθὼς θα φέλνω 
το ἁγιο ὀνομὰ Σου; 


7 
γιουγκαγιταµ νιµεσενα 
Τσαχσουσα πραβοισαγιταµ 


σουνιαγιταµ τζαγκατ σαρβθαµ 


γκοβινντα-βιραχενα µε 


Ὦ Γκοβίνντα! Ο αποχωρισμὸς Σου µε κάνει να νιώθω την κάθε 
στιγμὴ σαν νὰ 'ταν χρόνια αμέτρητα. Τα δάκρυα κυλὰνε απὸ τα 
μάτια µου σαν ποτὰμια βροχής, και χωρὶς Εσένα, νιώθω τον κόσμο 
αδειανὸ. 
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8 
ἄσλισια βα παντα-ραταμ πιναστου µαμ 
ανταρσαναν µαοµα-χαταμ Χαροτου βα 
γιατα τατα βα βινταντατου λαμπατο 


µατ-πρανα-νατας του σα εβα ναπαραγ 


Δεν γνωρίζω ἁλλον Κύριο παρὰ μόνο τον Κρίσνα, και θα 
παραμείνει Κὑριὸς µου, ἐστω χι αν εἶναι απότομος καθώς μ) 
αγκαλιάζει ἡ χι αν ϱαγίζει την καρδιὰ µου γιατὶ δεν µου 
φανερώνεται. Μπορεὶ να µε κάνει ὁ,τι θέλει, γιατὶ εἶναι 
ανεπιφύλακτα και παντοτινά ο λατρεµένος µου Κύριος. 


μι 
κ 


ἈΝ 


Τραγούδια του 


Σρἰλα Μπακτιβινόντα Τάχουρα 
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Αρουνοντα για ιοτανα 
(Τραγούδια κπἰρτανα τῆς αυγής) 


µέρος πρὠτο 


ουντιλο αρουνα πουραμπα-μπαγκε, 
ντβιτζα-μανι γκορα αµίανι τζαγκε, 
μπακατα-σαμουγὰ λοίγια σατε, 


γκελα ναγκαάρα-βρατζε 


«ταταῖ ταταῦ» μπατόαλο κολ, 
γκανα γκανα ταγε τζαντζερα ρολ, 
πρεµε νταλα νταλα σοναρα ανγκα, 


Τσαρανε νουπουρα µπατζε 


µουκουνντα µανταβα γιανταβα χαοι, 
µπολενα µπολο ρὲ βαντανα µπορι’ 
µιτσε νιντα-βασε γκελορε ρατι, 


ντιβασα σαριρα-σατζε 


Εµανα ντουρλαμπα µαναβα-ντεχα, 
παϊΐγια 21 ορο µπαβα να εχα, 
Εµπε να μπατζιλε γιασοντα-σουτα, 


τσαραµε ποντιµπε λατζε 


ουντιτα ταπανα γοίλε αστα, 
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ντινα γκελο μπολι’ χοίμπε µπιαστα, 
ταμπε κενο εµπε αλασα χοι, 


να μπατζα χοιντογια-οατζε 


τζιβανα ανιτια τζαναγα σαρ, 
ταγε ναναβιντα βιπαντα-μπαρ, 
ναµασραγια χορι’ γιατανε τουμι, 


ταχαχα απαγνα κατζε 


τόιβερα καλιανα-σαντανα-καμ, 
τόαγκατε ασι᾽ε µαντουρα ναμ, 
αβιντγια-τιμιρα-ταπανα-ρουπε, 


χοινταγκαγκανε βιρατζε 


Άρισνα-ναμία-σουντα χοριγια παν, 
τζουνταο µπακατιβινοντα-πραν, 
ναμα βινα Άιτσου ναχια, 


τσωντα-μπουβανα-ματζε 


Όταν ο ορἰζοντας της Ανατολὴς ντύθηχε µε το κὀχκινο χρώμα 
που αναγγέλλει την ανατολή του ἡλιου, το κόσμημα των 
διπλογεννημένων, ο Κύριος Γκωρασούννταρα, ξύπνησε στη 
στιγμὴ. Παίρνοντας μαζὶ Του τους αφοσιωµένους υπηρέτες Του, 
ταξίδεψε σε ολόκληρη τη χώρα, σε πὀλεις και σε χωριὰ. 


Τα µριντανγκα αντηχοὺσαν «τατά τατά» και τα κύμβαλα ἔπαιζαν 
με ϱρυθμὀ. Η χρυσαφένια μορφὴ του Κυρίου Γχωράνγκα 
τρεμόπαιζε καθὼς χόρευε με εκστατικὴ αγάπη για τον Θεὸ, και τα 


καμπανάχια των ποδιὼν Του κουδούνιζαν. 
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Όλοι οι αφοσιωμένοι υπηρέτες ἐψελναν δυνατὰ τα ονόματα 
Μουκούνντα, Μάνταβα, Γιάνταβο και Χαρὶ, που δονούσαν τα 
στόματά τους. Ἔλεγαν στους ανθρώπους που ακόμα 
κοιμόντουσαν: « Περνάτε ανώφελα τις νύχτες σας µε ὑπνο, και τις 
μέρες σας στολἰζοντας τα σὠματὰ σας. 


Αποχτήσατε αυτὸ το σπάνιο ανθρώπινο σώμα, αλλὰ δεν 
νοιαζόσαστε γι αυτὸ το δώρο. Αν δεν λατρέφετε τώρα τον 
αγαπημένο γιο της μητέρας Γιασόντα, μεγάλος πόνος σας 
περιμένει τη στιγμὴ του θανάτου. 


Με κάθε ανατολή και δύση του ήλιου, μία μέρα περνὰ καὶ 
͵ 
χάνεται. Γιατὶ λοιπὸν χάνετε τον χρόνο σας και δεν υπηρετείτε τον 
φ φ 
Κύριο της καρδιάς; 


Αυτὴ η ζωὴ εἶναι πρὀσκαιρη και γεμάτη δυστυχἰες. Αναζητήστε 
λοιπὸν καταφύγιο στο ἆγιο ὀνομα και κἀνετὲ το αιώνια ασχολία 
σας. 


Για να διαπεράσει το σκοτάδι της άγνοιας και να ευλογῆσει την 
φ ϕ ΄ ΄ ΄ ΄ φ ΄ ΄ 
καρδιά ὅλων, το γλυκό αυτό ὀνομα του Κρίσνα ἐχει ανατείλει όπως 
ο λαμπερὸς Ἴλιος. 


Πιεΐτε το αγνόὸ νέκταρ του αγίου ονόματος». Ἑκτὸς απὀ το 
ὀνομα του Κρίσνα, δεν υπάρχει τίποτε ἁλλο στους δεκατέσσερεις 
κόσμους. Το ἁγιο ὀνομα ἐχει γεμίσει την φυχἠ του Μπακτιβινόντα 
Τάκουρα. 
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μέρος δεύτερο 


τόιβ τζαγκο, τζιβ τέαγκο, γκωρατσανντα μπολε 


Άοτα νιντρα γιαο µαγια-πισατσιρα Άολε 


μπατζμπο µπολιγια εσε σοµσαρα-μπιτορε 


µπουλιγια ροχι λε τουµι αβιντιαρα µπορε 


τοµαρε λοῖτε αμι γοῖνου αβαταρα 


αμι βινα µπανντου αρα κε ατσε τομαρᾶ 


ενετσι ωσαντι µαγια νασιµπαρο Λαγκι 


2 


γαρι-ναμα µαχα-μαντρα λαο τουµι µαγλι 
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µπακατιβινοντα πραµπου-τσαρανε ποντιγια 


σεῖ χαρι-ναµα-μαντρα Λοίλο µαγκιγια 


Ο Κύριος Γκωράνγκα φωνάζει: «Ξυπνήστε κοιμισμένες φυχές! 
Ξυπνήστε κοιμισμένες ψυχὲς! Για πόσο ακόµα θα κοιµάστε στην 
αγκαλιά της μάγισσας Μάγια; 


Έχετε λησμονήσει την υπηρεσία αφοσίωσης και εἴσαστε χαμένες 
στον κόσμο της γέννησης και του θανάτου. 


Ἔχω ἐλθει μόνο και μόνο για να σας σώσω. Εχτὸς απὸ Εμένα, 
δεν ἐχετε ἆλλο φίλο σε αυτὸν τον κόσμο. 


Ἔχω φἑρει το γιατρικὀ που θα διώξει την αρρώστια της πλάνης 
απὀ την οποία υποφἑρετε. Π4ρ᾽ τε τώρα αυτὸ το μαγα-μαντρᾶ - 
-Καρε Κοισνα, Χαρε Κοισνα, Κοισνα Κοισνα, Χαρε Χαρε, Χαρε 
Ραμα, Χαρε Ραμα, Ραμα Ραμα, Χαρε Χαρε». 


Ο Τάκουρα Μπακτιβινόντα λέει: «ΠΓΙέφτω στα λωτοειδἠ πὸδια 
του Κυρίου, αφοὺ έλαβα το ἁγιο ὀνομα, το µαγα-μαντρα.» 


1Χαγι γκωρα µαντουρ σθαρε 


γκαγι γκορα µαντουρ σβαρε 
γαρε κοισνα χάρε κρισνα πρισνὰ κρισνα γάρε χάρε 
χαρε ραμα χαρε ραµμα ραμα ραμε χαρε γαρε 
γκαγι γκορὰα µαντουρ σβαρε 


γκροιχε τακο, βανε τάκο, σαντα «γάρι» µπολε ντακο, 
σουκε ντουχε µπουλο ναἌο 


βαντανε χαρι-ναµ χορο ϱε 
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μαγιατζαλε µπαντα γο’ γιε, ατσα µιτσε κατέ λο’ γιε, 
εκονο τσετανα πε΄γιε, 


«Οαντα-μανταβα» ναμ μπολο ρὲ 


τζιβανα γοΐλο σες, να μπατζιλε γρισικεσ’ 
μπακτιβινοντοπαντεσ᾽, 


εχμπαρ ναμ-ρασε µατο ϱὲε 


επωδὸς: 

Ο Κύριος Γχωράνγκα τραγουδὰ µε πολὺ γλυκιά φωνή: Χαρε 
Κρισνα, Χαρε Κοισνα, Κοισνα Κροισνα, Χαρε Χαρε, Χαρε Ραμα, 
-«Χαρε Ραμα, Ραμα Ραμα, Χαρε Χαρε. 


Εἶτε εἶσαι οὐτογενειάρχης εἶτε σαννιασι, φέλνε συνεχὼς «Χαρὶ 
Χαρὶ!» Μη λησμονεὶς αυτὸν τον ψαλμὸ, εἶτε στην ευτυχία εἶτε στη 
δυστυχία. Γἐμιζε απλὠς τα χείλη σου µε το χαρι-ναμα. 

Εἶσαι πιασμέἑνος στα δίχτυα της μαγια χαι αναγκἁζεσαι να 
μοχθεὶς μάταια. Τώρα, στην ανθρώπινη µορφή ζωῆς, έχεις 
αποκτήσει πλήρη συνεϊδηση. Τραγούδα λοιπὸν τα ονόματα τὴς 
Ῥάντα και του Μάνταβα. 

Αν δεν υπηρετεὶς τον Κύριο των αισθήσεων (τον Χρισυκέσα), 
αξίζεις ὅσο και ἑνας νεκρὸς άνθρωπος. Ακουλούθησε αυτή τη 
συμβουλή του Μπακτιβινόντα Τάκουρα: Ἔστω χαι μία φορά, 
απόλαυσε το νέκταρ του αγίου ονόματος! 


Γκοπινατα 


μέρος πρώτο 


γκοπινατ, μαμα νιβεντανα σουνο 
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βισαγι ντουρτζανα, σαντα καμα-ρατα, 


Άιτσου ναχι µορα γουγα 


γκοπινατ, αμαρα μπαρασα τουμι 
τοµαρα τσαρανε, λοΐνου σαρανα, 


τοµαρφα Λιγπορο αμι 


γκοπινατ, χεμονε σοντιµπε µορε 
να τζανι µπακατι, χαομε τζανταµατι 


πογντεῖτσι σοµσαρσα-γποθρεΕ 


γκοπινατ, σαχαΛι τοµαθα µαγια 
ναγι μαμα µπαλα, τζανα σουνιρµαλο, 


σβαντινα ναγε ε καγιὰ 


γκοπινατ, νιγιατα τσαρανε στανα 
µμαγκε ε παμαρα, κανντιγια κανντιγιᾶ, 


κοροχε κάρουνα ντάνα 


γκοπινατ, τουμι το’ σακαλι παρα 
ντουρτζανε ταριτε, τοµαρα σακατι, 


κε ατσε παπιοᾶ αἆσα 


γκοπινατ, τουμι κριπα-παραμπαρα 


τόιβερα καάρανε, ασιγια πραπαντσε, 
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λιλα κοῖλε σουμπισταρα 


γκοπινατ, αμι 21 ντοσε ντοσι 
ασουρα σακαλα, παίλο τσαρανα, 


βινοντα ταλιλο µποσι’ 


Ὦ Γχοπινἁτα! Κύριε των γκοπι, ἁκουσε Σε παρακαλώ την 
προσευχὴ μου. Εἶμαι ἑνας αχρείος υλιστῆς, παραδομἑνος διαρκώς 
στη λαγνεία, και δεν ἐχω καλὲς ιδιότητες. 


Ὦ Γκοπινἁτα! Εσὺ εἶσαι η μόνη µου ελπἰδα, και γι αυτὸ έχω βρει 
κατοιρύγιο στα λωτοειδὴ Σου πόδια. Εἶμαι αιώνιος υπηρέτης Σου. 


Ὦ Γκοπινἁτα! Πὠς θα μπορέσω να εξαγνισθώ; Δεν γνωρίζω τι 
εἶναι αφοσίωση, εἶμαι αδύναμος, και ἐχω πέσει σε αυτὴ τη σκοτεινὴ 
άβυσσο της υλικῆς ὑπαρξης. 


Ὦ Γκοπινάτα! Όλα εδώ εἶναι η παραπλανητιζὴ Σου ενέργεια. 
Δεν έχω οὐτε δύναμη οὐτε υπερβατυτὴ γνώση, και εἶμαι δέσμιος 
αυτοὺ του υλικοὺ σώματος. 


ὉὮ Γχοπινἁτα! Ο αμαρτωλὸς αυτὸς που χλαῖει αξιοθρήνητα, 
εκλιπαρεὶ να μείνει για πάντα στα λωτοειδὴ Σου πόδια. Σε 
παρακαλὼ, δείξε του το ἑλεὸς Σου. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Μπορεὶς να κάνεις οτιδήποτε, και γὺ αυτό ἐχεις 
τη δύναμη να σώσεις όλους τοὺς αμαρτωλοὺς. Υπάρχει κάποιος 
που νὰ 'ναι πιο αμαρτωλὸς απὸ εμένα; 


ὉὮ Γχοπινἁτα! Εἶσαι ἑνας ὠκεανὸς καλοσύνης. Ἔρχεσαι στον 
υλικὸ κόσμο και παρουσιάζεις τις θεῦιὲς διασκεδάσεις Σου για 
χάρη των πεσµένων ψυχών. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Εἶμαι τόσο αμαρτωλὸς, που ενώ όλοι οι δαίμονες 
έχουν φτάσει στα λωτοειδἠ Σου πὸδια, ο Μπακτιβινόντα απλὼς 
περιμένει. 
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μέρος δεύτερο 


γκοπινατ, γκουτσαο σαμσαρα-τζηβαλ.α 
αβιντια-γιατανα αρο ναγι σοχε, 


τζαναμα-μαρανα-μαλα 


γκοπινατ, αμι το’ καμερα ντασα 
βισαγια-βασανα, τζαγλιτσε γοιντογιε 


παάνντιτσε καραάμα πανσα 


γκοπινατ, καμπε βα τζαγκιμπα αμι 
Άαμα-ρουπα αρι, ντουρε τεγιαγλιμπο 


χοιντογιε σπουριµπε τουμι 


γκοπινατ, αμι το) τοµαρα τζανα 
τοµαρε τσαριγια, σοµσαρα µπατζινου, 


µπουλιγια ἆαπανα-ντανα 


γκοπινατ, τουμι το’ σακαλι τζανα 
απαναρα τζανε, ντανντιγια εκονα, 


σοι-τσαθανε ντεχο σταγα 


γκοπινατ, εἴ κι βιτσαάρα ταβα 
βιμουκα ντελκιγια, τσαντα νιτζα-τζανε, 


να κορο’ κάρουνα-λαβα 
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γκοπινατ, ἁμι το µουρακα ατι 
Άίισε µπαλο γογι, κάμπου να µπουτζινου, 


ταί γενο μαμα γκατι 


γκοπινατ, τουμι το’ πανντιτα-μπορο 
µουντερα µανγκαλα, τουµι ανβεσιμπε, 


8 ντᾶσε να µπαβα”παρο 


ϱ) Γκοπινάτα! Απάλλαξὲ µε Σε παρακαλώ απὀ το μαρτύριο της 
εγκόσµιας ὑπαρξης! Δεν μπορώ πια να υπομεϊνω τα χτυπήματα της 
άγνοιας και τη συνεχῆ επανάληψη των γεννήσεων και των θανάτων. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Εἶμαι δούλος της λαγνείας. Εἶμαι πιασμένος στη 
θηλιά των υλικὼν επιθυμιών που ἔχουν ξυπνήσει μέσα στην καρδιὰ 
μου. 


ὉὮ Γχοπινἁτα! Π]ὁτε θα ἕυπνήσω και θα διώξω μακριὰ αυτὸν τον 
εχθρὀὸ της λαγνείας; Μόνο τότε θα φανερωθεὶς στην καρδιὰ µου. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Εἶμαι δικὸς Σου, μα επειδη ἐχω αφήσει τα 
λωτοειδὴ Σου πόδια για να απολαὐσω τον υλικὸ κόσμο, ἐχω 
λησμονήσει τον αληθινὸ μου θησαυρὸ. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Εσὺ γνωρίζεις τα πάντα. Τώρα μπορεὶΐς να 
τιμωρήσεις τον υπηρέτη Σου χαι να τοῦ προσφέρεις μία θέση στα 
λωτοειδή Σου πόδια. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Αυτὸ, λοιπὸν, θέλεις; Να µε εγκαταλεἰψεις και να 
μη μου δείξεις οὐτε σταγόνα απὸ το ἑλεὸς Σου; 

Ὦ Γχοπινἁτα! Εἶμαι πράγματι ο μεγαλύτερος ανόητος. Δεν 
γνωρίζω καθόλου τι εἶναι καλὸ για µένα και δεν μπορώ να 
καταλάβω τίποτε. Γι’ αυτὸ βρίσκομαι σε αυτὴ την κατάσταση. 
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ὉὮ Γχοπινἁτα! Εἶσαι το σοφὀτερο πρόσωπο χαι βρίσκεις τον 
τρόπο να δίνεις ελπίδα σε ὁλους τους ανόητους αυτοὺ του κόσμου. 
ΜΥ, παρακαλώ, θεωρἢῆσεις αυτὀν τον υπηρἑτη ἑναν ξένο. 


μέρος τρἰτο 


γΧοπινατ, ἆμαρα ουπαγια ναϊ 
τουµι Άριπα χορι᾽ αµαρε λοῖλε, 


σαµσαρε ουνταρα παί 


γκοπινατ, ποντετσι µαγιαρα περε 
ντανα νταρα σουτα, γκιρετσε ἆμαρε, 


Άαμετε ρεχετσε τζερε 


γκοπινατ, µανα τζε παγκαλα µορα 
να µανε σασανα, σαντα ατσετανα, 


Αισεγιε ϱο γιετσε γκορα 


γκοπινατ, χάρα γιε µενετσι αμι 
ανεκα γιατανα, γοίλο µπιπαλα, 


εχονα µπαρασα τουµι 


γκοπινατ, Άεμονε χοίμπε γκατι 
πραμπαλα ινντριγια, βασιμπουτὰ μανα, 


να τσαρε βισαγια-ρατι 
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γκοπινατ, χοιντογιε µποσιγια µορα 
µανακε σαµιγία, λαχο νιτζα πανε, 


γκουτσιµπε βιπαντα γκορα 


γκοπινατ ανατα ντελιγια µορε 
τουµι γοισικεσα, γοισιχα νταµιγια 


ταρ᾽ γε σαµσοιτι-γκορε 


γκοπινατ, γκολαγια λεγκετσε πανσα 
κριπα-ασι ντορι’, µπανντανα τσεντιγια, 


βινοντε κορογα ντασα 


Ὦ Γχκοπινἁτα! Δεν ἐχω τρόπο να σωθώ. Μόνο αν µου χαρἰσεις 
το αναΐτιο ἑλεὸς Σου και την καλοσύνη Σου και µε πάρεις στο 
βασίλειό Σου θα σωθώ απὸ αυτή την ἆθλια υλύκὴ ὑπαρξη. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Ἔχω πέσει σε αυτή την επικίνδυνη υλική πλάνη. 
Με έχουν δέσει πλούτη, γυναίκα και παιδιὰ, και µε κρατοὺν δεμένο 
κάτω απὸ τον ἑλεγχο της λαγνείας. 


ὉὮ Γχοπινἁτα! Νομίζω ὁτι τρελαίνομαι. Δεν νοιάζομαι για την 
πνευματικὴ ζωή χαι εἶμαι διαρκώς βυθισμένος στη λάσπη της 
ικανοποίησης των αισθήσεων. 


ὉὮ Γχοπινἁτα! Ἔχω παραδεχθεὶ την ἧττα µου. Ὀλες µου οι 
προσπάθειες ἦταν ανώφελες. Τώρα, η μόνη µου ελπἰδα εἶσαι Ἐσὺ. 


ϱ) Γκοπινἀτα! Πώς θα μπορὲσω να φτάσω στον στὀχο µου όταν 
ο νους μου ελέγχεται απὸ τις δυντατὲς αισθήσεις και δεν 
εγκαταλεἰπει την προσκὀλλησὴ του στις εγκόσμιες απολαὐσεις; 
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ὉὮ Γχοπινἁτα! Αφοὺ καθίσεις στα μύχια της καρδιὰς µου και 
δαµάσεις τον νου µου οδηγώντας τον προς το μέρος Σου, θα βάλεις 
τέλος στο τρομερὸ µου αδιέξοδο. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Βλέπεις ὁτι δεν ἐχω καταφύγιο. Είσαι ο 
Χρισικέσα, ο Κύριος των αισθήσεων. Υπόταξε, λοιπὸν, Σε 
παρακαλώ, τις αισθήσεις µου και σώσε µε απὀ αυτὴ τη σκοτεινή 
και επικίνδυνη εγκὀσμµια ὑπαρξη. 


Ὦ Γχοπινἁτα! Η θηλιά του υλισμοὺ έχει σφίξει τον λαιμὀ µου. 
Παἴρνοντας το σπαθἰ του ελέους Σου και κόβοντας αυτά τα δεσμά, 
κάνε αυτὸν εδώ τον Μπακτιβινόντα ταπεινὸ υπηρέτη Σου. 


1 πουρουντεβα/ Κοιπα-μπινντου-ντι για 


γπουρουντεβ!/ 
Άριπα-μπινντου ντιγια, κορο’ εἴ ντασε, 
τοιναπεχα ατι γινα 
σαχαλα σαγανε, μπαλα ντιγια Χορο” 


νιτζα-μανε σπριχαχι να 


σακαλε σαμμαν, κοριτε σακατι, 
ντεγο’ νατα! γιατα γιατα 
ταμπε το’ γκαῖμπο, γάριναμα-σουλε, 


απαραντα γα’ μπε γατα 


καμπε γενο κριπᾶ, λομπιγια ε τζανα, 
κοιταρτα χοίμπε, νατα’! 


σακτι-μπουντι-χιν, αμι ατι ντιν, 
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Άορο᾽ µορε ἀτμα-σατα 


τζογκιατα-βιτσαρε, κιτσου ναγι παῖ; 
τομαρα κάρουνα-σαρα 
Άαρουνα να χοίλε, ανντιγια κανντιγια, 


ποαγα να Φϱαχίμπο ασα 


Γχουρουντἐβα! Δώσε σε αὐτὸν τον υπηρέτη σου µία μόνο 
σταγόνα απὸ το ἐλεὸς σου και κάνε τον πιο ταπεινὸ απὸ ἑνα 
χορταράκι. Δώσε µου τη δύναμη να ανέχομαι τα πάντα και 
ελευθἐρωσέ µε απὀ τη ματαιοδοξία μου. 


Δώσε µου τη δύναμη, αφέντη µου, να τιμώ όλα τα ζωντανά όντα 
όπως τους ταιριάζει. Και τότε, τραγουδώντας τα ἁγια ονόματα του 
Κυρίου Χαρὶ επχστατιὰ, ὁλα µου τα ανομήματά µου θα 
εξαφανισθοὺὑν. 


Πότε θα δεχθὠ το ἐλεὸς Σου, εγὠ που εἶμαι χωρὶς διόλου 
δύναμη και εξυπνἀάδα και εντελὠς πεσμἐένος; Πάρε, σε παρακαλώ, 
την ψυχή μου και κάνε µε δικὸ σου. 


Εξετἁζοντας τον εαυτὸ µου, δεν βρίσκω καμία αξία. Είμαι 
φτιαγμένος μόνο απὀ το ἐλεὸς Σου. Αν δεν εἶσαι ευσπλαχνικὸς 
μαζὶ μου, τότε κλαΐγοντας διαρκώς, δεν θα μπορέσω να κρατηθώ 
πια στη ζωή. 


ἠήανασα ντεχα γκεγχα 


µανασα, ντεχο, γΧεχο, γιο Άιτσου µορα 


ἄρπιλουν τουγια παντε, νανντα-κισορᾶ 
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σαμπαντε-βιπαντε, τξιβανε-μαρανε 


νταγι μαμα γκελα, τουβα ο-παντα βαρανε 


μαρομπι ράκομπι-γιο ιτσα τογάρα 


ητια-γτασα ποατι τουγια αντύίασα 


τζανµαομπι µογι (τστσα γιαντι τορ 


µπακτα-γχοιχε τζανι τζανμα χαο µοο 


Άιτα-τζανμα γαο τζατα τουγια ντασα 


µπαχιρ-μουκα µπραμα-τζανμε ναχι ἆσα 


µπουκτι-μουκτι-σποιχα βιχι να γιε µπακτα 


λομποῖτε τανκο σανγκα ανουρακτα 


τζανακα,τζανανι, ντογιτα, τοναγιὰ 


πραμπου, γκουρου, πατι-τουγουν σαρβα-μογια 


μπακατιβινοντκογε, σουνο κανα! 


ραντανατα! τουγουν γαμαρα παρανα 


Νου, σώμα, σπίτι, ὁντι κι αν κατέχω, τα ἐχω ὁλα αποθἐσει στα 
λωτοειδὴ Σου πόδια, αγαπημὲνε μου Κύριε, γεμὰτε νιὰτα γιε του 
Μαχαράτζα Νάνντα! 
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Στις καλοτυχίες ἡ στις κακοτυχίες, στη ζωὴ ἢ στον θάνατο, δεν 
υπάρχει ἆλλο χρέος απὸ την εγκατάλειψη στα λωτοειδὴ Σου 
πόδια. 


Αν το επιθυμείς μπορείς να µε θανατώσεις ἡ να µε προστατέφεις. 
Μπορεὶς να µε κάνες ό,τι θέλεις, επειδή εἶμαι ο αιώνιος υπηρέτης 
Σου. 


Αν εἶναι το θἑλημὰ Σου να γεννηθώ ξανά, τότε ας γίνει αυτὸ στο 
σπίτι ενὸς αφοσιωµμένου υπηρέτη Σου. 


Μπορώ να ζήσω ακόµα χαι σαν σκουλῆκι αν έχω τη δυνατότητα 
να Σε υπηρετώ, αλλὰ αν δεν μπορώ να Σε υπηρετώ με αφοσίωση, 
δεν επιθυµώ τη ζωή οὐτε του Μπρὰμα. 


Λαχταρώ τη συντροφιὰ του εκείνου του αφοσιωμένου υπηρὲτη 
Σου που δεν επιθυµμεἰ απολαύσεις ἡ απελευθἐρωση. 


Πατέρα, μητέρα, κόρη, γιε, Κύριε, δάσχαλε χαι σύζυγε! Εἶσαι 
για µένα το παν. 


Ο Ἰάκουρα Μπακτιβινόντα λέει: «Ὁ Κύριε της Σριμὰτι 
Ῥανταρὰνι, ἁκουσὲ µε Σε παρακαλῶ! Εἶσαι η ζωὴ µου και η ψυχή 
μου!» 


Πρασαντα-σεβαγια 


(Τραγούδια που αποδίδουν τιμὲς 


στην πνευματικὴ τροφὴ) 


μέρος πρώτο 
(Το τραγοὺδι αυτὀ πρέπει να τραγουδιέται πριν αρχίσει 


να τρώει κανεὶς το πρασὰντα του Ιζυρίου) 


σαριρα αμπιντια-τζαλ, τζοντενντριγια ταξ καλ, 


τόιβε πελε βισαγια-σαγκορε 
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ταρα µαντιε τζίβα ατι, λομπαμογι σουντουρµατι, 
ταε τζετα χοτινα σαµσαρε 
Άρισνα µποντα ντογιαμού κοριμπαρε τζιβα τζογι, 
σβαπρασαντ-αννὰ ντιλα μπαῖ 
σεΐ ανναμριτα καο, ράντα-κρισνα-γκουνα-γκαο, 


πρεµε νταχο τσετανια-νιταῖ 


Αδέλφια! Αυτὸ το υλικὸ σώμα εἶναι ἑνα δίχτυ απὀ άγνοια και οι 
αισθήσεις εἶναι η αιτία της καταστροφἠς, επειδἠ οἴχνουν την φυχή 
σε ἑναν ὠκεανό υλικῆς απὀλαυσης. Απὸ ὁλες τις αισθήσεις, Ἡ 
γλὠσσα εἶναι η πιο αχόρταγη και αχαλίνωτη. Σε αυτὸν τον κόσμο, 
εἶναι πολὺ δύσκολο να την υποτάξει κανείς. 


Εσὺ ὅμως, αγαπημἑνε µου Κρίσνα, εἶναι πολὺ καλὸς μαζὶ μοαις καὶ 
μας ἔχει δώσει τα υπολείμματα της δικῆς Σου τροφής για να µας 
βοηθήσεις να ελέγξουμε τη γλὠσσα µας. Αδέλφια, τιμῆστε αυτὲς 
τις θεϊκές τροφές, υμνῆστε τη Ῥάντα και τον Κρίσνα, και µε αγνή 
αγάπη φωνάξτε «Τσετάνια! Νιτάι!» 


μέρος δεύτερο 
(Το τραγούδι αυτὸ τραγουδιἑται ενώ τρώει 


κανεὶς το πρασάντα) 


εκ-ντινα σαντιπουρε, πραμπου αντβεῖτερα γκαρε 
ντουΐπραμπου µποτζανε µποσιλο 
σαχ κορι’᾽ ασβαντανε, πραµπου µπολε µπακταγκανα, 


εἰ σακ κρισνα ασβαντιλο 


χενο σακ-ασβαντανε, κρισνα-πρεµα αἴσε µανε, 
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σεῖ πρεµε χορο ασβαντανα 
τζαντα-μπουντι παρι-χαρι’ πρασαντα µποτζανα πορι» 


«γαρι χάρο» µπολο σαρβα-τζαν 


Αδέλφια! Κάποια µέρα στη Σαντινάπουρα, στο σπίτι τοῦ Σρι 
Αντβέιτα, οι δύο Κύριοι (ο Κύριος Τσετάνια χαι ο Κύριος 
Νιτιανάνντα) εἶχαν καθίσει για φαγητὀ. Όταν ο Κύριος Τσετάνια 
δοκίμασε το σα: (πράσινα φυλλωτὰά λαχανικὰ), εἶπε: «Ώ 
αγαπημένοι Μου, αυτὸ το σακ εἶναι τόσο νόστιμο! Ο Κύριος 
Κρίσνα το ἐχει δοκιμάσει οπωσδήποτε». 


«Όταν γεύεται κανεὶς ἑνα σαλ σαν αυτὸ, γεύεται στην καρδιὰ του 
κρισνα-πρεµα (αγἁπη για τον Κρίσνα)». Ξεχνώντας κἆθε υλιστική 
αντίληψη χαι τρώγοντας τα υπολείμματα τὴς τροφῆς του Κυρίου, 
φωνάξτε ὁλοι σας «Χαρὶ μπολ! Χαρὶ μπολ! Χαρὶ μπολ!» 


Ραντα-Κοισνα μπολ 


«ϱαντα-χοισνα» μπολ μπολ µπολο ρε σομπαίΐ 
(Ὁ σικα ντιγια, σαμπ ναντιγια, 
πιρτσε νετσε γκωρα-νιταῖ 
χαοι-μπολ µπολο ϱε εἴ σύκα ντιγια 


Θαντα-χροισνα μπολ μπολ µπολορε σομπαῖ 


(µιτσε) µαγιαο µποσε, γιατσο μπεσε’, 
κατσα γαμπουντουμπου, μπαῖ 
χαοι-μπολ µπολο ρε μπαῖ µαγιαρ µποσε 


ΘΟαντα-κρισνα μπολ μπολ µπολο ρε σομπαῖ 
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(τζιβ) κρισνα-ντας, εἴ βισβας, 
κορλε το’ αρ ντουκα ναῖ 
χαοι-μπολ μπολο ρὲ τόιβ κρισνα ντας 


ραντα-κρισνα μπολ. μπολ µπολο ρὲ σομπαῖ 


(οισνα) μποΛμπε γιαµπε, πουλακ γα΄μπε, 
τζορµπε ἄνκι, μπολι ταῖ 
χαοι-μπολ μπολο κρισνα μποήμπε τζαμπε 


«ραντα-κρισνᾶ» μπολ μπολ µπολο ϱε σομπαῖ 


(ραντα) κρισνα μπολο, σανγκε τσαλο, 
εἰ ματοα µπιχα τσαί 
γαρι-μπολ μπολο ραντα Ἀρισνα µπολο 


«Οαντα-κοισνα» μπολ μπολ µπολο ϱε σομπαίΐ 


(Υιαῖ) σαχαΛ βιποντ, µπακτιβινοντ, 
μπολεν, γιάκον ο-ναμ γκαῖ 
χαοι-μπολ µπολο ραντα Ἀρισνα µπολο 


«Οαντα-κοισνα» μπολ μπολ µπολο ϱε σομπαΐ 


«Ῥάλετε, φάλετε, φάλετε όλοι «Ράντα- Κρίσνα!» Όταν ο Κύριος 
Τσετάνια και ο Κύριος Νιτιανάνντα διέσχιζαν τη γη της Ναντία 
χορεύοντας, ἐδωσαν αὐτὸ το δίδαγμα: «ἸΜάλετε, ψάλετε ὁλοι 
Ῥάντα- Κρίσνα!» 


Εἰσαστε πιασμἑνοι στη δίνη της ανούσιας και ανώφελης δράσης 
και βυθίζεστε ὁλο και πιο βαθιὰ. «Ἡάλετε, ψάλετε Ράντα- Κρίσνα!» 
Ψάλετε ὁλοι. 
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Αν απλὠς κατανοήσετε ὁτι η πνευματικῇ ψυχὴ εἶναι αιώνιος 
υπηρέτης του Κρίσνα, δεν θα δοκιμάσετε ποτὲ πια ἁλλες λύπες. 
«ἹἩῬάλετε, ψάλετε Ράντα- Κρίσνα!» Ψάλετε ὁλοι. 


ΜΨάλετε Χάρε Κρίσνα και τα μάτια σας θα γεμίσουν δάκρυα, και 
το σώμα σας θα νιώσει υπερβατικὀ ρἶγος. «Ῥάλετε, φάλετε Ῥάντα- 
Κρίσνα!» Ψάλετε ὁλοι. 


Ψάλετε «Ράντα-Κρίσνο» χαι ελάτε μαζί µας. Αυτή εἶναι η μόνη 
ελεημοσὺνη που ζητάμε. «Ῥάλετε, φάλετε ῬΡάντα-Κρίσνα!» 
Ψάλετε ὁλοι. 


«Ὅλοι οι κπἰνδυνοι εξαφανίζονται όταν φέλνει κανεὶς το Ἅγιο 
Όνομα», λὲει ο Μπακτιβινόντα Τάκουρα. «Ῥάλετε, φάλετε 
Ῥάντα- Κρίσνα!» ἸΡάλετε όλοι. 
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Ἰζαγια-ραντα-μανταβα 


(τζαγια) οαντα-μανταβα (τζαγια) χουντζα--μπιχαροι 
(τζαγια) γχοπι-τζανα-βαλλαμπα (τζαγια) γκιοι-βαρα-νταρι 
τζαγια) γιασοντα-νανντανα, (τζαγια) βοατζα-τζανα-ραντζανα, 

μμ Γι μς ο 


(τζαγια) γιαµουνα-τιρα-βανα-τσαρι 
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Η Ῥάντα χαι ο Κρίσνα διασκεδάζουν ερωτικά στα ἁἆλση 
(κουντζα) τὴς Βρινντάβανα. Γκοπι-τξανα-βαλλαμπα σημαίνει 
«εκεἶνος που προκαλεὶ και συμμετέχει σε ερωτικὲς διασκεδάσεις 
µε τις γκοπι. Γκιρι-βαρα-νταρι εἶναι το ὀνομα του Κρίσνα ὁταν 
διασκεδάζει σηκώνοντας τον μεγάλο Λόφο Γκοβαρντάνα. 
Γασοντα-νανντανα εἶναι «ο γιος της Γιασόντα». (Νανντα σημαίνει 
γιος, αλλά εἶναι και το ὀνομα του πατέρα του Κρίσνα, οπὀτε ο 
Κρίσνα ονομάζεται και Νάνντα-νάνντανα). Βρατζα-τζανα- 
Οαντζανα σημαίνει «ο λατρεμένος των κατοίκων της Βρινντάβανω». 
Παίζει διαρκώς στους δασύλλια (βανα) στην ὄχθη (τιρα) του 
Ποταμοὺ Γιαμοὖνα. Γι’ αυτὸ ο Κρίσνα εἶναι γνωστὸς χαι ὡς 
γιαμουνα-τιρα-βανα-τσαρι. 


(Ο Σρίλα ΓΠΠραμπουπάντα αγαποὺσε πολὺ αυτὀ το τραγούδι χαι το 
τραγουδοὺσε πριν απὸ τις ομιλίες του. Στο Αλλαχαμπὰντ χαι στην 
Γχορακποὺρ, ο Σρίλα Πραμπουπάντα, αφοὺ τραγούδησε τις δὺο 
πρώτες γραμμὲς έπεσε σε ἐχσταση, χαι μετὰ απὀ χάποιο διάστημα 
επανήλθε στην εξωτερικὴ του συνείδηση χαι εἰπε, «Γώρα φάλετε Χάρε 
Κρίσνα» Ο. Σροἰϊλα Πραμπουπάντα ἐλεγε ὁτι αυτὸ το τραγούδι εἶναι 
«μία εικόνα τής Βρινντάβανα. Τα έχει όλα -- τη Σριμὰτι Ρανταρὰνι, τη 
Βρινντάβανα, την Γχκοβαρντὰνα, τη Γιασόντα χαι όλα τα 
βοσκόπουλα.») 
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(Σημείωση: Τα δὺο επὀµενα τραγούδια του Σρίλα Μπακτιβινόντα Τάκουρα 
έχουν τίτλο διντι-λαλασα. «Ίαλασα σημαίνει «να λαχταράς µε μεγὰλη προσδοκία», 
και σιντι σημαίνει «τελειότητα». Το να λαχταράει χανεὶς µε μεγάλη προσδοχἰα 
για να πετύχει το στάδιο τὴς τελειότητας ονομάζεται σιντ-λαλασα. Ο 
αφοσιωμένος υπηρέτης του Ιζυρίου δεν έχει ποτὲ επιθυμἰες για υλική απὀλαυση, 
γέννηση σε οὐράνιο πλανήτη, μυστικὲς δυνάμεις, απελευθέρωση ἢ ἐστω χαι για 
τα τέσσερα ανώτερα στάδια απελευθέρωσης, δηλαδη το να αποχτῆσει χανεὶς 
πλοὐτη ὁσα χαι του Κυρίου, το να ἐχει την ἰδια µορφή µε τον Ιζὑριο Βἰσνου, το 
να εἶναι πάντα μαζὶ µε τον Κύριο ἢ το να ζει στον ἰδιο πλανήτη µε τον Κύριο 
στον πνευματικὀ ουρανὸ. Η λαχτάρα του αγνοὺ αφοσιωμµένου υπηρέἑτη εἶναι 
απλὠς να γίνει άνευ ὀρων υπηρέτης του Κυρίου. Αυτὸ εἶναι το στἆδιο της 
τελειότητας που θα πρέπει να επιθυμούμε.) 


Σιντι Λαλασα 


(Δαχταρώντας πνευματική τελειότητα) 


Άαμπε γκαουραβανε, σουραντουνι-τατε, 
«γα ρᾶντε γα Άρισνα μπολε” 
πανντιγια βενταμπο, ντεσα-σουκα τσαντι» 


νανα λατα-τάρου-ταλε 


σβαπατσα-γκριγετε, µαγλκιγια καῖμπο, 
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πιμπο σαρασβατι-τζαλο 
πουλινε-πουλινε, γκανταγκαντι ντιµπο, 


κορι’, κρισνα κολαγαλο 


νταμα-βασι-τζανε, πρανατι κοριγια, 
µμαγκιμπο κριπαρὰ λεσα 
βαΐσναβα-τσαρανα-ρενου, γκαγιὰ μαθει’, 


νταρι αβαντουτα-βεσα 


γκωντα-βρατζα-βανε, µπεντα να ντεκιμπο, 
γχοίμπο βαρατζα-βασι 
νταμερὰ σβαρουπα, σπουριμπε ναγιᾶνε, 


χοῖμπο ϱανταρα ντασι 


Πότε, ω πότε, θα τραγουδώ στην ὀχθη του Γάγγη» στη γη τὴς 
Ναβαντβίπα, «Ω Ράντα, ὦ Κρίσνα»; Πὀὁτε θα τριγυρνώ ανάμεσα 
στα αναρριχητικὰ φυτὰ και στα δέντρα µε δάκρυα στα μάτια 
ξεχνώντας καθε σωματική άνεση; 


Πὀτε θα νιώθω υτανοποιημένος ζητιανεύοντας φαγητὸ απὸ τους 
απὀβλητους που ζουν εδώ χι εχεἰ, και πίνοντας νερὸ απὸ τον 
ποταμὸ Σαρασβατὶ; Πὁτε θα χυλιέμαι στις ὄχθες του ποταμοῦ, 
κάνοντας φασαρἰα µε τις φωνὲς μου: «Κρίσνα! Κρίσνα!» 


Πότε θα υποκλιθώ στους κατοίκους της ἁγιας γης της 
Ναβαντβίπα, εχλιπαρώντας λίγο απὸ το ἑλεὸς τους; Πότε θα 
ντυθώ με το ἐνδυμα των παραμαγαμσα και πότε θα αλείφω τὴ 
σκὸνη των ποδιών των Βαϊσνάβα στο σώμα μου; 


Πότε θα δω ὅτι οι κάτοικοι της Ναβαντβίπα δεν διαφέρουν απὸ 
τους κατοίκους της Βρινντάβανα, χαι πότε θα γίνω ἐἑνας 
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Βρατζαβάσι ὁ ἰδιος; Πὀὸτε θα δω την αληθινῆ μορφὴ του 
υπερβατικοὺ βασιλείου να ανοίγεται μπροστὰ στα μἁτια µου, καὶ 
πὸτε θα μπορέσω να μπω στην υπηρεσία της Ρανταράνι 


Καμπε γα’ μπε µπολᾶο 


(Ππἰκληση του αγίου ονόματος) 


Άαμπε χα΄μπε µπολο σε ντιν αµαο 
(αµιαο) αμαραντα γκουτσι, σουντα ναµε ϱουτσι, 
Άριπα-μπολε χα΄μπε γοιντογιε σαντσαο 


Χαμιπε γα” μπε µπολο σε-ντιν αµαο 


τοιναντικα χιν, καμπὲε νιτζε µανι” 

σαγισνουτα-γκουνα χοιντογιετε ανι᾿ 
σαχαλε µαναντα, απανι αμανι, 

χο”Ύιε ασβαντιµπο ναµαᾶ-ρασα-σαρ 


αμπε χα” μπε µπολο σε-ντιν αµιαο 


ντανα τζανο αρ, χαβιτα-σουννταρι, 
µπολιμπο να τσαχι ντεχο-σουκακορι 
τζανμε-τζανμε νταο, οχε γκωραγαρι! 

αχοίτουκι µπακτι τσάρανε τομαρ 


καμπε γα’ μπε µμπολο σε-ντιν αμαρ 


ύταμπε) κοριτε σρι-κρισνα-, ναμα «ουτσαάρανα» 
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πουλαλιτο ντεχο γκαντγκαντα βατσανα 
ῥβαΐδαρνια-βεπατου, χα΄μπε σαµιγκατανα, 
νίρανταρα νετρε βα”πε ασρου-νταο 


αμπε χα” μπε µπολο σε-ντιν αµιαο 


Άαμπε ναβαντβιπε, σουραντουνι-τατε, 
γκωρα-νιτιανανντα μπολι’ νισκαπατε 
νατσιγια γκαῖγια, βενταῖμπο τσουτε, 
µπατουλερα πραγι τσαντιγια βιτσαο 


Χαμιπε χα” μπε µπολο σε-ντιν αµαο 


καμπε νιτιάνανντα, µορε κορι’ντογιᾶ, 
τσανταῖμπε µορα ῥισαγιερα µαγια 
ντιγια µορε νιτξα- τσαρανερα τσαγιὰ 
ναμερα χατετε ντιμπε αντικαρ 


καάμπε γα’ µπε µπολο σε-ντιν αμαρ 


κινιμπο, λουτιμπο, γαρι-ναμα-ρασα, 
ναμα-ρασε ματι’ χοίμπο βιβασα 
ρασερα ρασικα-, τσάρανα παρασα 
κοριγιὰ ματζιμπο ρασε ανιµπαο 


καμπε γα’ μπε μπολο σε-ντιν αμαρ 


καμπε τξιβε ντογια, γοῖμπε ουντογια, 


νιτζα-σουκα μπουλι’ σουντινα-χριντογιὰ 
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μπακατιβινοντ, κοριγια βινογια, 
σοι-ατζνα-ταγαλα κοριμπε πρατσαρ 


Χαμιπε γα” μπε µπολο σε-ντιν αµαο 


Τότε θα γίνει δική µου εχεϊνη η μέρα; Τ]ότε, σταματώντας τα 
ανομἡματάἁ µου, θα νιώσω ἐλξη για το ἆγιο ὀνομο; Πότε θα λάμψει 
στην καρδιὰ µου το ἑλεὸς σου; Πότε, ω πότε, θα γίνει δικἠ µου 
εκείνη η μέρα; 

Πιο ταπεινὸς απὸ ἑνα χορταρὰκι, πιο ανεκτυκὸς απὸ ἑνα δέντρο. 
Πὀτε θα αποκτήσει ο νοῦς µου αυτή την ιδιότητα; Δείχνοντας 
σεβασμὸ σε όλους, χωρὶς να περιμένω να µε τιμήσουν, θα γευθώὠ 
τότε το θεϊκὸ νέχταρ του αγίου ονόματος. Πότε, ω πότε, θα γίνει 
δοτὴ µου εκείνη η μέρα; 


Δεν νοιάζοµαι για πολλὰ πλούτη ἡ για οπαδοὺς, για τη γυναικεία 
ομορφιὰ ἡ για σωματικὲς ανέσεις. Ὦ Κύριε Γκωραχαρἰ, δίνε µου 
Σε παρακαλώ, σε κὰθε µου γέννηση αναΐτιο αφοσίωση στα θεϊκά 
Σου πόδια. Πότε, ω πότε, θα γίνει διτὴ µου εκείνη Ἡ μέρα; 


Πότε θα ξεστομίσω «Κρίσνα, Κρίσνα, Κρίσνα» µε λόγια 
πνιγμὲνα στη συγκίνηση και µε το σώμα μου να αναριγεὶ; Πὁτε θα 
νιώσω ανατριχίλα εκστατιυκὴ, πότε θα χάσω το χρώμα μου και πότε 
θα τρέξουν απὸ τα μάτια µου ασταμάτητα τα δάκρυα ποτάμι; Πότε, 
ὦ πὀτε, θα γίνει δικὴ µου εκείνη ἡ μέρα; 


Πότε θα περιδιαβώ τη γη της Ναβαντβίπα, στις ὄχθες του 
Γάγγη» φωνάζοντας δυνατὰ, «Ὁ Γχώρα! 0 Νιτιανάνντα!» σαν μία 
παραδοµένη ψυχή, χορεύοντας, τραγουδώντας και τρέχοντας 
παντοὺ; Πὀτε θα γίνω μισότρελος, χάνοντας το μυαλὸ μου; Πὁτε, 
ὦ πὀτε, θα γίνει δικἠ µου εκείνη η μέρα; 


Πότε θα φανεἰὶ ευσπλαχνικός μαζὶ µου ο Κύριος Νιτιανάνντα, 
ελευθερώνοντας µε απὀ την πλάνη του υλισμού; Χαρϊζοντάς µου 
τη σκιὰ των λωτοειδών ποδιών Του, θα γίνει δικὀ µου το δικαίωμα 
να κηρύξω το ἁγιο ὀνομα. Πότε, ω πότε, θα γίνει δικ µου εκείνη 
η μέρα; 
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Θα ζητιανέψω, θα δανειστώ και θα κλέψω τον νέκταρ του αγίου 
ονόματος. Θα παραλύσω μεθώντας µε τη γεύση του αγίου 
ονόματος. Ὦ εσεὶς που απολαμβἀνετε το νέκταρ του αγίου 
ονόματος, πότε θα μπορέσω να αγγίξω τα λωτοειδή σας πὸδια 
μέχρι τις εσχατιὲς του χρόνου; Π1ότε, ὦ πὀτε, θα γίνει δικἠ µου 
επείνη η µέρα; 

Πὀτε θα ξυπνήσει µέσα µου καλοσύνη και συμπόνια για όλα τα 
όντα, και πὀτε η καρδιά µου, ελεύθερη, θα ξεχάσει τη δικη µου 
ευτυχία Ο Μπακτιβινόντα προσεύχεται µε κάθε ταπεινότητα: 
«Τώρα θα αρχίσω να κηρύττω τη θεϊκὴ Σου εντολή». Πότε, ὦ 
πὀτε, θα γίνει δική µου εχεϊνη ἢ μέρα; 


ὀουντα-μπακατα 


σουντα-μπακατα-, τσαρανα-ρενου, 
μπατζανα-ανουκουλα 
µπακατα-σεβα, παραμµα-σιντι, 


πρεµα-λατι-χαρα µουλα 


μανταβα-τιτι, µπακτι-τζανανι, 
γιατανε παλανα κορι 
κοισνα-μποσατι, µποσατι πολι”, 


παραµα ανταρε µπορι 


γχωρ αἆμαρα, γιε-σαμπα στανε, 
Άορολα µπραμανα ρανγκε 


σε-σαμπα στανα, χεριµπο αμι, 
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πραναγι-μπακατα-σανγκε 


µριντανγκα-βανγια, σουνιτε µανα, 
ἄβασαρα σαντα γιατσε 
γκωρα-βιγιτα, κιρτάνα σουνι”, 


ἄναάνντε γοιντογι νάτσε 


γιουγκαλα-µουρτι, ντεκιγια µοραᾶ, 
παραμα-ανανντα γογια 
πρασαντα-σεβα, χοριτε χογια, 


σακαλα πραπαντσα τζογια 


γιε-ντινα γκριγε, µπατζανα ντελι, 
γκριχετε γκολοκα µπαγια 
τσαρανα-σιντου, ντελιγιὰ γκανγκα, 


σουκα σα σιµα παγια 


τουλασι ντελι, τζουνταγια πρανα, 
µανταβα-τοσανι τζανι” 
γκωρα-πριγια, σακα-σεβανε, 


τόιβανα σαρτακα µανι 


µπακατιβινοντα, κρισνα-μπατζανε, 
ἀνουκουλα παγια γιαγα 


πρατι-ντιβασε, παραµα-σουχε, 
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σβώκαρα ορογιε ταχα 


Η σκόνη των λωτοειδών ποδιὼν των αγνὼν αφοσιωμένων 
υπηρετών, η ενθουσιώδης υπηρεσία αφοσίωσης και Ἡ προσφορὰ 
υπηρεσίας στους αγνοὺς αφοσιωμένους υπηρέτες της ανώτατης 
τάξης εἶναι οι ρἶζες του αναρριχητικοὺ φυτοὺ της αφοσίωσης. 


Οι ἁγιες μέρες ὁπως η Εκάντασι και η Ἰζανμάσταμι εἶναι οι 
μητέρες της αφοσιώσης για ὅσους αφοσιωμένους υπηρέτες τις 
σέβονται. Είθε οι ἁγιοι τόποι των διασκεδάσεων του Κρίσνα να 
εἶναι οι τόποι της λατρείας µου και εἶθε να µε ευλογήσουν. 


Εἶθε να επισκέπτομαι πάντοτε ὁλα τα ἁγια μέρη που ἐχουν 
σχέση µε τις διασκεδάσεις του Κυρίου ἘΤσετάνια και των 
αφοσιωμένων υπηρετὼν Του. 


Όταν ακούω τον ἦχο του µριντανγκα, μέσα στην καρδιά µου 
λαχταράω πάντοτε να πάρω χι εγὼ μέρος στο κιρτανα᾿ χαι ὁταὰν 
ωκοὗω τα γνήσια τραγούδια που περιγράφουν τις διασκεδάσεις του 
Κυρίου Τσετάνια, Ἡ καρδιά µου χορεὺει εκστατυκὰ. 


Ὅποτε βλέπω τις υπερβατικὲς θεότητες (σοι-βιγκραχα) των 
Ῥάντα και Κρίσνα πλημμυρίζω απὸ χαρά, επειδή τρὠγοντας το 
πρασαντα τοῦ θεϊκοὺ ζεύγους, μποροὺὐμε να χυριεύσουμε τα υλυτὰ 
στοιχεία. 


Μια μέρα, ενώ τελοὺσα τις λατρευτικές πράξεις αφοσίωσης, εἶδα 
το σπίτι µου να μεταμορφώνεται σε Γκολὀκα Βρινντάβανα. Όταν 
παίρνω το ν6ρὸ που ἐχει λούσει τη Θεότητα (τσαραναμριτα), 
βλέπω το ἁγιο νερὸ του Γάγγη να χυλὰ απὸ τα πόδια του Κυρίου 
Βίσνου, και η ευδαιμονία µου δεν γνωρίζει ὁρια. 


Η θέα της τουλασι γεμίζει την καρδιὰ µου χαρὰ χαι ευχαριστεὶ 
πολὺ και τον Κύριο Μάνταβα (τον Κρίσνα). Όταν τρώω το 
πρασαντα που ἐχει ευλογῆσει ο Κύριος Τσετάνια, εἶναι καινούργια 
εµπειρἰα ζωής. (Ο Κύριος Τσετάνια αγαπούσε πολὺ το φαγητὸ που 
μαγειρεύεται µε πράσινα λαχανικὰ χαι ονομάζεται σαχ, και υπάρχει 
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ένα ἀλλο τραγοὺδι σε αυτὀ το βιβλίο, που περιγράφει τα θαυμαστὰ 
αποτελέσµατα αυτού του εἶδους του πρασαντα.) 


Ο Μπακτιβινόντα τελειώνει λέγοντας: «Οποιοσδήποτε φτάσει σε 
αυτὸ το στάδιο ενθουσιασμοὺ για αυτὲς τις πρακτικὲς της 
αφοσίωσης θα εἶναι υπέρτατα ευτυχισμένος ὁπου και αν 
βρίσκεται». 
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ὅΣροι Μπογκα-αρατι 


µπατζα µπακατα-βατσαλα σοι-γκωραχαοι 
σοι-γκωραχαοι σοχι γκοστα-μπιχαρι, 
νανντα-γιασοματι-τσιττα-γχαοι 
µπελα γο᾿λο, νταµονταρα, αἶσα Εχονα 
µπογκα-μανντιρε µποσι᾿ χοροχα µποτζανα 
νανντερα νιντεσε μποῖσε γκιρι-βαρα-νταρι 
μπαλαντεβα-σαχα σακα μποῖσε σαρι σαοι 
σουκτα-σακαντι μπατζι ναλιτα κουσμανντα 
νταλι νταλνα ντουγκντατουµμµπι νταντι µοτσα-κανντα 
µουντγκα-μπορα µασα-μποντα ροτιχα γκριταννα 
σασκουλι πισταχα Χιρ πουλι παγιασαννα 
κάρπουρα αμριτα-κελι ραμμπα χιρᾶα-σαρα 
αμριτα ρασαλα, αμλα ντβαντασα πρακαρα 
λουτσι τσινι σαρπουρι λλαντου ρασαμπαλι 
µποτζανα χορενα Άρισνα γο’ γιε κουτουγαλι 
ραντικαρα πακκα ἄννα βιβιντα µπιαντζανα 
παραμα ανανντε κρισνα κορενα μποτζανα 
τσολε-μπολε λαντου καγι σοι-μαντου-μανγκαλο 
µπαγκαλα µπατζαγι αρα ντεγια γαοί-μπολο 
θαντικαντι γχανε χερι’ ναγιανερα ονε 
τοιπτα γο’ γιε χαγι Άρισνα γιασοντα- µπαβανε 
µποτζαναντε πιγιε Άρισνα σουµπασιτα µπαρι 


σαμπε µουκα πρακαλογι χο’ γιε σαρι σαρι 
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χαστα-μουχα πρακαλιγια γιατα σαχα-γκανε 
ανανντε βισραμα κορὲ µπαλαντεβα σανε 
τζαμμπουλα ρασαλα ανε ταμμπουλα-μοσαλα 
ταγα πεγιε πρισνα-τσανντρα σουκε νιντρα γκελα 
µπισαλακα, σικι-πουτσα-τσαμαρα ντουλαγιὰ 
απουρβα σαγιγιαγια κρισνα σουλὲε νιντρα γιαγια 
γιασοµατι-ατόνα πεγιε ντανιστα-ανι-το 
σοι-κρισνα-πορασαντα ραντα µπουντζε γο’ γιὲ πριτο 
Λλαλιταντι σαχ-γκανα αβασεσα παγια 
µανε µανε σουκε ραντα-κροισνα-γκουνα γκαγια 
γαρι-λιλα εκχµατοα γιαγαρα πραμοντα 


µπογκαροτι γκαγι τάκουρ µπακατι-βινοντα 


Λατρέφτε τον Σρι Γκωραχαρὶ, που εἶνα πάντα στοργικὸς µε τους 
αφοσιωµένους υπηρέτες Του. Ο Κύριος Ἰσετάνια, που 
διασκεδάζει πάντοτε μαζί µε πολλοὺς αφοσιωμἑνους υπηρέτες 
Του, εἶναι ο Ίδιος ο Κρίσνα, το ἶδιο πρόσωπο που ἔχει κλέψει την 
καρδιὰ τὴς Γικσόντα και του Νάνντα. 


Η μητέρα Γιασόντα φωνάζει στον Κρίσνα: «Ἔλα, εἶναι ώρα για 
το φαγητό Σου. Ἔλα τώρα στην τραπεζαρία.» 


Αυτὸς που κρατά το Ὕψωμα Γκοβαρντάνα, κάθεται δίπλα στον 
Σρι Μπαλαντέβα και όλους τους φίλους Του. 


Τρώνε ἑνα πλούσιο γεὐμα απὸ σουκτὰ (ἑνα λαχανιιὸ µε πικρὴ 
γεὐση που εἶναι καλὸ ορεκτικὸ)» νόστιμα τηγανητὰ και κολοκῦθα. 
Ἔπειτα τρώνε γλυκοκολοχὺθες μαγειρευμἑνες µε ὁσπρια (νταΛ) 
και παλοπηγμἐνο γιαούρτι, και λαχανικά μαγειρευμἑνα µε ἀνθη 
μπανάνας. 
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Ὕστερα τρὠνε μικρὲς τηγανισµένες πίτες µε γέμιση απὀ διάφορα 
ὀσπρια, τσαπἁτι και ρὺζι με βούτυρο γάλακτος. Αχολουθοὺν 
γλυκάσματα φτιαγμένα µε πλούσια κρέμα, γλυκἰσματα μέσα σε γάλα 
και ρυζὀγαλο. 


Ἔπειτα τρώνε μπανάνες και νόστιμο τυρὶ βρασμένο σε κρέμα, 
μαζί με δώδεκα ειδών γλοκὲς και καυτερὲς σάλτσες απὸ ξινὰ: 
μανταρίνια, λεμόνια, κίτρα, πορτοκάλια και ρόδια. 


Ἔχει ακόµα πουρι απὸ ἁσπρο αλεὺρι και ζάχαρη, πουρι γεμιστά 
με κρέμα, λαντου, και πίτες βρασμὲἑνες σε ζαχαρωμένο οὑζι. Ο 
Κρίσνα τρὠει ἁπληστα όλα τα φαγητά. 


Γεμἁτος χαρὰ και ἐκσταση, ο Κρίσνα τρώει ὁλα τα λαχανικὰ που 
έχει µαγειρέψει η Ίδια η Ρανταράνι. 


Ο αστείος φίλος του Κρίσνα, ο Μαντουμάνγκαλα, που του 
αρέσουν πολὺ τα λαντου, τρώγοντας τα λαντου φωνάζει 
«Χαριμπὀλ! Χαριμπὸλ!» και κἀνει ἑναν κωμυιὀ ἦχο, χτυπώντας με 
τα χέρια τα πλευρά του κάτω απὀ τις μασχάλες. 


Η Ρανταρὰνι και οι φίλες Της οι γκοπι αισθάνονται μεγάλη 
ευχαρίστηση βλέποντας τον Κρίσνα να γευματίζει µε τόση ὁρεξη 
στο σπίτι της Γιασόντα. 


Μετὰ τα γλυκὰ, ο Κρίσνα πίνει γλυκοὺς χυμοὺς μαζὶ με 
ροδόνερο. Όλοι οι φίλοι Του μπαίνουν στη σειρὰ για να ξεπλύνουν 
τα χέρια χαι το στόμα τους, ενώ ο Κρίσνα και ο Μπαλαράμα 
πηγαίνουν να ξεκουραστοὺν. Τότε τα δὺο βοσχόπουλα, ο 
Ἰζαμμπούλα και ο Ρασάλα, φέρνουν στον Κρἰσνα παν, φτιαγμὲνο 
με χαρύδια, εχλεκτὰ μπαχαρικὰ και χατεσοὺ, ἑνα εκχύλισμα 
ακαχίας. Αφου φάει το παν, ο Σρι Κρίσνα-τσάνντρα πηγαίνει 
ευτυχισμένος για ὑπνο, χαι ὁσο κοιμάται, ο υπηρέτης Του, ο 
Βισαλάκσα, Του κάνει αξρα µε µια βεντάλια απὸ φτερὰ παγωνιὼν. 

Μόλις του το ζητήσει η μητέρα Γιασόντα, ο υπηρέτης του 
Κρίσνα, ο Ντανίστα, φέρνει τα υπολείμματα της τροφῆς του 
Κρίσνα στη Σριμὰτι Ῥανταράνι, που τα τρώβι µε μεγάλη 
ευχαρἰστηση. 
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Ὕστερα, η Λαλίτα-ντέβι και οι ἁλλες γκοπι παίρνουν ὁντι έχει 
απομείνει απὸ το πρασαντα του Κρίσνα, χαι µε μεγάλη χαρά 
τραγουδοὺν μέσα στην καρδιὰ τους τις δόξες της Ράντα και του 
Κρίσνα. 


Ο Μπακτιβινόντα Τάχκουρα τραγουδάει αυτὸ το τραγούδι και 
λέει: «Δεν υπάρχει ἄλλη χαρὰ απὸ εχεἰνη που βρἰσκεται στις 
διασχεδὰσεις του Κυρίου Χαρ». 


ὁὅροι-1 Ίωρα αρατι 


τζαγια τζαγια γκορατσανντερα αρατιχο σοµπα 


τζαγναβι-ταταβανε τζαγκα-μανο λομπα 


νταλσινε νιταΐτσανντα, µπαμε γκαντανταρα 


νικατε αντβεῖτα, σοινιβασα τσατρα-νταρα 


ῥασιγιατσε γκορα-τσανντ ρατνᾶ-σιμχασανε 


ἄροτι κορενα µπραμα-αντι ντεβα-γκανε 


ναραγαρι-αντι χορι᾽ τσαµαρα ντουλαγια 


σαντζαγια-μουκουνντα-βασουγκος-αντι γκαγια 


σανκα µπατζε, γκαντα µπατζε, μπατζε χαραταλα 


µαντουρα µριντανγκα µπατζε παραµα ρασαλα 


µπαχου-κοτι τσανντρα τζινι’ βαντανα ουτόδαλα 


γκαλα-ντεσε βανα-μαλα χορε τζαλαμαλα 
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σιβα-σουκα-ναραντα πρεµε γκαντα-γκαντα 


µπακατιβινοντα ντεκε γοραρα σαµπαντα 


Δόξα, δόξα στην ὁμορφη τελετὴ αρατι του Κυρίου Γκώρα- 
τσάνντρα, που τελείται στην ὄχθη του Τζαχναβὶ (του Γάγγη) και 
προσελκύει όλα τα ζωντανά ὀντα του σύμπαντος. 


Στα δεξιὰ του Κυρίου Τσετάνια εἶναι ο ὁμοιος µε σελήνη Κύριος 
Νιτιανάνντα, και στ’ αριστερἁ Γου ο Γκανταντἆρα πανντἰτα. Δίπλα 
στέκονται ο Σρι Αντβέιτα και ο Σριβάσα, που βαστἆει µια ομπρέλα 
(πάνω απὀ το κεφάλι του Κυρίου Τσετάνια). 


Ο Κύριος Γκώρα-τσάνντρα εἶναι καθισμένος σε ἐἑναν θρόνο απὀ 
πετρἁδια. Ο Κὺὐριος Μπράμα και όλοι οι υπόλοιποι ημἰθεοι τελούν 
αυτήν την τελετή αρατι. 


Οι σύντροφοι του Κυρίου Ἰσετάνια, ὁπως ο Ναραχαρὶ και ἁλλοι, 
Του κἀνουν αἐρα µε τσαμαρα, ενὼ ο Μουκούνντα χαι ο 
Βασουντέβα Γχόσα τραγουδοῦν τις δόξες Του. 


Ηχοὺν κοχύλια, καμπανάκια και καραταλα, και τα µριντανγκα 
παΐζουν γλυκά. Αυτή η μουσικὴ κιρτανα εἶναι εξαἰσια και χαίρεσαι 
να την αχοὺς. 


Η λάμψη του προσώπου του Κυρίου Γκώρα ξεπερνάει 
εκατομμύρια φεγγἁρια, και ἡ γιρλάντα απὸ αγριολοὐλουδα που 
ἐχει γύρω στον λαιμὸ Του αστράφτει εξαἰσια. 


Ο Κύριος Σίβα, ο Σουκαντέβα Γκοσουἁµι και ο σοφὸς Νάραντα 
εἶναι ὁλοι εκεἰ, και οι φωνὲς τους πνἰγονται απὸ την ἑκσταση της 
υπερβατικῆς αγάπης. Ἔτσι βλέπει ο Τάκουρα Μπακτιβινόντα τη 
δόξα του Κυρίου Τσετάνια. 
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ὅροι-Ναμια-χιρτανα 
(Η ψαλμωδία των Ἁγίων Ονομάτων) 


Ο Κρίσνα χαἰρεται πολὺ όταν απευθυνόµαστε σε Αυτόν µε ονόματα 
που Τον συσχετίζουν µε τους αφοσιωµένους υπηρέτες Του, τις 
ιδιὀτητὲς Του χαι τις διασκεδάσεις Του. Αυτὸ το τραγούδι του 
Μπακτιβινόντα Τάχουρα απαρτίζεται απὀ Ονόματα του Κρίσνα που 
αντιπροσωπεύουν διάφορες πτυχὲς Του. 


γιασοµατι-νανντανα, βρατζα-μπαρο-ναγκαρα, 
γκοκουλο-ραντζανα κανα 
γκοπι-παρανα-ντανα, µαντανα-μανογαρα 
καλιγια-νταμανα-βιντανα 
αμαλα γαάριναμ αμιγια-βιλασα 
βιπινα-πουραννταρα, ναβινα ναγχαρα-μπορα, 
βαμσι-βαντανα σουβασα 
βρατζα-τζανα-παλανα, ασουρα-κουλα-νασανα, 
νανντα-γκοντανα-ρακαογιαλα 
γκοβινντα µανταβα, ναβανιτα-τασκαρα, 
σουννταρα νανντα-γκοπαλα 
γιαµουνα-τατα-τσαρα, γηοπι-βασανα-χαρα, 
ρασα-ρασικα, οιπαµογια 
σοι-ραντα-βαλλαμπα, βοιννταβανα-ναταμπαρα 


µμπακατιβινοντ- ασραγια 


Εἶναι ο γιος της μητέρας Γιασόντα, ο σπουδαιότερος απὸ τους 
κατοίκους της Βράτζα, η τέρψη της Γκοκούλα, η καρδιὰ των γκοπι. 
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Εἶναι αυτὸς που παίρνει τα μυαλὰ του Ἔρωτα και τιμωρεί το φίδι 
Καλίγια. 


Να φέλνω αυτὰ τα γλυκὰ ονόματα του Κυρίου Χαρὶ εἶναι η χαρά 
και η διασκἑδασἡ µου. Αυτὸς εἶναι που παΐζει στους κήπους και τα 
ἁλση, Αυτὸς εἶναι ο αιώνιος ἐφηβος χαι η αιώνια ομορφιὰ της 
Βρινντάβανα. ΙΠΠαΐζει συνεχώς φλογέρα και εἶναι στολισμένος 
εξαίσια. 


Είναι ο προστάτης των κατοίκων της Βράτζα, ο εξολοθευτῆς των 
δαιμόνων και των δυναστειὼν τους, Αυτὸς που φροντίζει τις 
αγελάδες του Μαχαράζα Νάνντα και Αυτὸς που δίνει χαρὰ στις 
αγελάδες, στη γη καὶ στις αισθήσεις, ο Γκοβἰνντα Μάνταβα. Εἶναι 
Αυτὸς που κλέβει το βούτυρο, εἶναι το ὁμορφο αγόρι τον 
Μαχαράζα Νάνντα. 


Εἶναι Αυτὸς που κλέβει τα ρούχα των νεαρών κοριτσιών της 
Βράτζα στις ὀχθες του Γιαμούνα᾽ Αυτός που απολαμβάνει την 
ερωτυτὴ ανταλλαγὴ γλυκὠν σχἐσεων᾽ Αυτὸς που εἶναι γεμάτος 
έλεος, ο εραστής και αγαπημένος της Ρανταράνι, ο καλύτερος 
χορευτής της Βρινντάβανα χαι το μοναδικὸ καταφύγιο του 
Μπακτιβινόντα. 


Τουμι Σαρβεσβαρεσβαρα 


τουμι σαρβεσβαρεσβαρα, μπρατζενντρα-κουμαρα! 


τοµαρα ιτσαγια βισβε σοιτζανα σαμγαρα 


ταβα ιτσαματα μπραχγμα κορενα σοιτζανα 


ταβα ιτσαματα βισνου κορενα παλανα 


ταβα ιτσαµατε σιβα κορενα σαμγαρα 


ταῤα (τσαµατε µαγια σοιτζε χαραγκαρα 
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ταβα ιτσα-µματε τζιβερ τζαναμα-μαρανα 


σαμοιντι-νιπατα ντουκλα σουλα-σανγ,κατανα 


μιτσε µαγια-μπαντα τζιβα ασα-πασε πιρε’ 


ταβα ιτσα βινα κιτσου κοριτε να παρε 


τουμι το ρακακο αρ παλακο αμαρὰ 


τομαρα τσαρανα βινα ασα ναγι ἄρα 


νιτζα-μπολο-τσεστα-πρατι µπαρασα τσαντιγια 


τοµαρα ιτσταγ}! ατσι νιοµπαρα ποριγια 


µμπακτιβινοντα ατι ντινα ἄκιντσανὰ 


τομαρα ιτσαγια τα’ ρα τζίμπανα µαρανα 


Ὁ ὁλο νιὰτα πρίγκιπα της Βράτζα, Εσὺ εἶσαι ο Κύριος ὁλων των 
χυρίων. Το σύμπαν δημιουργεῖται και καταστρέφεται σύμφωνα με 
τη θέλησή Σου. 


Σύμφωνα µε τη θἐἑλησὴ Σου ο Κύριος Μπράμα δημιουργεὶ, 
σύμφωνα µε τη θἑλησή Σου ο Κύριος Βίσνου συντηρεῖ. 


Σύμφωνα µε τη θἐλησή Σου ο Κύριος Σίβα καταστρέἑφει, και 
σύμφωνα µε τη θἐλησή Σου η µαγια φτιάχνει τη φυλακή του αυτοὺ 
του κόσμου. 

Σύμφωνα με τη θἑλησή Σου, τα ζωντανὰ ὀντα γεννιοῦνται καὶ 


πεθαίνουν, χαι επειδή το θέλεις Ἐσὺ, συναντοὺν την ευτυχία ἢ τον 
πόνο. 


Το ζωντανὸ ον, δεμὲνο απὸ την πλάνη, τη µαγια, περιπλανιέται 
εδώ χι εχεἰ. Χωρὶς τη θἐέλησὴ Σου, δεν μπορεἰ να καταφἑρει τίποτε. 
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Μὸνο Ἐσὺ µε προστατεὺεις και µε συντηρεὶς. Εκτὸς απὀ τα 
λωτοειδήὴ Σου πόδια δεν ἐχω ἄλλη ελπἰδα. 


Παραιτούμενος απὸ τις δικὲς μου προσπάθειες, εξαρτώμαι 
αποκλεισττικἁ απὸ τη θέλησή Σου. 


Ο Μπακτιβινόντα εἶναι πολὸ μικρὸς και πολὺ φτωχὸς. Σύμφωνα 
με την επιθυμία Σου, ζει και πεθαίνει. 


Α/ Βαΐσναβα Γακουρα 


α’ βαίσναβα τακουρα, νταγιαρα σαγκαρα 
ε ντασε κουρουνᾶ κορι’ 
ντιγια παντα-τσαγια, σοντα χε αµαγια, 


τοµαρα Τσαρανα ντορι 


τσαγια µπεγκα νταμι, τσαγια ντοσα σοντι”, 
τσαγια γκουνὰ ντεγα’ ντασε 
τσαγια σατ-σανγκα, ντεχὰ γε αμαρε 


µποσετσι σανγκερα ασε 


εκακιαμαρα, ναγι παγι µπολο, 
χαοι-ναµα-σανχιρτανε 
τουµι κριπα κορι, σραντα- µπινντου-ντιγια, 
ντεγα’ κρισνα-ναμα-ντανε 
Άρισνα σε τοµαρα, Άρισνα ντιτε παρα, 
τοµαρα σακατι ατσε 


αμι το χανγκαλα, « Χρισνα» «πρισνα» μπολι” 
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ντα ταβα πατσε πατσε 


ὉὮ Βαϊσνάβα Τάκουρα, ὦ ωχεανὲ ελἑους, δείξε την ευσπλαχνία 
σου στον υπηρέτη σου και εξἀγνισὲ µε στη σκιά των λωτοειδὼν σου 
ποδιών, που ταπεινὰ κρατώ. 


Δείξε µου πὼς να υποτἁξω τις ἐξι ορμὲς µου και πὼς να εξαγνίσω 
τα ἐξι πάθη μου. Χάρισε στον υπηρέτη σου τις ἐξι ιδιότητες του 
αφοσιωµένου υπηρέτη και δώσε µου τα ἐξι εἶδη της ἁγιας 
συναναστροφῆς. Περιμένω, ελπίζοντας να αποχτήσω τη 
συντροφιὰ σου. 


Μόνος µου, δεν έχω τη δύναμη να φέλνω το ἁγιο ὀνομα του 
Κυρίου Χαρί. Γι’ αυτὸ σε ικετεύω να µου δώσεις ἑναν κὀχκο 
πίστης, που θα µου επιτρέψει να αποκτήσω τον μεγάλο θησαυρό 
του αγίου ονόματος του Κρίσνα. 


Ο Κρίσνα εἶναι δικὸς σου. Ἔχεις, λοιπὸν, τη δύναμη να µου Τον 
δώσεις. Εγώ τρέχω απλὠς απὸ πίσω σου, φωνάζοντας, «Κρίσνα! 
Κρίσνα!» 


Ἔ Οι ἐξι παρορμῆσεις εἶναι αυτὲς της ομιλίας, του νου, του θυμοὺ, της γλὠσσας, 
της χοιλιὰς χαι των γεννητικὼν οργάνων. Τα ἐξι λάθη εἶναι η υπερβολικὴ 
κατανάλωση τροφῆς, η προσκὀλληση σε υλικὰ πράγματα, η αδυναμία να 
αχολουθεἰ χανεὶς τις ρυθμιστικὲς αρχὲς, ἡη ικανοποίηση των αισθήσεων, οι 
ανώφελες χαι ἁσχοπες συζητῆσεις για εγκόσμια ζητήματα χαι οι ακάθαρτες 
συνῆθειες. Οι ἑξι θετικὲς ιδιότητες εἶναι ο ενθουσιασμὀς κατὰ την ἁσκηση της 
υπηρεσἰας αφοσἰωσης, ἢ σταθερή πὶστη στη µἐθοδο της αφοσἰωσης, Ἠ ισχυρή 
επιθυµἰα να αποχτῆσει κανεὶς πρεμα-μπακτι, η ευνοϊκὴ διάθεση για υπηρεσία, η 
αποφυγή μη αφοσιωμένων υπηρετὼν του Κυρίου και ἡ εκτίμηση της συντροφιὰς 
των αφοσιωμένων υπηρετὠν. Οι ἐξι πράξεις πνευματικῆς συναναστροφῆς µε τους 
αφοσιωμένους υπηρέτες του Ιζυρίου εἶναι να δίνεις και να δέχεσαι δώρα, να 
αποχαλύπτεις τις βαθύτερες σκέψεις σου, να διατυπώνεις εμπιστευτικὲς 
ερωτῆσεις σχετικὲς µε την υπηρεσία αφοσίωσης και να δέχεσαι, καθώς χαι να 


προσφἑρεις, πνευματική τροφή. 
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Βιµπαβαρι σεσα 


βιμπαβαρι σεσα, αλοκα-προβεσα, 
νιντρα τσαντι’ ουτὰ τζιβα 
μπολο «γαρι γαρι», µουκουνντα µουραρι, 


οραμα κρισνα γαγιαγκριβα 


νοισιμγα ῥαμανα, σοι-μαντουσουντανα, 
βοατζενντρα-νανντανα σιαµα 
πουτανα-γκατανα, κοίταμπα-σατανα, 


τζαγια ντασαρατι-ραμα 


γιασοντα ντουλαλα, γκοβινντα-γκοπαλα, 
Αοιννταβανα πουραννταρα 
γκοπι-ποιγια-τζανα, Οαντικα-ραμίανα, 


µπουβανα-σουννταρα-μπορα 


ραβαναντακορα, μακανα-τασκορᾶ, 
γκοπι-τζανα-βαστρα-γαρι 
βρατζερα ρακαλο, γκοπα-βρινντα-παλο, 


τσιττα-γαρι βαμσι-νταρι 


γιογλινντρα-βανντανα, σοι-νανντα-νανντανα, 
βρατζα-τζανα-μπαγια-γαρι 


ναβινα νιραντα, ρουπα µανοχαρα, 
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µοχανα-βαμσι-μπιχαροι 


γιασοντα-νανντανα, Άαμσα-νίσουντανα, 
νικουντζα-ρασα-βιλασι 
κανταμμπα-κανανα, ρασα-παραγιανα, 


βοινντα-βιπινα-νιβασι 


ανανντα-βαρντανα, πρεµα- νικετανα, 
πουλα-σαρα-γιοτζακα αμα 
γκοπανγκα-ναγκανα, τσιττα βινοντανα, 


σαµαστα-γχουνα-γκανα --νταμα 


γιαµουνα-τόιβανα, χελι-παραγιανα, 
µανασα-τσανντρα-τσαχορα 
ναμα-σουντα-ρασα, γκαο κρισνα-γιασᾶ, 


ΘαΧοΟ βατσανα µανα µορα 


Η νύχτα τελειώνει κι αρχίζει ν᾿ απλώνεται το φως της αυγής. Ἄσε 
τον ὑπνο σου φυχἠ και σήκω. Ψάλε τα ἁἅγια ονόματα του Χαρ. 
«Μουκούνντα», Αυτός που χαρίζει απελευθέρωση «Μουράρυ», ο 
φονιάς του δαίμονα Μούρα «Ράμα», ο Κύριος Ραματσάνντρα᾽ 
«Κρίσνα», ο άπειρα ελκυστικὸς: «Χαγιαγκρίβο», Αυτὸς που 
ενσαρχώθηκε µε κεφαλὴ αλόγου και που η αναπνοή Του γέννησε 
τις Βέδες᾽ «Νρισίμχω», ἡ ενσάρκωση μισὀς-ἁνθρωπος, μισὸς- 
λιοντάρι «Βάμανα», Αυτός που Φφανερώθηκε σαν νάνος᾽ 
«Μαντουσούντανα», ο φονιὰς τοι δαίμονα ἨΜάντου, 
«Βρατζένντρα-νάνντανα», ο γιος του Βρατζένντρα, του Μαχαράζα 
Νάνντα᾽ «Σιἁμα», ο σκουρόχρωμος πρίγκιπας της Βρινντάβανα᾽ 
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«Ποὐτανα-γκάτανα», ο φονιὰς της μάγισσας ΤΠούτανα᾽ 
«Καϊταμπὰ-σἁτανα», ο φονιὰς τοὺ τρομεροὺ δαίμονα Καϊταμπὰ, 
που στην αρχη της δημιουργίας ἐκλεφε τις Βέδες απὸ τον 
Μπρὰμα, αλλὰ σκοτώθηκε απὸ τον Βίσνου᾽ «Ντασαρατὰ-Ρἁμω», 
ο γιος τοῦ Βασιλιὰ Ντασαρατὰ, ο Κύριος Ράμα (ας εἶναι 
δοξασμένος)᾽ «Γιασόντα-ντουλαλὰ», ο λατρεμένος γιος της 
μητέρας Γιισόντα: «Γχοβίνντα-Γκοπαλὰ», Αυτὸς που 
προστατεὺει τις αγελάδες, τη γη, τις βοσκοποὺλες χαι τὰ 
βοσκόπουλα᾽ «Βρινντάβανα-πουρανντάρα», ο Βασιλιὰς της 
Βρινντάβανα᾽ «Γχὀπι-πρἰγια-τζἁνα», ο πολυαγαπημένος των 
γκοπι «Ῥαντίκα-ράμανο», ο σύντροφος της Ρανταράνι᾽ 
«Μπουβάνα-σούννταρα-μπορά», η αξεπέραστη ομορφιά του 
σύμπαντος) «Ῥαβαναντάκορα», ο φονιὰς του Ῥάβανα «Μάκανα- 
τασκόρα», ο κλέφτης του βουτὺρου᾿ «ΙΓ χοπιτζάνα-βαστραχαρῦ», ο 
κλέφτης των ρούχων των γκοπι «Βρατζέρα ράκαλο», ο προστάτης 
των αγελάδων της Βράτζα᾽ «ΓΙ κόπα-βροίΐνντα-πάλο», ο φύλακας των 
βοσκὼν της Βρινντάβανα «Τσιτταχαρἱὶ βάμσι-ντάρυ, ο γητευτὴς 
του νου όλων µε τη φλογέρα Του) «Γιογνάνντρα-βάνντανα», ο 
κύριος και αφέντης κάθε μυστικισικῆς τελειότητας᾿ «Σρι Νάνντα- 
νάνντανο», Ο γιος του Μαχαράζα Νάνντα᾽ «Βρατζατζάνα- 
μπαγιαχαρὺ, Αυτὸς που διώχνει κάθε φόβο απὀ τους κατοίκους 
της Βράτζα «Νάβινα νιραντά», Αυτός που ἐχει το χρώμα ενὸς 
σύννεφου που φέρνει βροχή᾽ «ῬΡούπα μανοχαρὰ», Αυτὸς που η 
μορφῇ Του γοητεὺὐει τους πάντες᾽ «Μοχάνα-βἁμσι-βιχάρι», Αυτὸς 
που τους αιχμαλωτίζει όλους µε την τἐχνη της φλογέρας Του᾽ 
«Γιασόντα-νάνντανα», ο λατρεμἑνος γιος της Γιασόντα ᾿ «Κάμσα- 
νισουντανὰ», ο ηρωικὸς φονιὰς του Κάμσα᾽ «Νικούντζα-ρἁσα- 
βιλὰσι», ο δημιουργὸς θεϊκών διασκεδάσεων στα ἁλση της Βράτζα᾽ 
«Καντάμμπα-κανανά», Αυτὸς που παϊζει εχεὶ που φυτρώνουν τα 
ἁνθη κανταμμπα᾽ «Ράσα-παραγιάνα», Αυτὸς που απολαμβάνει τον 
χορὸ ρασα᾽ «Βρϊνντα-βιπίνα-νιβάσυ, Αυτὸς που ζει στο δἆσος της 
Βρινντάβανα᾽ «Ανάνντα-βάρντανα», Αυτὸς που αυξάνει την 
ευδαιμονία όσων Τον αγαποὺν᾽ «Πρέμα-νυιετανὰ», Ἡ κατοικία της 
αγνής αγάπης «ΠΙούλα-σαρά-γιοτζακά-κάμαω», ο υπερβατικὸς 
Ἓρωτας, που µε τα ανθισµένα βέλη Του στοχεύει τις γκοπι' 
«ΙΓ ποπάνγκα-νάγκανα», Αυτός που δίνει ευχαρίστηση στην καρδιὰ 
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των γκοπι «Τσιττὰ-βινοντανὰ», ἡ χαρὰ της συνεἰϊδησὴς μας᾿ 
«Σαμάστα-γκουναγκανὰ-ντἁμο», ο τόπος που κατοικοὺν ὁλες οι 
θαυμαστὲς αρετὲς᾽ «Γιαμούνα-τζιβάνο», Ἡ ζωή και η φυχἠ του 
Γιαμοὐνα᾽ «Κἐέλι-παράγιανα», Αυτὸς που εἶναι πάνοτε 
απορροφημένος σε ερωτικὲς διασκεδάσεις «Μάνασα-τσάνντρα- 
τσακόρα», Αυτός που εἶναι το πουλὶ τσακορᾶ, ποῦ τρέφεται µε τις 
ακτίνες του σεληνόφωτος που αναδἰδει ο νους της Ράντα. Ράλε 
φυχή αυτὲς τις αγνὲς ηχητικὲς δονῄσεις που δοξάζουν τον Κύριο. 
Τ1άρε αυτά τα λόγια του Μπακτιβινόντα και φὑλαξέ τα μαζί σου για 
πάντα. 


Βιντιαρα βιλασε 


βιντιαρα βιλασε, καταῖνου καλα, 
παραµα σαχασε αμι 
τοµαρα Τσαρανα, να μπατζινου Χαμπου, 


επογνα σαθαγα τουµι 


παντιτε παντιτε, μπαρασα μπαντιλο, 
γΧιανε γκατι γαμπε µανι᾿ 
σε ἆσα ῥιπαλο, σε γχιανα ντουρµπαλο, 


σε γχιανα αγκιανα τζανι 


τζαντα-βιντια γιατα, μαγιάρα βαίμπαβα 
τομαρα μπατζανε µπαντα 
µοχα τζαναµιγια, ανιτια σοµσαρε, 


τζιβακε κορογιε γκαντα 
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σεΐ γκαντα γογιε, σομσαρερα μποτζγα, 
µπαχινου ανεχα αλα 
µπρνταλγιε εκονα, σακτιρα αμπαβε, 


Άιτσου ναχι Λλαγχε µπαλο 


τζιβανα γιατανα, γοῖλο εκονα, 
τε βιντια αβιντια μπελο 
αβιντιαρα τζἆδαλα, γκατιλο βισαµα, 


σε βιντια γοῖλο σελα 


τοµαρα-τσαρανα µπινα Άιτσου ντανα, 
σοµσαρε να ἄτσε αρα 
µπακατιβινοντ, τζαγιαβιντια τσαντι, 


τουγια παντα Λορε σασα 


Κάποτε περνούσα πολλὲς ὧρες στις χαρὲς τις εγκόσμιας 
μάθησης. Ποτὲ δεν λἀτρεψα τα λωτοειδὴ Σου πόδια, ω Κύριε, μα 
τώρα εἶσαι το μοναδικὸ µου καταφύγιο. Διαβάζοντας ασταµἁτητα, 
χωρὶς ποτὲ να χορταίνω, πίστευα πως εχεϊνη η γνώση ἦταν ο 
ὑψιστος στόχος. Η ελπίδα εκείνη ἦταν ψεύτώζη και ἁκαρπη - Ἡ 
γνώση εχεἰνη αποδείχθηκε ἁἀγνοια. Οι εγκόσμµιες σπουδὲς δεν εἶναι 
παρὰ η λάμψη της παραπλανητικῆς ενέργειας, γιατὶ εἶναι εμπόδιο 
στην πνευματικῇ πρόοδο. Μας ἕξεμυαλίζουν και μας παγιδεύουν σε 
αυτὸν τον εφῆμερο κόσμο, που προσπαθούμε μάταια να 
απολαύσουμε, και µας κάνουν ανὀόητους σαν γαϊδάρους. Ιδοὺ ἑνας 
τέτοιος γάιδαρος, που κουβαλοὺσε τόσον καιρὸ στην πλὰτη του το 
βαρὺ φορτἱο της εγκόσμιας μάθησης, που τον απομύζησε απὸ κάθε 
δύναμη να χαρεί. Όταν ἐλθουν τα γεράματα, ὁλα χάνουν τη γεὐση 
τους για ἑναν τέτοιο γἁιδαρο. Τώρα, στο τέλος της ζωής μου, η 
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γνώση εκείνη έχει γίνει άγνοια, και η συνειδητοποἱηση αυτὴ καὶει 
σαν ἑνα βέλος που τρυπὰ το κορμί. Γι’ αυτὸ ο Μπακτιβινόντα, 
αφήνοντας κατά µέρος κάθε εγκόσµια γνώση, κάνει τα λωτοειδή 
Σου πόδια ουσία της ὑπαρξῆς του και λέει: «Ω Κύριε, χωρὶς τα 
λωτοειδή Σου πόδια, δεν υπάρχει τίποτε στον κόσμο». 


ΛΛΑΛΛΑΛΑΑΛΛΑΛΑΛΑΛΑΛΛΑΛΛΑΛΛΑΛΛΑΛΛΑΛΛΑΛΛΑΔΔΑΔΑ, 
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(Το σύντομο αυτὀ σχεδἰασµα της ζωῆς του Ναροττάμα ντάσα Τάχουρα ἐχει 
γραφτεί για την ελληνυκὴ ἐχδοση του βιβλίου) 


Ο Ναροττάµα ντάσα Τάχκουρα εμφανίσθηκε στο χωριὸ Κετουρὶ της 
περιοχῆς Γχοπαλποὺρ της Ορἰίσσα χάποια μὲέρα στα μέσα του 155 
αιώνα. Ο) πατἐρας του, ο Ράτζα Κρισνανάνντα Ντάττα, ἥταν ἕαμιννταρ 
(αριστοκράτης γαιοκτήμονας) της 1 ποπαλποὺρ. Γεννήθηκε µε όλα τα 
σωματικὰ σημάδια µιας μεγάλης θεϊκῆς προσωπικότητας. Από την 
παιδικη του ηλικία φανέρωσε δείγματα του μελλοντικοὺ μεγαλείου 
του. Διέθετε εξαιρετικὴ ευφυΐα, τὴ δυνατότητα να απομνημονεὺει 
οτιδήποτε ἀχουγε, χαι χυρίως, τή λαχτάρα να υπηρετεὶ τον Υπέρτατο 
Κύριο. Από νωρὶς απέκτησε τέλεια γνώση των σανσκριτικὠν χαι των 
βεδικὼν γραφών. Διαλογιζόταν διαρχὠς τις θαυμαστὲς αρετὲς του 
Κυρίου Ἰσετάνια Μαχαπραμποὺ χαι του Νιτιανάνντα ΓἸραμπού. 
Προσευχόταν στον Ἰσετάνια Μαχαπραμποὺ χαι στους συντρόφους 
Του µε δάχρυα στα μάτια. Εντέλει, ο ΓΚύριος χαι οι σὐντροφοὶ Του 
εμφανίσθηκαν σε ἑνα ὀνειρο και τον παρηγὀρησαν µε ευγενικἁ λόγια. 
Σύμφωνα µε το ἐργο Ιἰρεμα-βιλασα, ὅταν ο Μαχαπραμποὺ διέσχιζε 
την περιοχή Κουλίγια, και καθώς χόρευε και ἐψελνε εκστατικὰ, ἀρχισε 
να φωνάζει το ὀνομα του Ναροττάμα. Όταν ο Νιτιανάνντα Τον 
ρώτησε γιατἰ το πάνει αυτὸ, ο Μαχαπραμποὺ απἀντησε, «Κὐριὲ Μου, 
δεν γνωρίζεις τις δόξες Σου. Όταν πήγαμε στο Τζαγκαννάτα Γούρι, 
ἐχυνες δάκρυα θεϊκῆς αγἁπης κάθε μέρα. Κατάφερα να μαζέψω τη 
θείχη αγάπη Σου χαι να την φυλάξω. Τώρα, θέλω να την αφήσω εδώ, 
στον ποταμὸ Παντμαβατὶ για τον Ναροττάμα ντάσα» Τότε ο 
Μαχαπραμποὺ πῆγε στον ποταμὸ ΓΠαντμαβατἰ, σε ἑνα σηµεὶἰο γνωστό 
ως ΙΚουτουμποὺρ, ὁπου ἔχανε μπάνιο χαι τραγοὺδησε εχστατικἀ. 
Ἔπειτα φώναξε στον ποταμὀ, ««» ποταµέ ΓΠαντμαβατι! Πάρε την 
αγάπη Μου και φὐλαξὲ την εδω. Όταν ἐλθει ο Ναροττάμα να χάνει 
μπάνιο, δώσ’ την σ᾽ εχεἶνον.» Ὁ Παντμαβατἰ ρώτησε, « []ὼς ὁμως θα 
τον αναγνωρίσω» Ὁ Μαχαπραμποὺ απάντησε, «Θα καταλάβεις ὁτι 
εἶναι ο Ναροττάμα, επειδη όταν µπει στα νερά σου, θα ξεχειλἰσεις» 
Το μέρος ὁπου ο Μαχαπραμποὺ άφησε την πρεµα για χάρη του 
Ναροττἁμα ονομάστηκε αργότερα ΓΠρεματαλί. Όταν ο Ναροττάµα 
ἥταν δώδεκα ετὠν, εἰδε ἑνα ὀνειρο στο οποἱο ο Νιτιανάνντα ΓΠραμποὺ 
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τοῦ εἶπε να κάνει μπάνιο στον ποταμὀὸ ΓΠαντμαβατὶ και να πάρει την 
πρεμαπου εἶχε αφῆσει εχεὶ γι’ αυτὸν. Ὁ Ναροττάμα πῆγε την επόμενη 
μέρα στο ποτὰμι, και μόλις ἐβαλε το πόδι του στο νερὸ, το ποτάμι 
άρχισε να ξεχειλίζει. Τότε ο Παντμαβατὶ θυμήθηκε τα λόγια του 
Μαχαπραμποὺ χαι ἐδωσε στον Ναροττάμα την πρεµα που φύλαγε γι 
αυτὀν. 


Μόλις ο Ναροττάμα δοκίμασε την ἐχσταση της πρεμα, ο 
χαρακτῆρας του, ἡ εμφάνιση του, τα πάντα σ᾽ αυτόν ἀλλαξαν. Οι 
γονεἰς του έχαναν τα πάντα για να τον επαναφέρουν στην κανονικὴ του 
κατάσταση, αλλὰ απέτυχαν. Έχοντας πιει το χρασὶ της θεϊκῆς 
ἐχστασης, ο Ναροττάμα εἰχε μεθὺσει, και οι οικογενειακοὶ δεσμοὶ δεν 
μπορούσαν πλέον να τον χρατῆσουν. Ὁ) Ναροττὰμα ἀρχισε να 
αναρωτιέται πὼς θα δραπετεύσει απὀ τις υλικὲς περιπλοχὲς. Τελικᾶ, 
κάποια μέρα που ο πατέρας του µε τον θείο του ἧταν μακριὰ για 
δουλειὲς, ξεγέλασε τη μητέρα του χαι τους σωματοφὐλαχὲς του χαι 
έφυγε για τη Βρινντάβανα. Όταν συνέβη αυτὸὀ το περιστατικὀ ἥταν 
πανσέληνος του μῆνα Καρτἰχα. Γ]αρὀλο που ἥταν γιος ενὸς πλούσιου 
γαιοχτῆμονα, ἡ επιθυμἰα του να ενωθεἰ µε τον Κὐριο ταν τόσο 
μεγάλη, ὡστε ἥταν ἑτοιμος να εγκαταλείψει τις ηδονὲς του σώματος 
μέσα σε µια στιγμη. []ερπατοὺσε ξυπόλητος μἐρα-νύχτα, ἐκλαιγε απὸ 
τον πόνο χαι ξεχνοὺσε να φάει χαι να πιει, ωσότου στο τέλος ἐπεσε 
αναἰσθητος κάτω απὀ ἑνα δέντρο. Ἕνας μπραμανα µε χρυσαφένια 
επιδερμίδα ηλθε και του πρόσφερε ἑνα ποτῆρι γάλα χαι του εἶπε µε 
γλυκιά φωνή, ««} Ναροττάμα, πιες αυτὀ το γάλα. Τα κοψίματα χαι οι 
μελανιὲς σου θα φύγουν.» Αφοὺ εἰπε αυτὰ τα λόγια, ο μπραμάλα 
εξαφανἰσθηχε, και ο εξαντλημὲνος Ναροττἁμα τελικὰ αποχοιμήθηκε. 
Ἠκείνη τη νύχτα ονειρεύτηκε τον Ρούπα χαι τον Σανἁτανα Γχοσουάμι. 
Οι δὺο Γποσουάµι ἐβαλαν τα χέρια τους στο στῆθος του χαι τον 
τάισαν µε το γάλα που του εἰχε φἑρει ο Ίδιος ο Μαχαπραμποὺ. Ὁλη 
Ἠ κοὐραση του Ναροττάµα εξαφανἰσθηκε. 


Η Ιἰρεμα-βιλασα περιγράφει ακόµα πὼς δέχθηκε μύηση απὸ τον 
Λοπανάτα Σουάμι. Ὁ Λοχανάτα Σουάμι θεωρείται προσωπικὸς 
σύντροφος του Σρι Ἰσετάνια Μαχαπραμποὺ. Ἧταν ο πρώτος 
Γχωντἰγια Βαϊσνάβα που του εἶπε ο Κύριος να πάει στη Βρινντάβανα. 
Ἡταν Βαϊνάβα ῥιῤήτανανντι, δηλαδη του άρεσε να λατρεύει τον Κύὐριο 
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μοναχικἀ. Με αυτὸ το πνεύμα εἶχε ορκιστεἰ να μην δεχθεὶ ποτὲ 
µαθητές, αλλά ο Ναροττάμα ορχἰστηκε να µην δεχθεἰ ποτὲ ἄλλον 
δάσκαλο απο τον Λοπανάτα Σουάμι. Μολονότι Όταν γιος 
αριστοκράτη, η επιθυμία του Ναροττάμα να δεχθεἰ το έλεος του 
Λοπανάτα ἥταν τόσο μεγάλη, ὡστε πήγαινε αργὰ κάθε βράδυ να 
καθαρἰσει το μέρος που ο Λοχανάτα χρησιμοποιοὺσε ὠς τουαλέτα. 
Αυτό περιγράφεται ως εξῆς στην Ι |Ιρεμα-βιλασα: 


«1Τήγαινε αργά κάθε βράδυ στο µέρος ὁπου ο Γχοσουἁµι ἐχᾶνε τις 
σωματικὲς του ανάγκες χαι το καθάριζε. Ιζοσχίνιζε το χώμα για να το 
κάνει λεπτὸ, ὡστε να μπορεἰ ο 1 χοσουάµι να παθαρἰζει µε αυτὀ τα 
χέρια του. Σκούπιζε αυτὸ το μέρος µε μία σκούπα απὀ φύλλα 
καρύδας, χαι ἡ καρδιὰ του πλημμύριζε απὸ χαρὰ. Θεωρούσε τον 
εαυτό του τυχερὀ και το σώμα του χρήσιμο. Κρατοὺσε τη σκούπα 
σφιχτὰ στο στῆθος του, λέγοντας, 'Αυτὴ εἶναι η δύναμη που θα με 
βοηθῆσει να αποχτήσω τα λωτοειδῆ πόδια του Κυρίου µου.’ Λέγοντας 
αυτὰ τα λόγια, ἐχλαιγε, παι καταρράκτες δακρύων χυλούσαν στο 
στῆθος του.» 


Ο. Λοπανάτα έμεινε χπατάπληχκτος βλέποντας ὅτι εχεἰνο το µέρος 
ἥταν κὰθε μέρα τόσο καθαρὸ. Γερίεργος να ανακαλύψει ποιος ἧταν ο 
υπαίτιος, κρύφτηκε ἑνα βράδυ στα δέντρα, ψέλνοντας συνεχώς τζαπα 
όλη νύχτα χαι περιμένοντας τον ἀγνωστο ευεργἑτη. Τα μεσάνυχτα, 
ἁχουσε κάποιον να παθαρἰζει χαι ρώτησε να μᾶθει ποιος ταν. Όταν 
διαπίστωσε πως ο Ναροττάμα, ο γιος ενὸς ρατόα, ἐχκανε μία τόσο 
βρόμυ(η δουλειὰ, ἐνιωσε αμηχανία χαι του ζήτησε να σταματῆσει. 
(Οστόσο, ο Ναροττάμα ἐπεσε αμέσως στα πόδια του Λοπανάτα και 
άρχισε να χλαίει. Όταν ο Λοκανάτα εἶδε την ταπεινοφροσύνη και την 
οδύνη του Ναροττάμα, η καρδιὰ του χαι η απὀφαση του µαλάχωσαν 
και του ἐδωσε μύηση. Έτσι ο Ναροττάμα ἐγινε µοναδικὀ παράδειγµα 
για ὁλο τον κόσµο για το πὼς θα πρέπει να συµπεριφἑρεται κάποιος 
υπηρετώντας τον πνευματικὸ του δάσκαλο. 


Ο µέγας αυτὸς άγιος, ο Ναροττάμα ντάσα, ἥταν ΜπραΜατσαρι σε ὁλη 
του τη ζωή. Επισκέφθηκε όλα τα ἁγια µἐρη προσνυνήµατος χαι 
βρισκόταν στο ύψιστο επἰπεδο αγἀπῆς για τον Θεὸ. Ἐγραφε πολλὰ 
τραγούδια αφοσίωσης για τον πνευματικὸ δάσκαλο, τους 
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αροσιωμένους υπηρέτες του Κυρίου, την υπηρεσἰα αφοσίωσης, τους 
ἐξι Γχοσουἁμι, τους Γκώὠρα-Νιτιανάνντα χαι τους Ῥάντα-ἰΚρίσνα. 
Μολονότι γραμμένα σε απλῆ γλὠσσα της Βεγγάλης χαι συνοδευόμενα 
απὸ γλυκές μελωδίες, τα τραγούδια του Ναροττάμα ντάσα 
προσφέρουν τα συμπεράσματα της γνώσης των γραφών (σαστρα 
σινταντὰ) χαι αποτελοὺν πηγὴ ἐμπνευσης χαι αφοσίωσης. Ὁ Σρίλα 
Πραμπουπάντα τραγουδούσε συχνὰ αυτὰ τα τραγούδια χαι τα 
θεωρούσε τμῆμα των βεδικὠν γραφών. Συχνὰ τα ανέφερε στις 
διαλέξεις του. 

Ο Ναροττάµα ντάσα υπηρετεἰ τη Ράντα χαι τον Κρίσνα ως Δαντζαρι. 


Το σαμαντι του βρίσκεται στην αυλη του ναού Ράντα-Γ κοκουλανάνντα 
στη Βρινντάβανα. 





Το σαμαντι του Σρίλα Ναροττάμα ντἆσα Γάχουρα στην αυλῆ του ναοὺ Ῥάντα- 
Γχοχουλανάνντα στη Βρινντάβανα 
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Εϊ-μπὰρα καροὺνα κἁρο 


εί-μπαρο καάρουνα κορο βαΐσναβα-γκοσαϊ 


πατιτα-παβανα τοµα βινε κεγο ναῖ 


γιαγαρα νικατε γκεΛλε παπο ντουρε γιαῖ 


εμονᾶ ντογιαλα πραμπου κεμπα κοτα παγι 


γκανγκαρα παρασα γοῖλε παστσατε παβαν 


νταρσανε παβιτρα ορο-εἵ τοµαρα γκουν 


χαρι-στανε ἆπαραντε ταρε χαριναµ 


τοµα-σταγε απαραντε γαχι παοιτοαν 


τομαρα χριντογιε σαντα γκοβινντα-βισοαμ 


γκοβινντα κογενα-μορα βαΐσναβα παραν’ 


πρατι-τζανµε κορι ασα τσαρανερᾶὰ ντουλι 


νάροτταμε κορο ντογια απναρα μπολι’ 


Ὁ Βαϊσνάβα Γκοσουάμι, δείξε µου τώρα το ἑλεὸς σου σε 
παρακαλώ. Ἐκτὸς απὀ σένα, κανεὶς δεν μπορεὶ να σώσει τις 
πεσμένες ψυχές. 


Ποὺ μπορεἰ να βρεὶ κάποιος τόση καλοσὺνη; Μόνο και μόνο που 
εἶναι κάποιος κοντά σου, όλες οι αμαρτίες του φεύγουν μακριὰ. 
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Οι πεσμένες ψυχὲς εξαγνἱζονται απλὠς µε τη θέα σου, ὁπως 
εξαγνἰζεται κανεὶς αγγίζοντας απλὠς τα νερὰ του ιεροὺ Γάγγη. 


Το ἁγιο ὀνομα μπορεὶ να σώσει κάποιον που ἔχει διαπράξει 
αμαρτήματα σε βάρος του Κυρίου Χαρί, αν ὅμως κάποιος 
διαπράξει αμάρτημα σε βάρος σου, δεν υπάρχει τρόπος σωτηρἰας. 


Η καρδιά σου εἶναι πάντα ο τόπος ανάπαυσης του Κυρίου 
Γκοβίνντα, χαι ο Κύριος Γκοβἰνντα λἑει: «Εἶμαι η ζωὴ των 
Βαϊσνάβα.» 


Επιθυµώ τη σκὀνη απὸ τα αγιασμὲνα πόδια σου, κάθε φορά που 
γεννιέμαι. Δέξου σε παρακαλώ τον Ναροττάµα δικὀ σου και δεὶξε 
του την καλοσύνη σου. 


Χαρί Χαρὶ! Βιπαλὲ 


γαρι χάρι! βιπαλε τζαναμα γκοναῖνου 
μανουσια-τξαναμα παΐγια, ραντα-κρισνα να µπατζιγια 


τζανιγια σουνιγια µπισα καῖνου 


γκολοκερο πρεμα-νταμα, γαρι-ναμα-σανκιρτανα, 
θατι να τζανµιλο κενε ταγιὰ 
σαμσαρα-μπισαναλε, ντιμπανισι γιγια τζβαλε, 


τζουνταῖτε να παϊνου ουπαγια 


βρατζενντρα-νανντανα γιεῖ, σατσι-σουτα γοῖλο σεῖ, 
µπαλαραμα χοίλο νιταῖ 
ντινα-γινα γιατα τσιλο, γαρι-ναµε ουνταάριλο, 


τα’ ρα σακσι τζαγκαΐ-μανταϊ 
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γα γα πραμπου νανντα-σουτα, βρισαμπανου-σουτα-γιουτα, 
καρουνὰ κορογὰ εἰ-μπαρο 
ναροτταμα-ντασα κογι, να τελιγο ρανγκα παγι, 


τοµα βινε κε ατσε ἆμαρα 


ὉὮ Κύριε, ω Χαρὶ! Ἔχω ξοδέἑφει τη ζωή µου ανώφελα. Μου 
δόθηκε αυτὸ το σπάνιο ανθρώπινο σώμα, μα επειδὴ εἶμαι 
τσιγγοὖνης, δεν υπηρέτησα τον Κὑριὸ µου. Δεν ἐχω αγάπη για 
Σας, Ράντα χαι Κρίσνα, και γι’ αυτὸ ἐχω πιει σκόπιμα δηλητήριο. 


Ο θησαυρὸς της θεϊκῆς αγάπης ἐχει ἐλθει απὀ την Γκολὀκα 
Βρινντάβανα µε τη μορφῇ της ομαδυκῆς ψαλμωδίας των αγίων 
ονομάτων του Κυρίου Χαρί. Πόσο ἁτυχος εἶμαι που δεν 
αισθάνομαι ἐλξη γύ αυτό το νέκταρ, οὐτε αγἁπη για την υπερβατικὴ 
ευδαιµονἰα! 


Ο Κύριος Κρίσνα, ο γιος του Βασιλιὰ της Βράτζα, ἐγινε γιος της 
Σάτσι (ο Κύριος Ἰσετάνια), και ο Μπαλαράμα ἐγινε Νιτὰι. Το 
ἁγιο ὀνομα ἐσωσε ὁλες εκείνες τις ψυχὲς που ἦταν ταπεινὲς και 
αξιοθρήνητες. Οι δὺο αμαρτωλοί, ο Τζαγκὰι και ο Μαντὰι, εἶναι Ἡ 
απὀδειξη γι᾽αυτὸ. 


ὉὮ Κύριε Κρίσνα, γιε του Νάνντα, Εσύ που συνοδεύεσαι απὀ την 
κὸρη τοῦ Βρισαμπάνου, δώσε μου τώρα το ἑλεὸς Σου, παρακαλώ. 
Ο Ναροττἁμα ντἆσα λέει: « Ω Κύριε µη µε διώξεις µακριά απὀ τα 
χκοχκινωπὰ λωτοειδὴ Σου πόδια, παρακαλώ, γιατί ποιος ἆλλος απὸ 
Εσένα εἶναι ο αγαπημἑνος µου» 


Χαρὶ χε νταγιαλὰ 


χαοι χε νταγιαΛλο µορα τζαγια ϱαντα-νατα 


µπαρο µπαρο εἷ-μπαρο λαγο νι τζα-σατα 
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µπαχου γιονι µπραμι’ νατα! λοΐνου σαρανα 


νιτζα γκουνε Άριπα χορο᾽ ανταµαᾶ-ταρανα 


τζαγκατα-καανα τουµι τζαγκατα-τζιβανα 


τοµα τσαντα χαρα ναχι γε ϱαντα-ραμανα 


µπουβανα-μανγκαλα τουµι µιπουβανερα πατι 


τουµι ουπεχιΛλε νατα κι γοῖμπε γκατι 


µπαβιγια ντεκινου εἴ ταγκατα-ματζγαρε 


τομα ινα χεχο ναχι ε ντᾶσε ουνταρε 


ϱ) Σρι Χαρί! ζὸ Κύριε της Ράντα! Σε παρακαλώ να εἶσαι πάντοτε 
καλὸς μαζὶ μου. Αυτή τη φορά, πἀρε µε στα λωτοειδή Σου πὀδια. 


Π6ριν εγκαταλειφθώὠ σε Σένα, ἔχω βρεθεἰ σε πολλὲς μήτρες. Σε 
παρακαλώ, σήχωσὲ με, χι ας εἶμαι ανάξιος. 


Είσαι η αιτία και ἡ θεῦτὴ δύναμη του σύμπαντος και δεν υπάρχει 
ἁλλος χὑριος εκτὸς απὸ Εσἑνα. Ὦ Υπέρτατε Κύριε, ὦ χαρά της 
Ράντα! 


Εἶσαι η μοναδικὴ πηγὴ καλῆς τύχης σε αυτὸν τον κόσμο και εἶσαι 
ο κὑριὸς του. Σε παρακαλώ, πες µου τον αληθινὸ σκοπὸ της ζωὴς 
μου και τον τόπο της ανἁπαυσὴς μου. 


ἝἜχω δει ολόκληρο αυτόν τον κόσμο, και ἔχω σχεφθεὶ πολὺ και 
ξέρω ὁτι χωρὶς Εσένα, Κρίσνα, τίποτε δεν μπορεὶ να µε σώσει. 
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Δαλασαμαγὶ 


«γκωρανγκα» µπολιτε γα) μπε πουλακα-σαριρα 


«χαροι γαου µπολιτε ναγιανε µπα΄μπε νιρα 


αρα καμπε νιταί-τσανντερα κάρουνα χοίμπε 


σαµισαρα-ῤασανα µορα Χαμπε τουτσα χαμπε 


βισαγια τσαντιγια Χαμπε σουντα χα΄μπε µανα 


κάμπε γαμα γεραμπο σρι-βριννταβανα 


ρουπα-ραγκουνατα-παντε γοίμπε απχουτι 


καμπε γαμα µπουτζαμπο σε γιουγκαλα-πιριτι 


ρουπα-ραγκουνατα-παντε ραγου µορα ασα 


ποαρτανα κορογιε σαντα ναροτταµα ντασα 


ΣΧΟΛΙΟ 
της Αυτοὺ Θείας Χάρης 


Α.Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουάμι Πραμπουπάντα 


Το τραγούδι αυτὸ το τραγούδησε ο Ναροττάμα ντάσα Τάκουρα, 
ένας μέγας αφοσιωμένος υπηρέτης του Κυρίου χαι ατσαρια της 
σαμπραντἁγια, της μαθητικῆς διαδοχῆς που κατέρχεται απὸ τον 
Κύριο Ἰσετάνια. Ὁ) Ναροττάμα ντὰσα Τάχκουρα έχει γράψει πολλά 
τραγούδια, που το χὺρος τους ἐχει αναγνωρισθεἰ απ’ ὅλους τους 
Ῥαϊσνάβα. Έχει τραγουδήσει αυτὰ τα τραγούδια στην απλή, 
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καθομιλουμὲνη γλὠσσα της Βεγγάλης, αλλὰ ἡ σημασία τους -- το 
βαθύτερο νὀημὰ τους -- εἶναι μεγάλη. 


Σε αυτὸ το τραγούδι λέει, «νκωρανγκα» μπολιτε χα’ μπε πουλακα σαριρα. 
Η τελειότητα του ψαλσίματος ἐχει επιτευχθεἰ ὅταν κάποιος, αμέσως 
μόλις αρχίσει να ψέλνει το ὀνομα του Κυρίου Γκωράνγχα που 
εγκαινίασε την χίνηση του σανκιρτάνα, νιώθει στο σώμα του ϱἰγη. Αυτὸ 
δεν πρέπει να εἶναι αντικείµενο μίμησης, ὁμως ο Ναροττὰμα ντἆσα 
Τἀάκουρα ρωτᾶει: «[1ότε θα ἐλθει η ευτυχισμένη εχεἰνη στιγμὴ, ὅταν 
θα νιώσουμε στο σώμα ανατριχίλα, αμέσως μόλις ψάλουμε το ὀνομα 
του Κυρίου Γκωρἀνγκα;»» Και μετὰ την ανατρχἱλα, «χάρι χάρι» µπολιτε 
ναγιανε µπα᾽ μπε νιρᾶ: «Όταν ενὠ θα ψέλνουµε Χάρε Κρίσνα τα μάτια 
µας θα δαχρύζουν» 


Μετά λέει, αρα καμπε νιταϊ-τσαντερα κάρουνα χοῖμπε. Όλοι ρωτάμε 
σχετικὰ µε το έλεος του Κυρίου Νιτιανάνντα. Ὁ) Νιτιανάνντα 
θεωρείται ο αρχικὸς πνευματικὸς δάσκαλος, εἶμαστε λοιπὸν 
υποχρεωμένοι να προσεγγίσουμε τον Γχωρἀάνγκα, τον Κύριο 
Ἰσετάνια, µέσω του ελἐους του Κυρίου Ἀιτιανάνντα. Ποιά εἶναι η 
ένδειξη ὁτι κἀποιος έχει δεχθεὶ το αναἰτιο έλεος του Κυρίου 
Νιτιανάνντα; Ὁ) Ναροττάμα ντἆσα Τάχουρα λέει πως η ἐνδειξη ὁτι 
κάποιος ἐχει δεχθεἰ πραγματικᾶ το αναἰτιο έλεος του Ἰκυρίου 
Νιτιανάνντα εἶναι ότι δεν ἐχει πλέον υλικὲς επιθυμίες. «Ίρα καμπε νιτα]- 
τσανντερα κάρουνα χοῖμπε σαμσαρα-βασανα μορα καμπε τουτσα χα μπε. 
Σαµσαρα-βασανα συµαἰνει «επιθυμία για υλικὲς απολαὐσεις», χαι ο 
Ναροττάμα ντἆσα αναρωτιἑται πότε αυτῇ ἡ επιθυμία θα γίνει εντελὠς 
ασήμαντη. Βέβαια, ὅσο ἐχουμε υλικὰ σώματα εἰμαστε υποχρεωμένοι 
να δεχόμαστε τόσο πολλὰ υλικὰ πράγματα, ὀχι ὅμως µε πνεύμα 
απόλαυσης, αλλά µόνο και μόνο για να διατηρούνται ενωμένα το σώμα 
χαι ἢ ψυχή. 


Πιο κάτω ο Ναροττάμα ντάσα λέει, ρουπα-ραγκουνατα-παντε γοῖμπε 
ακουτι: «Γ]ότε θα νιώσω λαχτἀρα να µελετήῆσω τα βιβλία που άφησαν 
οι ἐξι Γχοσουὰμι» «Ίκουτι σημαίνει «λαχτάρα». Επειδῆ ο Ρούπα 
Γχοσουἁμι εἶναι ο πατέρας της υπηρεσίας αφοσίωσης, ἐχει γράφει ἑνα 
βιβλίο µε τίτλο ΛΊπακτι-ρασαμριτα-σινντου, που περιέχει χρήσιμες 
οδηγίες για τὴν υπηρεσἰα αφοσἰωσης. Τα θέµατα αυτά εξετἀξονται χαι 
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στην Ίσετανια-τσαριτάμριτα, καθὼς και σε ἄλλα βιβλία, και στο βιβλίο 
μας «Η διδασπαλἰα του Κυρίου Τσετάνιο» έχουμε δώσει µία σύνοψη 
αυτών των οδηγιών. Τις ερωτικὲς υποθέσεις της Ράντα µε τον Κρίσνα 
πρέπει να τις μαθαίνει χανεὶς μέσω της διδασκαλίας των ἐξι 
Γχοσουἁμι. Ὁ Ναροττἁμα ντὰσα Γάχουρα μὰς παροτρὐνει να μην 
αποπειραθούµε να καταλάβουμε τη συζυγική αγάπη της Ράντα χαι του 
Κρίσνα βασιζόμενοι στις δικἐς µας προσπάθειες. Θα πρέπει να 
προσπαθήσουμε να καταλάβουμε αυτῆν την γιουγκαλα-πιρίτ, τη 
συζυγική αγάπη, µε την καθοδηγήση των 1 χοσουάμµι. 


ὈὉσο ο νους εἶναι υπερβολικὰ απορροφημένος σε υλιστιχὲς σκέψεις, 
δεν εἶναι δυνατὸ να εισέλθει κανεὶς στο βασίλειο της Βρινντάβανα. 
Αλλά ο Ναροττάµα ντάσα Τάχουρα λέει βισαγια τσαντιγια καμπε σουντα 
χα μπε ανα Καμπε χαμµα χεραμπο σρι-βριννταβανα: «ταν ο νους µου 
εξαγνισθείἰ εντελὼς χαι απαλλαγεὶ απὀ υλικὲς αγωνἰες χαι επιθυµἰες, 
τότε θα μπορέσω να καταλάβω τη Βρινντάβανα και τη συζυγική αγάπη 
της Ράντα χαι του Κρίσνα, και τότε η πνευματική µου ζωη θα έχει 
στεφθεί απὀ επιτυχἰα». 
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Νἁάμα-σανχἱρτανοι 


(γαοι) γαραγιε ναµαχα Χοισνα γιανταβαγια ναµαχα 


γιανταβαγια µανταβαγια χεσαβαγια ναµαγα 


γκοπαλα γκοβινντα ραμ σοι-μαντουσουνταν 


γκιρινταρι γκοπινατα µαντανα-μοχαν 


σοι-τσετανια-νιτιανανντα σοι αντβεῖτα-σιτα 


χαοι, γκουρου, βαΐσναβα, µπαγκαβατα, γκιτα 


σρι-ρουπα, σανατανα, µπαττα-ραγκουνατ 


σοι-τζιβα γκοπαλα-μπαττα, ντασα-ραγκουνατ 


εἰ τσαγι γκοσαίρ κορι τσαρανα-βανννταν 


γικγα γοῖτε βιγκνανας αμπιστα-πουραν 


εἰτσαγι γκοσαὶ γιαρ, μουι ταρο ντας 


ταν’ σαμπαρα παντα-ρενου µορα παντσα-γκρας 


τανντερα τσαρανα σεβι-μπακτα-σανε βπας 


τόαναμε τζαναμε γοῖ, εἴ αμπιλας 


εἴ τσαγι γκοσαϊ γιαμπε μπρατόε κοῖλα βας 


ραντα-κρισνα-νιτια-λιλα κοριλα προκας 
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ανανντε µπολο χαοι, μπατζα βριννταβαν 


σοι-γκουρου-βασίναβα-παντε ματζαίγια μαν 


σοι-γκουρου-βαΐσναβα-παντ-παντµα κορι ας 


ναμα-σανκιρτανα πογε νάροτταµμα ντας 


ΣΧΟΛΙΟ 
της Αυτοὺ Θείας Χάρης 


Α.Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουάµι Πραμπουπάντα 


Αυτό το τραγούδι του Σρἰλα Ναροττάμα Τάκουρα εἶναι φημισμένο 
μεταξὺ των Βαϊσνάβα της Βεγγάλης και της Ο)ρἰίσσα. Ό}ταν ο Ιζύριος 
Τσετάνια επἐστρεψε απὸ την Γκἁγια, ὅπου μυήθηκε απὀ τον Σρι 
Ἴσβαρα ΤΠούρι, εἶχε μεταμορφωθεί πλῆρως σε ἑνα πρόσωπο 
μεθυσμένο µε τον Θεὸ, το οποἰο οι μαθητὲς του δεν αναγνώριζαν. 
Αντὶ να τους διδάσκει συνηθισμένα µαθήµατα γραμματικῆς, ο Κύριος 
Τσετάνια εξηγοὺὐσε κἆθε πρόταση µε τἐτοιο τρὀπο, ὡστε κὰθε 
σανσκριτικἠ λέξη και πἀάθε γράμμα φανέρωνε τον Κρίσνα, το 
Ὑπέρτατο Πρόσωπο τὴς Θεότητας. Αυτή ἡ μορφὴ γραμματικῆς 
εξελίχθηχε αργότερα απὸ τον Σρίλα Τζίβα Γκοσουὰἁμι, σε ἑνα βιβλἰο 
που ονομάζεται Χαρι-ναμαμριτα-βιακαρᾶνα, «ΗΠ γραμματικὴ του 
νέκταρος χαι του ονόματος του Σρι Χαρὶ». Αλλὰ οι μαθητὲς του 
Κυρίου Τσετάνια νόμιζαν ὁτι ο Δἀσκαλὸς τους εἶχε τρελαθεὶ και 
ἐτριβαν το κεφάλι ου µε λὰδι του Βἰσνου, ἑνα λάδι που δροσίζει τον 
εγκἑφαλο. Στο τέλος Τον ρὠτησαν, « Λες ὁτι τα ὅλα σημαίνουν 
«Κρίσνα», και ὅτι τελυκὰ θα πρέπει πἀντοτε να ψέλνουμε τα ονόματα 
του Κρίσνα. Γώὠς ακριβὠς θα πρέπει να το χάνουμε αυτό» Τότε ο 
Κύριος Τσετάνια άρχισε να τραγουδάει τα ονόματα του Κρίσνα και 
να χτυπάει τα χέρια Του, χαι ἐτσι ξεκίνησε Ἠ κἰνηση του ναμα- 
σανκιρτανα. Τα ονόματα που τραγούδησε εἶναι πρώτες δὺο γραμμὲς 
αυτού του τραγουδιού, χαι ο Ναροττάμα ντἆσα Τάκουρα, καθὼς χαι 
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άλλοι, έχουν τοποθετήσει αυτά τα ονόματα στην αρχη των γραπτὠν 
τους, για να απαθανατἰσουν αυτὰ τα γεγονότα στη μνήμη ὅλων. 


Ο Ναροττάµμα ντἆσα Τάχουρα τραγουδάει τα ονόματα του Κυρίου 
Τσετάνια, του Νιτιανάνντα, του Σρ Αντβέιτα χαι της Σίτα, της 
συντρόφου του Κυρίου Αντβέιτα. Εφόσον ο Κύριος Χαρί, ο 
πνευματικὸς δάσκαλος χαι η Σριµαντ Λπαγκαβαντ-γκιτα εἶναι ὁλοι στο 
ίδιο υπερβατικὀ επἰπεδο, τους προσφἑρεται ο ἰδιος σεβασμὸς. Μετὰ ο 
Σρίλα Ναροττάμα ντἆσα ψέλνει τα ονόματα των ἐξι Γχοσουάμµι. 
«ΓΠἸροσχυνώ τα λωτοειδἠ τους πόδια», τραγουδάει, «που εξαφανἰζουν 
τον πόνο που ἐχει συγκεντρωθεἰ επὶ πολλὰ χρόνια. Εἰμαι υπηρέτης 
αυτών των έξι Γχοσουάμι, χαι η σκόνη απὸ τα λωτοειδῆ τους πόδια 
εἰναι τα πέντε εἰδη της τροφῆς μου. Να υπηρετώ τα λωτοειδῆ τους 
πόδια χαι να παραμένω στη συντροφιά αφοσιωµένων υπηρετών του 
Κυρίου εἶναι ἡ μόνη µου δουλειὰ σε κάθε µου γἐννηση» Όταν οι έξι 
Γχοσουἁμι ἐμεναν στη Βρινντάβανα, αποχαλυψαν τις αιώνιες 
υπερβατικὲς διασκεδάσεις των Σρι Σρι Ράντα χαι Ιἐρίσνα. [1ριν απὸ 
τον Κύριο Τσετάνια η ακριβής τοποθεσἰα των διασκεδάσεων του 
Κυρίου Κρίσνα δεν ταν γνωστη, και γι αυτὀ ο Κύριος Τσετάνια 
έδωσε εντολή στους 1 χοσουὰμι να ανακαλύφουν τα ἁγια µέρη και να 
κατασκευάσουν ναοὺς. Ο) ναὸς του Σρι Ράντα- Νταμοντάρα βρἰσχεται 
χοντά στη θέση του χοροὺ ράσα, χαι ο Σρίλα Ρούπα Γχοσουἁμι και οι 
ἀλλοι Γκοσουάμι μαζεύονταν εχεἰ για να συζητήσουν τα θέµατα των 
έργων τους, τα οποἰα εξηγοὺν επιστηµμονικὰ τις εξαἰσιες διασκεδάσεις 
της Ράντα χαι του Κρίσνα. Με την αποκἁλυψη των τόπων των 
διασχεδάσεων της Ράντα χαι του Κρίσνα, µε ανασχαφὲς χαι µε έγκυρα 
βιβλία, αποκάλυψαν τις διασκεδάσεις της Ράντα χαι του Κρίσνα. Ο 
Ναροττἁμα ντὰσα Τάχουρα λέει, «Φωνάξτε δυνατἀ µε μεγάλη 
ἐπσταση τα ονόματα του Χαρὶ, χαι υπηρετείστε τον αληθινὸ 
πνευματικὸ δάσκαλο χαι τοὺς αφοσιωμένους υπηρέτες». Καταλῆγει 
λέγοντας, «Με όλες του τις ελπίδες στα λωτοειδἠ πόδια του γκουρου 
του χαι χαι των γιων Βαϊσνάβα, ο Ναροττάμα ντὰσα τραγουδὰ το 
σανκιρτανα του Κυρἰου Χαρί - Χάρε Κρίσνα, Κάρε Κρίσνα, Κρίσνα 
Κρίσνα, Χάρε Χάρε, Χάρε Ράμα, Χάρε Ράμα, Ράμα Ῥάμα, Κάρε 
Χάρε». 
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Ῥαντα-Κοισνα πρανα µορα 


ραντα-κρισνα πρανα µορα, γιουγκαλα-Άισορα 


τζιβανε µαρανε γκατι, ἄρα ναχγι µορα 


καλινντιρα κουλε κελι, κανταμμπερὰ βανα 


Οατανα-βεντιρα ουπαρο, µποσαμπο ντουτζανα 


σιαµα--γχωρι ανγκε ντιµπο, Τσανντανερα γκανντα 


τσαμαρα ντουλαµιπο ΆαμΠπε, χεριµπο µουκα-τσανντρα 


γκαντιγια µαλατιρα μαλα, ντιμπο ντονχαρα γκαλε 


ανταρε τουλιγια ντιµπο, καρπουρα-ταμμπουλε 


Λαλιτα-βισακα-αντι, γιατα σακιβοινντα 


αγκιαγια παριμπο σεβα, τσαραναραβινντα 


σοι-κρισνα-τσαΐτανια-πραμπουρα, ντασερα ανουντασα 


σεβα αμπιλασα κορε, ναροτταμα-ντασα 


Το θεῖϊκὸ ζεύγος, η Ράντα και ο Κρίσνα, εἶναι η ψυχὴ και ἡ ζωὴ 
μου. Στη ζωὴ χαι στον θάνατο, δεν ἐχω καταφύγιο ἆλλο απὀ 


Αυτούς. 


Σε δάσος απὸ ανθισµένα δέντρα κανταμμπα, στις ὄχθες του 
Γιαμούνα, θα φτιάψω ἑναν θρόνο απὸ αστραφτερὰἁ πετράδια και θα 


βάλω εκεί το θεϊκό ζευγάρι. 
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Θα αλείφω τα σκούρα και τα ανοιχτὀχοωμα μέλη του σὠματὸς 
Τους µε αλοιφή απὀ σανδαλόξυλο αρωματισμένο µε Τσουγια, θα 
Τους κάνω αέρα µε φτερά απὀ παγώνια, και θα δω τα ὁμοια µε 
σελήνη πρὀσωπἁ Τους. 


Αφοὺ περάσω σε κλωστή λουλούδια µαλατι και φτιάξω γιολάντες, 
θα τις περάσω στον λαιμὸ Τους, και για τα λωτοειδἠ Τους χείλη 
θα προσφέρω φύλλα βετὲλ αρωματισμένα µε καμφορά. 


Με την άδεια της Λαλίτα, της Βισάκα χαι όλων των ἄλλων σακι, 
θα υπηρετήσω τα λωτοειδή Τους πὸδια. 


Ο Ναροττάµα ντἆσα, υπηρέτης του υπηρέτη τοὺ υπηρὲτη του 
Κυρίου Σρι Κρίσνα Ἰσετάνια ΓΠρραμποὐ, ἐχει σφοδρή επιθυμἰα να 
υπηρετήσει µε αυτὸν τον τρόπο το θεϊκὸ ζευγὰρι. 


δ.απαρσαντα- γκωρα-βιραγα-βιλαπα 
(Θρῆνος για τον χωρισμὸ απὀ τον Κὺὐριο 


και τους συντρόφους Του) 


γιε ανιλο πρεµα-ντανα Χαρουνα πρατσουρ 


χενο πραµπου Άοτα γελα ατσαρια τακχουρ 


Άαγα µορα σβθαρουπα-ρουπα χαχα σοναταν 


Άαχγα ντασα-ραγκουνατα πατιτα-παβαν 


Άαχγα µορα µπαττα-γιουγκα, χαχα παβιρατζ 


εκα-καλε χοτα γκελα γκορα νατα-ρατζ 


πασανε Χουτιμπο µατα, αναλε πασιµπο 


γκωρανγχα γκουνερα νιντι κοτα γκελε παμπο 
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σε-σαμπα σανγλιρα σανγκε γιε κοίλο βιλας 


σε σανγχα να παϊγια Άανντε ναροτταµα ντας 


Ποὺ ἐχει πάει τώρα ο Σρινιβάσα Ατσάρια, η µεγάλη εκείνη 
προσωπικότητα που ἑφερε τον θησαυρὸ της θεϊκῆς αγάπης και 
ἦταν γεμάτη ἑλεος και συμπόνια; 


Ποὺ εἶναι οι σωτῆρες των πεσμένων ψυχών; Ποὺ εἶναι ο 
Σβαροὐπα Νταμοντἆρα µου χαι ο Ῥούπα Γκοσουἁµι; Ποὺ εἶναι ο 
Σανἁτανα; 


Ποὺ εἶναι ο Ραγκουνάτοα Μπάττα µου χαι ο Γκοπἁλα Μπάττα; 
Ποὺ θα βρω τον Κρισναντάσα Καβιράτζα; Ποὺ χάθηκε ξαφνικὰ ο 
Κύριος Γκωράνγκα, ο περίφημος χορευτής; 


Θα τσαχίσω το χεφἁλι µου στα βράχια και θα καώ στη φωτιά για 
να βρω τον Κύριο Γχωράνγκα, την πηγή κάθε θαυμαστής 
ιδιότητας. 


Ἔχουν φύγει ὁλοι μαζὶ για τις διασκεδᾶσεις τους. Ανίκανος να 
αποκτῆσει τὴ συντροφιὰ τοὺς, ο Ναροττὰμα ντἆσα κλαῖει και 
θρηνεί. 


δ.αβαρανα-γκωρα-μαγιμα 


(Οι δόξες του Σρι Γχωράνγκα) 


γκωρανγκερα ντουτι παντα, γιαρὰ ντανα-σαμπατα, 
σε τζανε µπαχατι-ρασα-σαρα 
γκωρανγκερα µαντουρα-λιλα, γιαρα χαρνε πραβεσιλα 


χγοιντογι νιρμαλα µπελοταρα 
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γιε γκωρανγκερα ναµα λογια, ταρα γογι ποεµοντογια, 
ταρε µουνι για! μπολιχαρι 
γκωρανγκα-γκουνετε τζουρε, νιτια-λιλα-ταρε σπουρε, 


σε τζανα µπαχατι-αντικαρι 


γκωρανγκερα σανγκι-γκανε, νιτια-σιντα χορι µανε, 
σε γιαγια βρατδενντρα-σουτα-πασα 


σοι-γκωντα-μαννταλα-μπουμι, γιεµπα τζανε τσινταµμανι, 


ταρα χογι βοατζα-μπουμε βασα 


γκωρα-πρεμα ρασαρναβε, σε ταρανγκε γίεµπα ντουµπε, 
σε ρᾶντα-μανταβα-αντάρανγκα 
γκριχε βα βανετε τακε, χα γκωρανγκα’ µπολε ντακε, 


ναροτταµο µαγκε ταρα σανγκα 


ΣΧΟΛΙΟ 
της Αυτοὺ θείας Χάρης 


ΛΑ. Τσ. Μπακτιβεντάνντα Σουάµι Πραμπουπάντα 


Το τραγοὺὐδι αυτὸ του Ναροττάµα ντὰσα Τάχκουρα υμνεί τις δόξες 
του Κυρίου Ἰσετάνια. Η λέξη Ι Χωρανγκα αναφέρεται στον Κύριο 
Τσετάνια που ἐχει ξανθὸ χρώμα. Ένας που ἐχει ξανθὸ χρώμα 
ονομάζεται γχωρα, χαι αφοὺ ο Κύριος Τσετάνια ἥταν πολὺ ξανθὀς, 
αχριβὼς σαν λειωμένο χρυσάφι, λεγόταν χαι | χουωρασουννταρα. Ὁ) 
Ναροττάµα ντάσα Τάχουρα λἐει: γκωρανγκερα ντουτι παντα, τζαρ ντανα- 
σαμπαντα, σε τζανε μπακατι-ρασα-σαρ. Όποιος ἐχει αποδεχθεἰ τα δὺο 
λωτοειδῆ πόδια του Ιζυρίου Ἰσετάνια μπορεὶ να χαταλάβει την 
αληθινῆ φύση της υπηρεσίας αφοσίωσης. Η υπηρεσία αφοσίωσης εἶναι 
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πάτι πολὺ δὑσκολο. Δεν μπορεὶ να την κπατανοῆσει οποιοσδήποτε 
συνηθισμένος άνθρωπος. Όπως αναφέρεται στην ΛΙπαγκαβαντ-γκιτᾶ, 
απὀ πολλὲς χιλιάδες ἁτομα που προσπαθοὺν να πετύχουν την 
τελειότητα τῆς ανθρώπινης ζωῆς, μόνο λίγοι τελειοποιούνται 
πραγματικὰ χαι συνειδητοποιοὺν τον εαυτὀ. Και απὀ πολλές χιλιάδες 
τέτοια αυτοσυνειδητοποιημένα ἁτομα, μόνο ἑνας μπορεἰ να καταλάβει 
τον Κρίσνα. Αν κἀποιὸς δεν καταλάβει τον Κρίσνα, πως μπορεὶ να 
αφιερωθεἰ στην υπηρεσία του Κρίσνα; Η υπηρεσἰα αφοσίωσης του 
Κρίσνα, λοιπὀν, δεν εἶναι χἁτι το συνηθισμένο. Αλλά ευτυχώς, αν 
κάποιος βαδίσει στα βήματα του Κυρίου Τσετάνια (γκωρανγκερα ντουτι 
παντα), ακολουθώντας τον δρόμο που ἐδειξε ο Κύριος Τσετάνια -- την 
απλ μέθοδο της ψαλμωδίας Χάρε Κρίσνα -- θα μπορέσει πολὺ 
εὐχολα να καταλάβει τι εἶναι η υπηρεσία αφοσίωσης. Γι’ αυτὸ ο 
Ναροττἁμα ντάσα Τάχουρα παρακαλεὶ να βροὺμε καταφύγιο στον 
Κύριο Τσετάνια χαι να ακολουθήσουμε τα βἠματὰ Του, γιατὶ τότε θα 
μπορέσουμε να καταλάβουμε την αληθινῆ φύση της υπηρεσίας 
αφοσίωσης. 


Οι διασκεδάσεις του Κυρίου Τσετάνια εἶναι πολὺ ευχάριστες, επειδη 
οι βασικὲς αρχὲς της χίνησης του Ιζυρίου Τσετάνια Μαχαπραμποὺ 
εἰναι το τραγούδι, ο χορὸς χαι το φαγητὸ κρισρᾶ-πρασαντα. 
Εγκαταστάθηκε στο Τζαγκαννάτα []οὺρι, ὅπου χόρευε, τραγουδούσε 
και αµέσως μετά ζητούσε να μοιραστεί πρασαντα στοὺς αφοσιωµένους 
υπηρέτες Του. Ἧταν τόσο ευχαριστημένοι, ὥστε εκατοντάδες 
άνθρωποι έρχονταν καθημερινά για να ψάλουν χαι να χορέψουν με τον 
Κύριο Τσετάνια. Ὁ) ιδιοχτῆτης του ναοὺ, ο Βασιλιὰς της Ορἰσσα 
Μαχαράτζα Πραταπαρούντρα, εἶχε δώσει εντολῆ σε ὁσους 
εργάζονταν στον ναὸ να προσφέρουν στους αφοσιωμένους υπηρέτες 
του Κυρίου Τσετάνια ὅσο πρασαντα ἡθελαν. Οι διασκεδάσεις Του 
λοιπὸν εἶναι πολὺ ευχάριστες: τραγούδι, χορὸς χαι πρασαντα. Αν 
σαγηνευθεἰ κανεἰς απὸ τις διασκεδὰσεις του Κυρίου Ἰσετάνια, τότε 
απλὼς φάλλοντας, χορεύοντας χαι τρὠγοντας πρασαντα, θα δει την 
καρδιά του να καθαρίζει απὀ όλες τις βρομιές. Η καρδιά ὅλων ὁσοι 
καταιρεύγουν σε τοὺτη την χίνηση της ψαλμωδίας, του χοροὺ και του 
κρισνα-πρασαντα θα καθαρἰσει οπωσδήποτε απὀ κάθε βρόµικο μὀλυσμα 
της ὑλης. Ο Ναροττἁμα ντἆσα Τάχουρα λέει, πολὺ σωστὰ, 
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γκωρανγκερα μαντουρα-λιλα, τζαρ καρνε πραβεσιλα, χριντογια »ιρμαλα µπελο 
ταρ: αν θέλει κανεὶς να καθαρίσει την χαρδιὰ του, θα πρέπει να 
καταιρύγει στην χίνηση του Κυρίου Ἰσετάνια, στη συνείδηση του 
Κρίσνα. 


Ο Κύριος Τσετάνια εἶναι τόσο καλὸς, ὡστε ὁποιος δεχθεὶ απλὠς το 
ἁγιο ὀνομα του Γχωρασουνντᾶρα, του Σρι Κρίσνα Τσετάνια, θα 
αναπτύξει αμέσως αγὰπη για τον Θεὸ. Συνῆθως, οι αφοσιωμένοι 
υπηρέτες του Κυρίου ψάλλουν πρώτα αρι-κοισμα-τσετανια πράμπου 
Ιτιανανντα, επειδη ἡ προκαταρχτικὴ μέθοδος κάθαρσης της χαρδιὰς 
εἰναι η επἰκληση της ευλογίας του Ιζυρίου Τσετάνια, του Κυρίου 
Νιτιανάνντα χαι των συντρόφων Ἴους. «Ίιλα σημαἱνει «διασκεδάσεις, 
περιπέτειες». Δίχως συντρόφους δεν μπορεὶ να υπάρξει διασχεδάση, 
γι αυτὸ ο Τσετάνια Μαχαπραμποὺ συνοδεύεται πάντοτε απὸ τους 
συντρόφους Ἔου- τον Νιτιανᾶάνντα, τον Αντβέιτα, τον Γχανταντᾶάρα, 
τον Σριβᾶσα και πολλοὺς ἁλλους αφοσιωμένους υπηρέτες. 1αραθα πει 
«του», χογι θα πει « ἐχει ως αποτἑλεσμα», και πρεμοντογι σημαίνει 
«ανάπτυξη αγάπης για τον Θεό» Σε ἐἑνα τέτοιο πρόσωπο, ο 
Ναροττἁμα ντὰσα Τάκουρα λἑει «Μπράβο!» για να το ενθαρρύνει να 
ψέλνει το ὀνομα του Κυρίου Τσετάνια και να χορεύει. Ακριβώς όπως 
χειροκροτούµε και λέμε «Μπράβο!», ἐτσι χι αυτὸς λέει γιαῖ ππαλιχαρι: 
«Πολὺ ωραία. Ἐξοχα!» 


Μετὰ λέει, γκωρανκα-γκουνετε τξουρε, νιτια-λιλα ταρε σπουρε: αν 
κάποιος εχτιμὰ την αξἰα των ευσπλαχνυκὼν διασχεδάσεων του Ιζυρίου 
Τσετάνια χαι νιώθει ἐχσταση χαι μερικὲς φορές χλαἰει, τότε η πορεία 
αυτή θα τον βοηθῆσει αµέσως να χαταλάβει τις διασκεδάσεις της 
Ράντα χαι του Κρίσνα, που ονομάζονται ΊΙτιά-λιλα. Ο τρυφερὸς 
ερωτικὸς δεσμὸς τῆς Ράντα µε τον Κρίσνα δεν εἶναι χἀάτι προσωρινὀ. 
Σε αυτὸν εδὠ τον υλικὸ κὸσμο βλέπουμε ερωτιιὲς σχἑσεις ανάμεσα 
σε αγόρια και χορϊτσια, που εἶναι ὅμως πρὀόσχαιρες. Διαρκοὺν μόνο 
λίγους μῆνες, λίγα χρόνια, ἢ ἰσως λίγο περισσότερο. Και μετὰ, ὅλος 
αυτὸς ο δῆθεν έρωτας εξαφανἰξεται. Δεν εἶναι μόνιμοι ερωτικοὶ 
δεσμοὶ. Αν ὅμως κάποιος θέλει μόνιμους ερωτικοὺς δεσμοὺς, τότε θα 
πρἑπει να εισχωρῆσει στις διασκεδάσεις της Ράντα χαι του Κρίσνα. 
Αναγνωρίζοντας απλὼς την αξία της πἰνησης του Κυρίου Τσετάνια, 
μπορεὶ να εισχωρῆσει αμέσως στις αιώνιες διασκεδάσεις τής Ράντα χαι 
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του Κρίσνα, δηλαδη να τις κατανοῄσει. Όποιος μπορεἰ να κατανοήσει 
τις υπερβατιχὲς, αιώνιες διασκεδάσεις της Ράντα µε τον Ιζρίσνα, φτάνει 
στο ὑψιστο στἆδιο τελειότητας της υπηρεσίας αφοσίωσης. 


Ο επόμενος στίχος εἶναι γχωρανγκερα σανγκι-γκανε. Σανγκι- γκανε 
σημαίνει «σύντροφοι». Δεν θα δούµε ποτὲ εικὀνα του Κυρίου Γσετάνια 
μόνου Του. Θα πρέπει να υπάρχει τουλάχιστον ο Κύριος Νιτιανάνντα 
ἢ ο Γχανταντᾶρα Γ]ανντίτα. Στην πραγματικότητα, ὁπου χι αν ἤταν ο 
Κύριος Ἴσετάνια μαζεύονταν χιλιάδες αφοσιωμένοι υπηρέτες Του. 
Εκείνοι οι αφοσιωμένοι υπηρέτες, χαι ιδιαίτερα οι πιο χοντινοὶ Γου 
σύντροφοι, ἥταν νιτια-σιντα. Στὴν παρἁδοση της υπηρεσἰας αφοσίωσης 
υπάρχουν τρία εἰδη τέλειων αφοσιωμένων υπηρετὠν. Το ἑνα 
ονομάζεται σαντανα-σιντα. Σαντανα-σιντα εἶναι κἁποιος που ἐχει τηρῆσει 
µε μεγάλη αυστηρότητα τις ρυθμιστικὲς εντολἐς χαι µε αυτὸν τον 
τρόπο ἐχει φτάσει στο στὰδιο της τελειότητας. Η επἰτευξη τής 
τελειότητας µέσω της τῆρησης των ρυθμιστικὼν αρχὠν ονομάζεται 
σαντανα-σιντα. Υπάρχει χαι ἑνα ἆλλο εἶδος αφοσιωμένου υπηρέτη, που 
ονομάζεται κριπα-σιντα. Αυτός μπορεὶ να μην ἔχει τηρῆσει τις 
ουθμιστικὲς αρχὲἑς πολὺ αυστηρἁ, όμως χάρη στην διἀθεση του για 
υπηρεσὶα, ἐχει τις ιδιαίτερες ευλογίες του πνευματικοὺ δασκάλου ἢ του 
Κρίσνα. ΓΠροάγεται αμέσως στο στἆδιο της τελειότητας. Αυτό 
ονομάξεται χριπα-σιντα. Νιτια-σιντα εἰναι ἑνας που δεν μολύνθηκε ποτὲ 
απὀ την υλυκὴ φύση. (}ι σαντανα-σιντα Χαι οι κριπα-σιντα υποτίθεται ὁτι 
κάποτε μολύνθηκαν απὸ την υλικὴ φύση, αλλά οι νιτια-σιντα δεν Ίρθαν 
ποτὲ σε επαφη µε την υλική φύση. Ὁλοι οι σύντροφοι του Τσετάνια 
Μαχαπραμποὺ εἶνα /τιᾶ-σιντα, δηλαδη αιωνἰως τἐλειοι. Ο Νιτιανάνντα 
Πραμποὺ εἶναι ο Μπαλαράμα, η άμεση επἐχταση του Κρίσνα, ο 
Αντβέιτα Πραμποὺ εἶναι ο Μάχα-Βἰσνου (και Αυτός επἰσης εἶναι 
ῥισνου-ταττρα), ο Ἑ κανταντάρα Πραμποὺ εἶναι επέκταση τής 
Ῥανταράνι, και ο Σριβάσα εἶναι ενσἀρχωση του Νάραντα. Είναι Ίτια- 
σιντα αιωνίως τἐλειοι. Δεν ταν ποτὲ ατελεὶς. Δεν ἥταν ποτὲ σε επαφὴη 
µε την υλική µὀλυνση. Θα πρέπει να καταλάβουμε ὁτι όπως ο Κύριος 
Τσετάνια Μαχαπραμποὺ, ο Ίδιος ο Κρίσνα, εἶναι υπερβατικὸς, ἐτσι 
και οι προσωπικοἰ Του σύντροφοι εἶναι επἰσης υιτια-σιντα, δηλαδὴ 
αιωνίως υπερβατικοὶ. δε γιάγια βρατζενντρα-σουτα-πασα. Βρατξενντρα- 
σουτᾶ θα πει Κρίσνα. Όποιος απλὠς αποδεχθεί ὁτι οι σύντροφοι του 
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Κυρίου Τσετάνια εἶναι αιωνίως ελεύθεροι, μπορεὶ να προαχθεἰ αμέσως 
στον υπερβατικὀ τόπο του Κυρίου Κρίσνα. 


Σρι-γκωντα-μαννταλα-μπουμι. Γχωντα θα πει Δυτική Βεγγάλη. Ο 
Κύριος Τσετάνια εμφανίστηκε στη Δυτική Βεγγάλη, στη Ναβαντβίπα, 
χαι πλημμύρισε ιδιαίτερα αυτὀ το τμῆμα της χώρας µε την κίνηση του 
σανκιρτανα. Μυτὸ το τμῆμα της χώρας ἐχει ιδιαίτερη σημασία, επειδῆ 
δεν διαφέρει απὀ τη Βρινντάβανα. Εἰναι τόσο χαλὸ ὁσο χαι η 
Βρινντάβανα. Το να ζει κανεὶς στη Βρινντάβανα ἡ στη Ναβαντβίπα 
εἰναι το ἰδιο πράγμα. Ὁ) Ναροττάμα ντἆσα Τάχουρα λέει, σρι-γκωντα- 
μαννταλα-μπουμι, τἕεμπα τζανε τοινταμάνι. Ίσινταμανι σημαίνει 
«υπερβατικὸς τόπος». Ταρα χογι βρατζα-μπουμε βασα. Ἀν κάποιος απλὼς 
καταλάβει ὁτι αυτη η γη της Ναβαντβίπα δεν διαφἑρει απὀ τη 
Βρινντάβανα, τότε στην πραγματικότητα ζει στη Βρινντάβανα. Δεν 
πρέπει να νομίζουμε ὁτι πρὀχειται για τη Βεγγάλη ἡ για κάποια υλική 
χώρα τα µἐρη ὀπου ἐζῆσε τις διασκεδάσεις Του ο Κύριος Τσετᾶάνια 
εἶναι εξίσου καλὰ µε τη Βρινντάβανα. 


Η διανομὴ απὸ τον (ὑριο Τσετάνια αυτῆς της αγάπης του Θεού 
παρομοιάζεται µε ωχεανὸ (ρασα-αρναβα).Γι εἰδους ωχεανὸ; Όχι µε τον 
ωχεανὸ τον γεμάτο αλμύρα, τον οποίο δεν μποροὺμε να γευθούμε. Το 
νερὀ αυτοὺ του ωχεανοὺ εἶναι τόσο ωραίο, που αν πιεὶ κανεὶς ἐστω χαι 
μία σταγόνα, θα του αρὲσει ὅλο χαι πιο πολὺ. Δεν εἶναι κάποιος 
συνηθισμένος ωχεανὸς απὸ νερὸ, που δεν μπορεὶ κανεὶς να πιεὶ οὐτε 
µία σταγόνα του. Γι) αυτὸ ονομάζεται ρασαρναβα. Στον ωχεανὸ αυτὸν 
υπάρχουν διάφορα κύματα ἑνας ωκεανός δεν μένει ακίνητος, επειδη 
δεν εἶναι απρόσωπος ἢ χενὸς. ἴαι ὅπως ο ωχεανὸς χορεὺει συνεχὼς 
µε χύματα, ἐτσι χαι ο ωχεανὸς της υπερβατικῆς αγάπης του Κρίσνα, 
ὅπως µας δόθηκε απὀ τον Κὺριο Τσετάνια, ἐχει αδιάκοπα χύματα, 
αδιάχοπο ἥχο. Θα πρέπει να βυθιστοὺµε βαθιὰ σε αυτὸν τον ωκεανό. 
Αν κάποιος γνωρίζει το μυστικὸ χαι πει, «Ας βυθιστὠ βαθιὰ μέσα στον 
ωκεανό τὴς υπερβατικῆς χίνησης αγάπης που εγκαινίασε ο Κύριος 
Τσετάνια», γίνεται αµέσως ἑνας απὀ τους ἐμπιστους αφοσιωµμένους 
υπηρέτες της Ράντα και του Κρίσνα. 


Γι αυτὸ ο Ναροττάµα ντάσα Τάχουρα κλείνει αυτὸ το τραγοὺδι 
λέγοντας, γχριχε βα βανετε τακε, «γα γκωρανγκῶ» μπολε ντακε. Δεν εἶναι 
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απαραίτητο να γίνει κανεὶς επαἰτης ἢ να αφήσει την οικογενειακή του 
ζωὴ χαι την κοινωνία. Μπορεἰ να παραμείνει σε οποιοδήποτε μέρος 
θεωρείται κατάλληλο, εἶτε ὡς οικογενειἀρχής, εἶτε ως μπραματσαρι, εἶτε 
ως βαναπραστα, εἰτε ως σαννιασι. Ο}ι βαναπραστα χαι οι σαννιασι υποτίθεται 
ὁτι πρέπει να ζουν ἐξω απὀ την πόλη. Βάνετε θα πει «δάσος». Γ]αλιὰ, 
ὅσοι εἶχαν πνευματικὴ συνείδηση ζούσαν στο δάσος, για να 
απαλλαγοὺν απὸ την ταραγμὲνη ζωῆ των πόλεων. Αυτὸ ὅμως δεν εἶναι 
δυνατό σήµερα. Αυτῆν την εποχη κανένας δεν μπορεὶ να ζῆσει στο 
δάσος. Είναι κάτι που απαιτεὶ εξάσκηση, χαι χανένας δεν εἶναι 
εξασχηµἑνος προς αυτήν την κατεύθυνση. Τι’ αυτὀ, συνιστάται γενικά 
να ζούμε µε τους φίλους μας, τη γυναίκα µας και τα παιδιά µας. Λυτό 
δεν ἐχει σημασία. Θα πρέπει όμως να παταφύγουµε στη µἐθοδο της 
συνείδησης του Κρίσνα, ὅπως καθιερώθηκε απὀ τον Κὺὐριο Τσετάνια. 
Δεν εἶναι δύσκολο. Το ουσιαστικὀ εἶναι ὁτι πρέπει να αποδεχθοὺµε 
την κίνηση του Κυρίου ᾿σετάνια: να τραγουδάμε, να χορεύουμε χαι 
να τρώμε κρισνα πρασαντα. Μπορούμε να καθίσουμε χαι να ψάλουμε 
Χάρε Κρίσνα, να χορέψουμε ὁμορφα χαι μετὰ να φάμε κρισνᾶ- 
πρασαντα. Όλοι μπορούν να το κάνουν αυτὀ. Ὁσοι έχουν απαρνηθεὶ 
αυτὸν τον κόσμο, οι σαγγιᾶσι, και αυτοὶ μποροὺν να το πάνουν. Δεν 
υπάρχει δυσχολἰα. Γι’ αυτό, ο Ναροττάμα ντἆσα Τάχουρα λἐει ὁτι δεν 
ἐχει σημασὶα αν εἶναι κανεὶς μπραματσαρι, γκριγαστα ἢ σαννιασι. Λέει: «Άν 
εφαρμὀζετε αυτὲς τις αρχὲς της ζωῆς, επιθυμὼ τη συντροφιά σας, γιατὶ 
εἰσαστε αφοσιωμένοι υπηρέτες του Ιζυρίου Ἰσετάνια». Έτσι τελειώνει 
αυτὸ το τραγούδι ο Ναροττάµα ντάσα Τάχουρα. 





ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΟΥ ΣΡΙΛΑ ΝΑΡΟΤΤΑΜΑ ΝΤΑΣΑ ΤΑΚΟΥΡΑ 109 


ὅΣροι-]πουρου-τσαρανα-παντμα 
(Η λατρεὶα του Σρι Γχούρου) 


σοι-γκουρου-τσαρανα-παντµα, πεβαλα-µπακατι-σαντµα, 
µπανντο μουῖ σαβαντανα µατε 
τζαγαρα πρασαντε μπαῖ, ε μπαβα τοριγια γιαῖ; 


κοισνα-πραπτι γογι τζαχα γοῖτε 


γκουρου-μουκα-παντμα-βαχια, τσιττετε κοριγιὰ αἴκια, 
αρ να ποριχο µανε ασα 
σοι-γκουρου- τσαρανε ρατι, εἶ σε ουτταµα-γκατι, 


γιε πρασαντε πουρε σαρβα ασα 


τσακουντανα ντιλο γιεῖ; τζανμε τζανμε πραμπου σεῖ; 
ντιβια-γκιὰν χριντε πρακασιτο 
ποέμα-μπακτι γιατα γοῖτε, αβιντιὰ βινασα γιατε, 


βεντε γκαγι γιαγαρα τσαριτο 


σοι-γκουρου Χαρουνα-σινντου, ανταµα τζαναρα µπανντου, 
Λοκανατ Λοπερα τζιβανα 
χα γα πραµπου χορο ντογια, ντεχο µορε παντα-τσαγια, 


εµπε γιασα γκουσουκ τοιµπουβανα 


Τα λωτοειδὴ πόδια του πνευματικοὺ δασκάλου εἶναι το 
θησαυροφυλάκιο της πρεµα-μπακτι. Αυτά τα λωτοειδὴ πόδια τα 
λατρεύω µε µεγάλη φροντίδα. Με το ἐλεος του πνευματικοὺ 
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δασκάλου μπορεί κανεὶς να διασχίσει το υλικὸ σύμπαν και να 
φτἆσει στο Σρι Κρίσνα. 


Κάνε τα λόγια που βγαίνουν απὀ το λωτοειδὲς στόμα του 
πνευματικοὺ δασκάλου ἑνα µε την καρδιὰ σου και μην επιθυμήσεις 
τίποτε ἀλλο. Η προσκόλληση στα λωτοειδὴ του πόδια εἶναι η 
τελειότητα που εκπληρώνει κάθε επιθυμία. 


Εχεἶνος που χαρίζει το δώρο της υπερβατικὴς ὁρασης εἶναι ο 
πὺριὸς µου σε κάθε µου γέννηση. Απὸ τον πνευματικὀ δάσκαλο 
πηγάζει εκστατυτὴ αγἁπη για τον Θεὸ χαι καταστρέφεται η ἁγνοιαι. 
Οι Βεδικὲς γραφὲς τραγουδοὺν τον θεῦτὸ χαρακτήρα του. 


Ο πνευματικὸς δάσκαλος εἶναι ἑνας ωχκεανὸς απὸ έλεος, φίλος 
των φτωχών, κύριος και αφέντης των αφοσιωμένων υπηρετών. Ω 
αφέντη µου! Δείξε µου την ευσπλαχνία σου και δώσε μου τη σκιὰ 
των λωτοειδών σου ποδιών. Τη φήμη σου την διαλαλοὺν στα 
πέρατα των τριών κόσμων. 


δ,οι-κρισνα-τσετανια πραµπου 


(Μία προσευχῇ στα λωτοειδὴ πόδια 


του Σρι Γχωράνγκα) 


σοι-κρισνα-τσετανια πραµπου νταγια χορο µορε 
τομα βινα κε νταγιαλου τζαγκατ σαμσαρε 
πατιτα-παβανα-χετου ταβα αβαταρα 


µο σαµιο πατιτα πραμπου νὰ παίμπε αρα 


χα γα ποαµπου νιτανανντα ποεµανανντα-σουχι 


κοιπαμπαλοκανα πορο αμι µπορο ντουλι 
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νταγια χορο σιτα-πατι αντβεῖτα γκοσαϊ 


ταβα ποιπαµπολε παῖ τσετανια-νιταί 


χα γα σόαρουπα, σανατανα, ρουπα, ϱαγκουνατ 


μπαττα-γιουγκα, σρι-τζιβα, γα πραμπου λοκανατ 


νταγια ορο σοι-ατσαρια πραμπου σρινιβας 


ραματσανντρα-σανγκαά µαγκε ναροτταµο-ντας 


ΣΧΟΛΙΟ 
της Αυτού Θείας Χάρης 


Α. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουάμι Πραμπουπάντα 


Αυτὸ εἶναι ἑνα τραγούδι που συνέθεσε ο Ναροττάμα ντἆσα 
Τάκουρα. ΓΠροσεύχεται στον Κύριο Ἰσετάνια, «Αγαπημὲνε µου 
Κύριε, δεἰξε μου Σε παρακαλώ την εὐσπλαχνία Σου, γιατὶ ποιος 
μπορεἰ να εἶναι πιο ευσπλαχνικὸς απὸ την Αρχοντιὰ Σου μέσα στους 
τρεις αυτοὺς κόσμους» ΛΑυτὀ εἶναι γεγονὸς. Όχι μόνον ο Ναροττάμα 
ντάσα Τάκουρα, αλλά και ο ΡΒούῦπα Γχοσουὰμι προσευχῆθηκε µε 
αυτὀν τον τρόπο στον Κύριο Τσετάνια. Όταν ο Κύὐριος Τσετάνια χαι 
ο Ρούπα 1 χοσουάμι συναντήθηκαν για πρὠτη φορά στο Πραγιάγκα 
(Αλλαχαμπάντ), ο Σρίλα Ῥούπα Γχοσουἁµι εἶπε: « Αγαπημένε µου 
Κύριε, εἶσαι ο πιο γενναιόδωρος απὸὀ ὁλες τις ενσαρκώσεις, επειδη 
µοιράζεις την αγάπη του Κρίσνα, τη συνείδηση του ΙΚρίσνα». Όταν ο 
Κρἰσνα ἥταν παρών ο Ἴδιος, µας ζήτησε απλὠς να υποταχθούμε, δεν 
πρόσφερε ὅμως τον Γαυτὸ Του τόσο εὐχολα. Έβαλε ὄρους: « Πρώτα 
απ᾿ όλα υποταχθείτε». Όμως αυτή η ενσἀάρχωση, ο Κύριος Τσετάνια, 
παρόλο που εἶναι ο Ἴδιος ο Κρίσνα, δεν βάζει τέτοιους ὀρους. Απλὼς 
μοιράζει: «Γάρτε αγάπη του Ι(ρίσνα». Γι’ αυτὸ ο Κύριος Τσετάνια 
ἐχει αναγνωρισθεὶ ως η πλέον γενναιόδωρη ενσάρκωση. Ὁ) Ναροττὰμα 
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ντἆσα Τάκουρα λέει: «Δεἰξε µου Σε παρακαλὠ το ἐλεός Σου. Εσὺ 
εἰσαι τὸσο µεγαλόψυχος, επειδη εἶδες τις πεσμένες ψυχὲς αυτῆς τής 
εποχής και εἰσαι πολὺ ευσπλαχνικὸς μαζὶ τους. Θα πρέπει ὁμως να 
γνωρίζεις ὅτι εγὠ εἰμαι ο πιο πεσμένος απ’ ὁλους. Ιζανεὶς δεν εἰναι πιο 
πεσµένος απὸ εμένα». [Ιατιτα-παβανα-χετου ταβα αβαταρα: 
Ενσαρκώθηχες για να ξαναφέρεις στον ἴσιο δρόμο τής δέσµιες, τις 
πεσμένες ψυχὲς, αλλὰ Σε βεβαιώνω πως δεν θα βρεἰς ψυχῆ πιο πεσμένη 
απὀ εμένα. Γι’ αυτὸ η δικη µου αξίωση ἐχει προτεταιότητα.» 


Ὕστερα προεύχεται στον Κύριο Νιτιανάνντα. Λέει, χα χα πραμπου 
νιτιανανντα πρεμανανντα-σουκι. «Λγαπημὲνε µου Κζὑριε Νιτιανάντα, Εσύ 
εἰσαι πάντα χαρούμενος, μέσα σε πνευματυτη ευδαιμονία. Ἦλθα σ᾽ 
Εσἑνα, που δείχνεις πάντα τόσο ευτυχισμένος, γιατὶ εγὠ εἶμαι πολὺ 
δυστυχισμένος». Νταγια κορο σιτα-πατι αντβεῖτα γκοσαϊ. Το ὀνομα της 
γυναίκας του Αντβέιτα Γ]ραμποὺ ἥταν Σίτα. Γι’ αυτὸ μερικὲς φορὲς 
Τον προσφωνοὺν σιτα-πατι. Ἔτσι, ο Ναροττἁμα ντἆσα Τάχουρα 
προσεύχεται: Αγαπημένε µου Αντβέιτα Πραμποὺύ, σύζυγε της Στα, 
Εσὺ εἶσαι τόσο καλὸς. Σε παρακαλὠ, δεἰξου καλὸς μαζί μου. Αν εσὺ 
εἶσαι κπαλὸς μαζὶ µου, ο Κύριος Τσετάνια και ο Κύριος Νιτιανάνντα 
θα εἰναι φυσικὰ και Αυτοί καλοί μαζὶ µου». Πράγματι, ο Αντβέιτα 
Πραμποὺ ταν που κάλεσε τον Κύριο Τσετάνια να κατἐβει στη ΤΥ. 
Όταν ο Αντβέιτα ΓἸραμποὺ εἶδε ὁτι ὁλες οι πεσμένες ψυχὲς ἥταν 
απασχολημὲνες μόνο µε την ικανοποίηση των αισθήσεων, χωρὶς 
κατανόηση της συνείδησης του [ρίσνα, ἐνιωσε μεγάλη συμπόνια γι 
αυτές. Ἐνιωσε επἰσης ανίσχυρος να τις σώσει ὀλες. ΓΠροσευχήθηκε 
λοιπὀν στον Κυρἱὶο Κοίσνα: «Σε παραπαλώὠ, ἑλα ο Ἴδιος. Δίχως την 
προσωπικη Σου παρουσὶα εἶναι αδύνατο να σωθούν αυτές οι πεσμἑνες 
φυχέο». Έτσι, µε το χάλεσμά Του, εμφανίσθηκε ο Κύριος Τσετάνια. 
Φυσιολογικά λοιπὀν, ο Ναροττάµα ντάσα Γάκουρα προσεύχεται στον 
Αντβέιτα Πραμποὺ. «Αν ΓΕσὺ εἶσαι καλὸς μαζί µου, ο Κύριος 
Τσετάνια χαι ο Κύριος Νιτιανάνντα θα εἶναι φυσικὰ και Αυτοἰ καλοὶ 
μαζὶ μου». 


Ὕστερα προσεύχεται στους Γχοσουἁμι. Χα χα σβαρουπα, σανατανα, 
ρουπα, ραγκουνατα. Ἡ λέξη σβαρουπα παραπέμπει στον Σβαρούπα 
ἈΝταμοντάρα, τον προσωπικὀ γραμματέα του ΚΚυρίου Τσετάνια. Ἠταν 
πάντα μαζὶ Του χαι πανόνιζε αµέσως οτιδήποτε Όθελε ο Τσετάνια 
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Μαχαπραμποὺ. Δύο προσωπικοὶ ακόλουθο, ο Σβαρούπα 
Νταμοντὰρα χαι ο Γχοβἰνντα, βρίσκονταν συνέχεια μαζί µε τον Κύριο 
Τσετάνια. Γι’ αυτὸ ο Ναροττάμα ντἆσα Τάχουρα προσεύχεται χαι 
στον Σβαρούπα Νταμοντᾶρα, καθώς και στους ἐξι Γχοσουἁμι, τους 
επόμενους µαθητές του Κυρἰου Τσετάνια- τον Σρι Ρούπα ΓΣ κοσουάμµι, 
τον Σανάτανα Γχοσουἁμι, τον Σρι Μπάττα Ῥαγκουνάτα Γκοσουάμι, 
τον Σρι Γχοπάλα Μπάττα 1 χοσουάμι, τον Σρι Τζίβα Γκοσουάμι και 
τον Σρι Ῥαγκουνάτα ντάσα 1 χοσουάμι. Λυτοὶ οι έἑξι Γχοσουὰμι 
έλαβαν οδηγἰες απευθείας απὀ τον Ιζὑριο Τσετάνια για να διαδώσουν 
την κἰνηση για τη συνείδηση του Κρίσνα. Ὁ) Ναροττὰμα ντἆσα 
Τάχουρα προσεύχεται και για το δικὀ τοὺς έλεος. 


Μετά τους έξι Γποσουάμι, ο επόμενος ατσᾶρια ἥταν ο Σρινιβάσα 
Ατσάρια. Μάλιστα, ο Ναροττάµα ντάσα Γάκουρα ταν µετά απὀ τον 
Σρινιβάσα Λτσάρια στη μαθητικῆ διαδοχἠ, χαι σχεδὀν σὐγχρονὸς 
του. Ο δε Ῥαματσάνντρα Τσαχραβαρτὶ ταν προσωπικὸς φίλος του 
Ναροττάμα ντἆσα. Γι’ αυτὸ ο Ναροττάμα ντἆσα προσεύχεται, 
«Π]άντα επιθυµώ τη συντροφιὰ του Ραματσάνντρα». Επιθυμεὶ τη 
συντροφιὰ ενὸς αφοσιωμένου υπηρἑτη. Η ὀλή μέθοδος συνίσταται στο 
ὁτι θα πρέπει πάντα να προσευχόμαστε για το ἑλεος των ευγενέστερων 
ατσαριᾶ χαι να κάνουμε συντροφιὰ µε αγνοὺς αφοσιωµμένους υπηρέτες 
του Κυρίου. Θα εἶναι τότε ευκολότερο να προοδεύσουμε στη 
συνείδηση του Ιζρίσνα χαι να δεχθοὺμε το ἑλεος του Κυρίου Τσετάνια 
παι του Κυρἰἱου Κρίσνα. Αυτή εἶναι η ουσία του τραγουδιού αυτοὺ που 
τραγούδησε ο Ναροττάμα ντὰσα Τάχουρα. 


ὁΣροι Νιτιανανντα-νιστα 


νιταΐ-παντα-καμαλα, κοτι-τσανντρα-σουσιταλα, 
γιε τσαγιαγια τζαγκατ τζουνταγια 
χενα νιταΐ µπινε μπαῖ, ραντα-πρισνα παϊτε ναὶ, 


ντοιντα κορι ντάρο νιταῖ παγι 
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σε σαµµπανντα ναχι γιαρα, µπριτα τζανµα γελα ταρα, 
σεῖ πασου µπαντο ντουρατσαρα 
νιταῖ να μπολιλο µουκε, µατζιλο σοµσαρα-σουκε, 


Αιντια-χουλε Λι χοριµπε ταρα 


αχανκαρε µαττα χοΐνα, νιταῖί-παντα πασαριγια, 
ἄσατιερε σατια κορι μανι 
νιταίρα κάρουνα γαμπε, μπρατζε ραντα-κροισνα παµπε, 


νταρο νιταί-τσαρανα ντου Ἄανι 


νιταΐ-τσαρανα σατια, ταγαρα σεβακα νιτια, 
νιταί-παντα σαντα κορο ἆἄσα 
ναροτταμο µπαντο ντουκι, νιταΐ μορε κορο σουκι, 


ρακο ϱανγκα-τσαρανερα πασα 


ΣΧΟΛΙΟ 
Της Αυτοὺ Θείας Χάρης 
ΛΑ. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουἁµμι Πραμπουπάντα 


Αυτό εἶναι ἑνα πολὺ ὀμορφο τραγοὺὐδι του Ναροττάμα ντάσα 
Τάκουρα. Μας πληροφορεἰ ὁτι τα νιταῖ-παντα, τα λωτοειδη πὀδια του 
Κυρίου Νιτιανάνντα (καµαλα σημαϊνει «λωτόο και παντα σηµαίνει 
«πόδια»), εἰναι ἑνα καταιρύγιο, ὅπου δέχεται κανεὶς το κατευναστικὸ 
φως ὀχι μόνο μίας σελῆνης, αλλὰ εκατομμυρίων. Μπορούμε να 
φανταστούμε τη συνολοζὴ φωτεινότητα της χατευναστικῆς λάμψης 
εκατομμυρίων φεγγαριὠν. Σε αυτὸν τον υλικὸ κόσμο (τζαγκατ), ο 
οποὶος βαδίζει προς την κόλαση, υπάρχει πάντα μία φλογισμένη 
φωτιά, και όλοι αγωνίζονται σχληρἁ χωρὶς να βρίσκουν ειρήνη. Ἂν 
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κάποιος αποζητὰάει πραγματικὰ ανακούφιση απὸ τον αγώνα τής 
ὑπαρξης και θέλει στ᾽ αλήθεια να σβῆσει τη φλογισμένη φωτιά των 
υλικὼν πόνων, ο Ναροττάμα ντἆσα Τάκουρα συνιστὰ: «Αναζήτησε σε 
παρακαλὠ παταφύγιο στον Κύριο Νιτιανάνντα». 


Ποιὀ θα εἰναι το αποτἑλεσμα για ὅποιον καταφύγει στα λωτοειδῆ 
πόδια του Κυρίου Νιτιανάνντα; Ὁ} Ναροττἁμα ντὰσα Τάκουρα λέει, 
χενα νιταϊ βινε μπα] αν δὲν βρει χανεἰς καταφύγιο στη σκιὰ των 
λωτοειδὼν ποδιών του Κυρίου Νιτιανάνντα, ραντα-κρισνα παῖτε να] θα 
του εἶναι πολὺ δύσκολο να πλησιὰσει τη Ράντα χαι τον Κρίσνα. Ὁ) 
σχοπὸς αυτῆς της κίνησης για τη συνείδηση του Κρίσνα εἶναι να µας 
δώσει τη δυνατότητα να πλησιάσουμε τη Ράντα χαι τον Ι(ρίσνα και να 
εἰμαστε συντροφιὰ µε τον Υπέρτατο Κύριο στον θεϊκὸ χορὸ Του της 
χαράς. Ὁ} Ναροττάμα ντάσα Τάχουρα συμβουλεύει ὁποιον επιθυμεἰ 
πραγματικἁ να γίνει µέλος τῆς χορευτικῆς συντροφιάς τής Ράντα χαι 
του Κρίσνα να δεχθεὶ οπωσδήποτε το παταφύγιο των λωτοειδὼν 
ποδιών του Κυρίου Νιτιανᾶνντα. 


Ὕστερα λέει, σε σαμμπανντα ναχι. Σαμμπανντα σημαίνει «σχέση, 
επαφή». Όποιος δεν έχει έρθει σε επαφῆ µε τον Νιτιανάνντα ἐχει 
καταστρέψει την ανθρώπινη ζωὴ του. Και σε κάποιο ἄλλο ποίημα, ο 
Ναροττἁμα ντἆσα λέει, χάρι γαρι βιπαλε τἕαναμα γκοναϊνου: Ὁποιος δεν 
πλησιάζει τη Ράντα χαι τον Κρίσνα µέσω μίας σχέσης µε τον 
Νιτιανάνντα ἐχει ξοδέψει τη ζωὴ του ανώφελα. Λίπριτα σημαίνει 
«ανώφελη», τξανμα σημαίνει «ζω», ταρα σημαίνει «του» και σαμμπανντα 
σημαίνει «σχέση». Όποιος δεν δημιουργεί κἀποια σχέσει µε τον 
Νιτιανάνντα, απλὼς και µόνο καταστρέφει αυτὸ το ευεργἐτηµα τής 
ανθρώπινης μορφῆς ζωῆς. Γιατὶ το παταστρέφει; Σε πασου Απαντο 
ντουρατσαρα. Σε σημαίνει «επεἰνο», πᾶσου σημαϊνει «ζώο» χαι γτουρατσαρ 
σημαίνει «συμπεριφερόμενος απρεπως ἢ με τον χειρότερο τρόπο». 
Χωρἰς εξύψωση στη συνείδηση του Κρίσνα µέσω του ελέους του 
Κυρίου Τσετάνια και του Νιτιανάνντα, η ζωὴ καταστρέφεται απὸ τις 
ζωώδεις τάσεις ικανοποίησης των αισθήσεων. Ὁ) Ναροττάμα ντἆσα 
λέει ὅτι τα συνηθισμένα ζώα μποροὺν να εξημερωθοὺύν, όταν όμως ένα 
ανθρώπινο ον συμπεριφἐρεται σαν ζώο, έχοντας µόνο ζωώδεις τάσεις, 
εἰναι ἁκρως αποχρουστικὀ, γιατι δεν εἶναι δυνατὸν να εξηµερωθεἰ. Οι 
συνηθισμένοι σκύλοι χαι οι γάτες, ἢ ακόµα χαι μἰα τίγρη, μποροὺν να 
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εξημερωθοὐν, ὅταν όμως ἑνα ανθρὠπινο ον ξεφύγει απὀὸ τον δρόμο 
του χαι παραλείψει να ασχοληθεὶ µε την ανθρώπινη δραστηριότητα 
της συνείδησης του Ιἐρίσνα, θα σπαταλῆσει τὴν ανώτερη νοημοσύνη 
του σε ζωώδεις τάσεις χαι θα εἶναι πολὺ δύσχολο να χαλιναγωγηθεὶ. Η 
θέσπιση νόμων δεν μπορεἰ να μετατρέψει ἑναν χλέφτη σε ἐντιμο 
ἀνθρωπο᾽ επειδὴ ειναι μολυσμένη η χαρδιὰ του δεν μπορεὶ να 
εξηµερωθεἰ. Όλοι βλέπουν ὁτι κάποιος που διαπράττει εγκληματικὲς 
πράξεις τιμωρείται απὸ την χυβέρνηση, και επἰσης, ὅτι χαι στις εντολὲς 
των 1 Οαφών μνημονεύεται τιμωρἰα στην κόλαση. Σε πεἰσµα ὅμως των 
Γραφὼν καθώς χαι των νόμων του κράτους, οι δαιμονικοὶ ἄνθρωποι 
δεν μποροὺν να εξημερωθοὺν. 


Αλλά τι ακριβώς κάνουν; Νιταῖνα μπολιλο µουκε. Αφού δεν γνωρίζουν 
ποιος εἶναι ο Νιτιανάνντα, δεν λὲνε ποτὲ τα ονόματα του Κυρίου 
Νιτιανάνντα χαι του Κυρίου Τσετάνια. Λ!ατξίλο σαμσαρα-σουκε. ΜΙατζιλο 
σημαίνει «απορροφάταυ. Τους απορροφοὺν οι ὑποτιθέµενες υλικές 
απολαύσεις. Αδιαφφοροὺν για το ποιος εἶναι ο Κύριος Τσετάνια χαι ο 
Νιτιανάνντα, µε αποτέλεσµα να βουλιάζουν βαθιὰ μέσα στην υλικὴ 
ὑπαρξη. Βιντια-κουλε κι κοριμπὲε ταρα: αν δεν ἐχει κάποιος μία σχὲση µε 
τον Νιτιανάνντα χαι αν δεν αποχτῆσει συνείδηση του Κρίσνα, η 
υποτιθέμενη ακαδημαϊκη του μόρφωση (βιντια) και η γἐννηση του σε 
χαλη οικογένεια ἢ σε μεγάλο ἐθνος (κουλα) δεν θα τον προστατεύσουν. 
Ανεξάρτητα απὀ το εάν κάποιος ἐχει γεννηθεί σε πολὺ μεγάλη 
οικογένεια ἢ ἐθνος ἢ έχει αποχκτῆσει ανώτερη ακαδημαϊκή μόρφωση, 
την ὡρα του θανάτου θα ισχύσουν οι νόμοι της φύσης, η δράση του θα 
σταματήσει, χαι θα του δοθεἰ κάποιο ἆλλο σώμα σύμφωνα µε αυτή τη 
δράση. 


Γιατὶ ενεργούν ἐτσι αυτά τα ανθρὠπινα ζώα; «1χανκαρε Ματτα χοῖνα, 
νιταϊ-παντα πασαριγια. Ἔχουν γίνει τρελοἰ εξαιτίας µἰας λανθασµένης 
σωματικῆς αντίληψης της ζωῆς, και ἐτσι έχουν λησμονῆσει την αιώνια 
σχἐση τους με τον Νιτιανάνντα. «Ίσατιερε σατια κορι Μαν: αυτά τα 
επιλῆσμονα ἁτομα δέχονται την παραπλανητική ενέργεια ως 
πραγματικη. Η λέξη ασατιερε αναφἑρεται σε εχενο το οποίο ὃεν εἶναι 
πραγματικότητα, ἢ µε ἄλλα λόγια, στη μαγια. Μίαγια σημαίνει ἐκεινο το 
οποὶο δεν ἐχει ὑπαρξη, παρὰ εἶναι μόνο μἰα εφήμερη ψευδαίσθηση. 
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Όσοι δεν έχουν επαφἢη µε τον Νιτιανάνντα δέχονται αυτὸ το απατηλὸ 
σώμα ως πραγματικὀ. 


Ὕστερα ο Ναροττάµα ντἆσα ᾿Γἀκουρα λέει, νιταῖρα κορουνα χαάμπε, 
μπρατζε ραντα-κρισνα παμπε: «Ἂν θέλεις πραγματικὰ να ἐλθεις κοντὰ στη 
Ράντα και τον Κρίσνα, θα πρέπει πρώτα να κατορθώσεις να δεχθεἰς το 
ἑλεος του Ιζυρίου Νιτιανάνντα. Ό}ταν Εχεἰνος φανεἰ ευσπλαχνυιὸς μαζὶ 
σου, τότε θα μπορέσεις να πλησιᾶσεις τη Ράντα χαι τον Κρίσνα». 
Νταρο νιταϊ-τσαράνα ντου’ κανι. Ὁ Ναροττἁμα ντάσα µας συνιστά να 
κρατηθούμε γερἁ απὸ τὰ λωτοειδῆ πόδια του Ιζυρίου Νιτιανάνντα. 


Μετά λἐει πάλι, νιταῖ-τσαρανα σατια. Δεν θα πρέπει να νομἰζουμε 
εσφαλμένα ὁτι ὅπως χρατιόµαστε απὸ τη μάγια, ἐτσι και τα λωτοειδῆ 
πόδια του Νιτιανᾶάνντα μπορεί, παρόμοια, να εἶναι κάτι σαν τη μαγιά, 
την ψευδαίσθηση. Γι αυτὸ ο Ναροττάμα ντάσα βεβαιώνει, νιταῖ- 
τσαρανα σατια: τα λωτοειδῆ πόδια του Νιτιανάνντα δεν εἰναι 
ψευδαίσθηση, εἶναι πραγματικότητα. Ίαχαρα σεβακα υιτια: χαι ὅποιος 
αφιερώνεται στην υπερβατικὴ υπηρεσία αγάπης του Νιτιανάνντα εἰναι 
επἰσης υπερβατικὀὸς. Αν κάποιος αφιερωθεὶ στην υπερβατικη υπηρεσία 
αγάπης του Νιτιανάνντα µε συνείδηση του Κρίσνα, βρίσκει αμέσως 
την υπερβατικὴ του θέση στο πνευματικὀ επἰπεδο, που εἶναι αιώνιο χαι 
γεμάτο ευτυχία. ΓΙ’ αυτὀ ο Ναροττάμα ντἆσα συμβουλεὺει, νιταϊ-παντα 
σαντα κορο ασα: να προσπαθεὶς πάντα να πιαστεὶς απὀ τα λωτοειδή 
πὀδια του Κυρίου ἨΝιτιανάνντα. 


Ναροτταμα µπαντο ντουκι. ο) Ναροττάμα ντάσα Γάχουρα, ο ατσαρια, 
παΐρνει τη θἐση ενὸς πολὺ δυστυχισμένου. Στην πραγματικότητα 
παριστάνει εμάς. Λέει: «Αγαπημὲνε µου (Κύριε, εἰμαι πολὺ 
δυστυχισμένος». Νιταϊ πορε κορο σου: «Γι αυτὸ προσεύχομαι στον 
Κύριο Νιτιανάνντα να µε χἀνει ευτυχισμένο». Ρακα ράνγκα-τσαρανερα 
πάσα: «᾿ζράτα μα Σε παρακαλὠ σε μια γωνιὰ των λωτοειδὼν ποδιών 
Σου». 
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Σροι-ρουπα-μαντξ αοι-πανγτα 


(Γα λωτοειδῆ πόδια του Σρι Ρούπα μαντζὰρι) 


σοι-ρουπα-μαντζαρι-παντα, σεῖ µορα σαμπαντα, 
σεῖ μορ μπατζανα-πουτζανα 
σεῖ µμορα πρανα-ντανα, σεϊμορα αμπαάρανα, 


σεί µορ τζβανερα τζβανα 


σεῖ µορα ϱασα-νιντι, σεῖµορα βαντσα-σιντι, 
σεῖ µορ βεντερα νταραµα 
σεΐμπρατα, σεῖ ταπα, σεῖ µορα µαντρα-τζαπα, 


σεῖ µορ νταραµα-χαραμα 


ανουκουλα γαμπε βιντι, σε-παντε γοῖμπε σιντι, 
νιραλιμπο ε-ντουϊῖ ναγιανε 
σε-ρουπα µαντουρι-ρασι, πρανα-κουβαλαγια-σασι, 


πραπουλλιτο γαμπε νισι-ντινε 


τουγια ανταρσανα-αχι, γκαραλε τζαραλα ντεχι, 
τσιροντιν ταπιτα τζβανα 
χα χα µποαμπου χορο ντογια, ντεχο µορε παντα-τσαγια, 


ναροτταµα Λοίλο σαρανα 


Τα λωτοειδή πὀδια του Σρι Ῥούπα Μαντζὰρι εἶναι τα πλούτη 
μου. Εἶναι το αντικείμενο της λατρείας µου και της αφοσἱωσής µου. 
Εἶναι ο θησαυρὸς της καρδιὰς µου και το κόσμημα της ζωής µου. 
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Είναι το θησαυροφυλάκιο της ρασα, Ί εκπλήρωση των επιθυμιὼν 
μου και το συμπέρασμα των βεδικών γραφών. Εἶναι ο στόχος κάθε 
ὁρχου µου και κάθε ασκητικόὀτητας και το αντικείμενο της 
σιωπηλῆς ψαλμωδίας του μαντρα μου. Εἶναι ο σκοπὸς χάθε 
θρησκευτικῆς δραστηριότητάς µου. 


Όταν η Θεία Πρόνοια σταθεί ευνοϊκή, θα αποκτήσω τα λωτοειδἠ 
πὀδια του Ῥούπα Μαντζάρι και µε αυτά τα δὺο µάτια θα μπορέσω 
στ) αλήθεια να τα δω. Ἡ εξαίσια ομορφιά του Σρι Ρούπα Μαντζάρι 
θα λάμφει σαν την αστραφτερή σελήνη στον γαλάζιο λωτὸ της 
καρδιάς µου, κἀνοντὰς τον να ανθίζει απὀ χαρά μέρα και νὺχτα. 


Η απουσἰα σου εἶναι σαν ἑνα φίδι που έχει δηλητηριάσει τη ζωὴ 
μου µε το φαρμάκι του. Οι μέρες που µου απομένουν θα περάσουν 
µέσα στη φλογισµενη φωτιά του αποχωρισμοὺ. Αλίμονο, ὦ Σρἱλα 
Ῥούπα Τχοσουἁμι! Δείξε µου σε παρακαλώ το ἐλεὸς σου και δώσε 
μου τη σκιά των λωτοειδώὼν σου ποδιών. Εκεὶ ἐχει βρει καταφύγιο 
ο Ναροττάμα. 


Βρινντάβανα 


βοιννταβανα ραµια-στανα, ντιβια- τσινταµανι-νταµμα, 
Θατανα-μανντιρα µανοχαρα 
αβοιτα καλινντι-νιρε, ρατζα-γαμσα κελι κορε, 


ταγε σομπε κανακα-καμαλα 


τάρα μαντιε γεμα-πιτα, αστα-νταλε βεστιτα, 
ἄστα-νταλε πραντανα ναγικα 
ταρα µαντιε ϱατνασανε, µποσε ατσεν ντουί-τζανε, 


σιαµα-σανγχε σουννταρι ραντικα 
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ρουπα-λαμπανια-ρασι αµιγια ποριτσε κᾶσι, 
γασια-παριγασα-σαμμπασανε 
ναροτταµα-ντασα Χογια, νιτιᾶ-Λλιλα σουκα-μογια, 


σαντα! σπουρουχα µορε µανε 


Η Βρινντάβανα εἶναι ἑνας πανέµορφος υπερβατυιὸς τόπος στον 
πνευματικὸ οὐρανὸ. Εχεἰ ὁλα εἶναι φτιαγμὲνα απὸ πέτρες μαγικὲς 
που εκπληρώὠνουν κάθε επιθυµἰα. Όλοι οι ναοὶ εἶναι στολισμένοι 
με πολύτιμα πετράδια, και οι πύχνοι οι γνωστοί ως ρατζα-χαμσα 
παίζουν στα νερὰ του ποταμοὺ Γιαμοὺνα, που εἶναι γεμάτα µε ἀνθη 
λωτών. 


Ανάμεσα σε αυτὸ το πλῆθος λωτών βρίσκεται μία χρυσή βάρκα, 
που μοιάζει χι αυτή µε ἆνθος λωτοὺ με οχτώ πέταλα. Αυτὰ τα οχτώ 
πἐταλα εἶναι οι οχτώ χὑριες γκοπι, ποῦ περιστοιχίζουν πάντοτε τη 
Ῥάντα και τον Κρίσνα. Οι δὺο υπερβατικοὶ εραστὲς κἁθονται σε 
έναν χρυσό θρόνο απὀ πολύτιμα πετράδια. Η ὁμορφη Ραντίκα 
κάθεται συντροφιὰ µε τον Κύριο Σιἁμα. 


Απὸ την ομορφιά και τη γλυκύτητα της μορφῆς Τους, καθὼς 
κουβεντιάζουν ὁλο γέλια και χαμόγελα, αναβλύζουν χείμαρροι απὸ 
νέκταρ. Ο Ναροττάμα ντάσα λέει « Είθε αυτές οι αιώνιες 
διασκεδάσεις, οι γεμάτες υπερβατικἠ χαρά, να φανερώνονται 
διαρκώς στην καρδιὰ μου». 





Τραγούδια 


ἄλλων Βαϊσνάβα Ατσάρια 
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δ,οι Βοατζα-ντάμα-μαγιμάμοιτα 


(Οι γλυχιὲς σαν νέχταρ δόξες της Βράτζα) 


του Κρισναντἆσα Ιζαβιράτζα Γκοσουἁμι 
τζαγια ραντε, τζαγια κρισνα, τζαγια βοιννταβανα 
σοι-γκοβινντα, γκοπινατα, µαντανα-μοχανα 


σιαμα-κουνντα, ραντα-κουνντα, γκιρι-γκοβαρνταν 


καλινντι γιαμουνα τξαγια, τζαγια µμαγαβανα 


χεσι-γκατα, βαµσι-βατα, ντβαντασα-χανανα 


γιαγα σαµπα Λιλα ποϊὶλο σοι-νανντα-νανντανα 


σοι-νανντα γιασοντα τζαγια, τζαγια γχοπᾶ-γκανα 


σοινταµαντι τζαγια, τζαγια ντενου-βατσα-γχανα 


τζαγια βοισαμπανου, τζαγια κιρτιντα σουννταρι 


τζαγια πωρναµασι, τζαγια αμπιρα-ναγκαρι 


τζαγια τζαγια γκοπισβαρα ῥοιννταβανα-ματζα 


τζαγια τζαγια χρισνα-σαχκα µπατου ντβιτζα-ρατζα 


τζαγια ραμα-γκατα, τζαγια ϱοχινι-νανντανα 


τζαγια τζαγια βοιννταβανα-βασι τζατα τζανα 


τζαγια ντβιτζα-πατνι, τζαγια ναγκα-κανια-γκανα 


µπακτιτε γιαχαρα παϊλο γκοβινντα-τσαρανα 


σοι-ρασα-μαννταλα τζαγια, τζαγια ραντα-σιαμα 
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τζαγια τζαγια ϱασα-λιλα σαοβα-μανοραμα 


τζαγια τζαγιοτόζβαλα-ρασα σαρβα-ρασα-σαρα 


παραχιγια-μπαβε γιαγα µπρατζετε προτσαρα 


σοι-τζαγναβα-παντα-παντμα Χοριγια σµαρανα 


γτινα ποισναγτασα Λοχε ναµα-σανγκιοταγνα 


Δόξα στη Ράντα και τον Κρίσνα και στο υπερβατικὸ βασίλειο της 
Βρινντάβανα. Δόξα στις τρεις προεξάρχουσες Θεότητες της 
Βρινντάβανα - τον Σρι Γχοβίνντα, τον Γκοπινἁτα και τον 
Μάντανα-μοχάνα. 

Δόξα στη Σιἁμα-κούνντα, τ Ῥάντα-κοὐνντα, στο ὑψωμα 
Γχοβαρντἁνα, στον ποταμὸ Γιαμοὖνα (ἡ Καλίνντι) και στο μέγα 
δάσος. 


Δόξα στο Κέσι-γκάτα, ὁπου ο Κρίσνα σκότωσε τον δαΐμονα 
Κέσι. Δόξα στο δέντρο Βάμσι-βάτα, ὁπου ο Κρίσνα κάλεσε όλες 
τις γκοπινα ἐλθουν, παίζοντας τη φλογέρα Του. Δόξα στα δώδεκα 
ἁλση της Βρἀτζα. Σε αυτά τα μέρη ο γιος του Νάνντα φανέρωσε 
τις διασκεδάσεις Του. 


Δόξα στον θεϊκὸ πατέρα και στη θεϊκὴ μητέρα του Κρίσνα, τον 
Νάνντα χαι τη Τιασόντα. Δόξα στους βοσκοὺς και στα 
βοσκόπουλα, µε επικεφαλῆς τον Σριντάμα, τον µεγαλύτερο 
αδελφὸ της Ρανταράνι. Δόξα στις αγελάδες και στα μοσχαράκια 
της Βράτζα. 

Δόξα στον θεῦκὸ πατέρα και στη θεϊκὴ μητέρα της Ῥάνντα, τον 
Βρισαμπάνου και την πανέμορφη Κιρτίντα. Δόξα στην 
Πωρνάμασι, τ μητέρα του σοφοὺ Σανντιπανὶ χαι αγαπημένη 
μαθήτρια του Ντεβάρσι Νάραντα. 

Δόξα, δόξα στον Κύριο των γκοπι, που χατοικεὶ στὴ 
Βρινντάβανα για να προστατεὺει το ἁγιο νταµα. Δόξα, δόξα στους 
φίλους του Κρίσνα, τον Σουντὰμα και τον Μαντουμάνγκαλαι. 

Δόξα στο Ῥάμα-γκατα. Δόξα στον γιο της Ῥοχίνι, τον Κύριο 
Μπαλαρἁμα και δόξα σε ὁλους τους κατοίκους της Βρινντάβανα. 
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Δόξα στις γυναῖκες των αλαζονικὼν μπραμανα. Δόξα στις 
γυναῖκες του φιδιοὺ Καλίγια. Με την αγνὴ αφοσίωση, κατόρθωσαν 
όλες τους να εγκαταλειφθοὺν στα λωτοειδὴ πόδια του Κυρίου 
Γκοβίνντα, 


Δόξα στον τόπο ὁπου ο Κύριος Κρἰσνα χόρεψε τον χορό ῥασα. 
Δόξα στη Ράντα και στον Σιάμα. Δόξα, δόξα στον θεϊκὸ χορὸ 
θασα, που αιχμαλωτίζει τον νου ὁλων. 

Δόξα, δόξα, στη γλυχιὰ σχέση της θεῦκῆς παρακιγια-μπαβα, του 
«ἄνομου ἐρωτα» των γκοπι, που εἶναι η πιο εξαΐσια απ’ ὁλες της 
θασα. 


Με τη θὐμησὴ του στη δύναμη των λωτοειδών ποδιὼν του 
Κυρίου Νιτιανάνντα και της Σρι Ἰζάχναβα ντέβι (της 
Γιογκαμἁγια), αυτὸς εδώ, ο πολὺ πεσμένος χαι ασήµατος 
υπηρέτης του Κρἰσνα, τραγουδά τα ἆγια ονόματα του Κυρίου. 


Τζάγια Ράντα-]Ι Χοβίνντα 


τζαγια ραντα-γκοβινντα ϱαντα-γκοβινντα ραντε” 


ρουπα-γκοσβαμιρ πρανα-ντανα γε 


τζαγια ραντα-μανταναμοχανα ραντα-μανταναμοχανα ραντεΆ 
σανατανερ πρανα-ντανα χε 
τζαγια ραντα-νταμοντάρα ραντα-νταμονταρα ραντε” 


τζ(βθα-γκοσβαμιρ πρανα-ντανα χε 


τζαγια ϱαντᾶα-ραμανα ϱαντα-ραμανα ραντεΆ 


γκοπαλΛα-μπαττερ πρανα-ντανα γε 
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τζαγια ραντα-γκοκουλανανντα ραντα-γκοκουλανανντα ραντε΄ 


Λοκανατερ πρανα-ντανα χε 


τζαγια ραντα-γκοπινατα ραντα-γκοπιναντα ραντε 


µαντουπανντιτερ πρανα-ντανα χε 


τζαγια ϱαντε-σιαμασουννταρα ραντε σιαµασουννταρα οαντεΆ 


σιαµανανντερ πρανα-ντανα χε 


τζαγια ραντα-γλιρινταρι ραντα-γκιρινταρι ραντε΄ 


ντασα γκοσβαµιρ πρανα-ντανα χε 


Ἔ επανάληψη 


Αυτά εἶναι τα ονόματα των εφτά περἰφηµων ναών τῆς Βρινντάβανα 
χαι των αἴσαρια που τους ἱδρυσαν. Ο Σρι Λοπανάτα, ο Σρι 
Μαντουπανντἰτα χαι ο Σιαμανἁνντα Γχοσουάµμι ἧταν σύντροφοι του 
Σρινιβάσα Ατσάρια, χαι η ιστορἰα τους εἶναι γραμμένη σε ἑνα βιβλίο 
που λέγεται Λπακτι-ρατνακαρα. | [ρανα-ντανα σημµαἰνει «ο πὺριος τής 
ζωῆς κάποιου». Όι Θεότητες Ράντα-Ι χοβίνντα, Γκοπινάτα, χλΠ., εἶναι 
πύριοι τῆς ζωῆς των ατσαρια. Όι Γκοσουάµι χαι οι ατσαρια ταν ὁλοι 
τέλεια συνειδητοποιημένες ψυχὲς, και συνεπὼς ο τρόπος που έβλεπαν 
τη Θεότητα δεν αλλοιωνόταν απὀ χαμἰα υλική αντίληψη. Ἔτσι 
μπορούσαν να ακοὺν τη Θεότητα να τους μιλὰ χαι να βλέπουν τις 
διασκεδάσεις τής. 


ἈΝΕ. 
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ὅΣροι-Νταμονταρασταχα 


του Σρι Σατιαβράτα Μούνι 


128 


(Δυτὴ η προσευχη που αποτελείται απὀ οχτὠ σλοκα τραγουδιέται 
χάθε πρωίἰ χαι απὀγευµα κατά τον µΏνα του Νταμοντάρα) 


ναµαμις᾽ ῥαραμ σατς-τσιντ-ανανντα-ρουπαμ 
λασατ-κουννταλαμ γκοκουλε μπρατζαµαναμι 
γιασοντα-μπιγιολουκαλαντνταβαμαναμ 


παραµρισταµ ατγιαντατο ντοουτια γΧοπια 


ρουντανταμ µουχουρ νετρα-γιουγκμαμ µριτζανταµ 
καάραμμποτόα- γιουγκµενα σατανκα-νετραμ 
μουγουγ σβασα-καμπα-τριρεκανκα-καντα- 


στιτα-γκραΐδα-νταμονταραμ µπακτι-μπανταμι 


ιτιντροι σβα-λιλαμπιρ ανανντα-κουνντε 
σβα-γκοσαμ νιματζανταμ ακγιαπαγιανταμ 
ταντιγιεσιτα-γκιεσου μπακταίρ τζιτατβαμ. 


πουναγ πρεματας ταμ σαταβριττι βαάνντε 


βαραμ ντεβα µοκσαμ να µοκσαβαντιμ βα 
να τσανιαμ βρινε Ύαμ βαρεσαντ απιγα 
ινταμ τε βαπουρ νατα γκοπαλα-μπαλαμ 


σαντα µε µανασι αβιρασταμ. λιμ ανιαῖγ 


ινταμ τε μουκαμμποτζαμ ατιαντα-νιλαίρ 
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βοιταμ κουνταλαῖγ σνιγκντα-ρακταῖς τσα γκοπια 
µουχους τσουμµπιταµ µπιμμπα-ρακτα-νταραμ µε 


µανασι αβιρασταµ αἆλαμ Ίαχσα-Λλαμπαίχ 


ναµο ντεβα νταµονταραναντα βισνο 
πρασιντα πραμπο ντουγκα-τζαλαμπντι-μαγκναμ 
Άριπα-ντοιστι-βοιστιατιντιναμ µπατανου 


γκριχανεσα μαμ αγλιαμ εντγι ακσι-ντρισιαχ 


κουβερατματζω µπαντα-μουρτιαῖθα γιαντβατ 
τβαγια µοτσιτω µπακτι-μπατδω πριτω τσα 
τατα πρεμα-μµπακτιμ σβακαμ µε πραγιατσὰ 


να µοκσε γκραγο µε στι νταµονταρεχα 


ναμας τε στου νταμνε σπουραντ-ντιπτι-νταμνε 
τβαντιγιονταραγιατα βισβασια νταµνε 
ναμο ραντικαγιαῖ τβαντιγια-πριγιαγιαῖ 


ναμο 'ναντα-λιλαγια ντεβαγια τουμπιαμ 


Τον Υπέρτατο Κύριο, που ἐχει μἰα αιώνια μορφή εὐδαιμονίας 
και γνώσης, που λάμπει απὸ ομορφιά στο θεϊκὸ βασίλειο της 
Γχοκούλα, που τα σκουλαρίκια Του κουνιούνται πὲρα-δώθε, που 
έσπασε το δοχείο µε το γάλα στο οποϊΐο η μητέρα Του ἐφτιαχνε 
βούτυρο χαι ὑστερα ἐκλεφε το βούτυρο που το φύλαγαν 
κρεμασμὲνο απ’ το ταβάνι, που τρέχει γρήγορα μακριὰ απὸ το 
ξύλινο γουδὶ µε τον φόβο της μητέρας Γιασόντα, που ὁμως 
τρέχοντας πιο γρήγορα απ’ Αυτὸν Τον πιάνει Αυτόν τον 
Υπέρτατο Κύριο, τον Σρι Νταμοντὰρα, προσχυνὼ ταπεινὰ. 
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Βλέποντας ὁτι η μητέρα Του κρατάει στα χὲρια της ραβδί για να 
Τον δείρει και σχοινιά για να Γον δέσει, κλαίει και τρίβει συνέχεια 
τα μάτια Του µε τα δύο λωτοειδἠ Του χέρια. Τα μάτια Του εἶναι 
γεμάτα φόβο και τα αναφιλητά Του τραντάζουν το περιδἑραιο απὸ 
μαργαριτάρια που εἶναι τυλιγμέννο γύρω απὸ το λαιμὸ Του. Αυτὸν 
τον Υπέρτατο Κύριο, τον Σρι Νταμοντἆρα, που εἶναι δεμένος µε 
την αγνὴ αγἁπη της μητέρας Του, προσκύνω ταπεινὰ. 


Με: εξαἰσιες διασκεδᾶσεις σαν χι αυτήν, πνίγει τους κατοίκους της 
Γχοκούλα σε λίμνες απὸ ἐκσταση, χαι φανερώνει σε ὁσους 
αφοσιωµένους υπηρέτες Του εἶναι απορροφηµένοι στη γνώση του 
ὑψιστου μεγαλείου και του πλούτου Του ὁτι κατακτιέται μόνον απὸ 
αγνή αγάπη χαι αφοσίωση. Προσχυνὼ τον Κύριο Νταμοντάρα 
ξανὰ και ξανὰ χιλιάδες φορὲς. 


Ὁ, Κύριε, αν και εἶσαι σε θέση να προσφἑρεις ὁλων των ειδών τις 
ευλογίες, δεν προσεύχομαι σ᾽’ Εσέἑνα για απελευθέρωση, οὐτε για 
αιώνια ζωὴ στη Βαϊκοὗντα, οὐτε για οποιαδήποτε ἁλλη ευλογία. Ὦ 
Κύριε, το μόνο που παρακαλώ εἶναι να φανερώνονται πἀντα στον 
νου μου οι παιδιτὲς Σου διασκεδάσεις και στην καρδιὰ µου η 
μορφὴ Σου αυτή, η µορφή του Μπάλα Γκοπἁλα στη Βρινντάβανα. 


« Κύριε, το πρὀσωπὸ Σου, το χιλιοφιλημένο απὸ τη μητέρα 
Γιασόντα, το στεφανώνουν μπούκλες απὸ απαλὰ μαῦρα μαλλιὰ, και 
τα χείλη Σου εἶναι κοχκινωπὰ σαν το φρούτο μπιμπα. Εἶθε να 
φανερώνεται παντοτινὰ στην καρδιὰ µου αυτὸ το πανέμορφο 
όραμα του προσώπου Σου. Χιλιάδες ἁλλες ευλογίες δεν ἐχουν για 
μένα καμία αξία. 


Ὦ Υπέρτατη Θεότητα! Ὦ Νταμοντἁρα! Ὦ Ανάντα! Ω Βἰσνου! 
Ὦ αφἑντη! Ὠ Κὑριἑ μου! Εἶθε να εἶσαι ευχαριστημένος μ’ εμένα. 
Πνίγομαι σε ἑναν ωκεανὸ απὸ λὑπες χαι εἶμαι σχεδὸν πεθαμένος. 
Ῥἰχνοντας την ευσπλαχνυκὴ ματιὰ Σου επἁἆνω µου, σῶσε αυτὸν εδώ 
τον δύστυχο, αμαθή και ανόητο, και φανερώσου στα μάτια μου. 

ὉὮ Κύριε Νταμοντᾶάρα, ὅπως, ὁταν εἶχες μορφὴ νηπίου δεμἑνου 
με σκοινὶ απὸ ἑνα ξύλινο γουδὶ, απελευθέρωσες τους δύο γιους του 
Κούβερα απὸ την κατἆρα του Νἁάραντα και τους ἐχανες μεγάλους 
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αροσιωμένους υπηρέτες Σου, ἐτσι ευλόγησε και μένα, Σ6 
παρακαλώ, µε αγνή και ἁδολη αγάπη για Σένα (πρεµα-μπακτ). 
Αυτό µόνο λαχταρώ και δεν θέλω κανενὸς εἶδους απελευθέρωση. 


Ὁ. Κύριε Νταμοντἆρα, προσχυνὼ ταπεινὰ το εχθαμβωτυτὰ 
λαμπερὸ σκοινὶ που δένει την κοιλιὰ Σου. Ὕστερα προσχυνὼ την 
κοιλιὰ Σου, που εἶναι η κατοικία ολόκληρου του σύμπαντος. 
Υποχλίνομαι ταπεινὰ στην πολυαγαπημὲνη Σου Σριμὰτι 
Ῥανταράνι και προσφέρω την υποταγὴ μου σ᾽ Εσένα, τον 
Υπέρτατο Κύριο, που φανερώνει απεριόριστες διασκεδάσεις. 
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/ 


Σρι-] Χούρου-παραμπαρά 


(του Σρίλα Μπακτισιντάνντα Σαρασβατἰ 


Γκοσουάμι Πραμπουπάντα) 


κρισνὰ γοῖτε τσατουρ-µουκα, χογι κρισνα-σεβονµουκα, 
μπραμα γοίτε ναραντερὰ ματι 
ναραντα χοῖτε βιασα, µαντβα Χοχε βιασα-ντασα, 


πουρνα-ποαγχια παντµαναμπα γκατι 


νοιγαρι µανταβα-βαμσε, αχσομπια-παραμαχαμσε, 
σισια μπολι᾽ ανγκικαρα ορε 
ακσοµμπιερα σισγια τζογι- τιρτα ναμε παριτσογι, 


ταθα νταᾶσιε γπιανασινντου τοοε 


ταγα γοῖτε νταγιανιντι, ταρα ντασα βιντιανιντι͵ 
ρατζενντρα χοῖλο ταχὰ γο’ τε 
ταγαρα Άινκορα τζογι-νταοµα ναµε παριτσογι 


παραµπαρα τζανα µπαλο µατε 


τζαγιανταρµα-ντασιε χιατι, σοι πουρουσοτταµα-γιατι, 
τα” γοῦτε μπραχγµανια-τιοτα σουροι 
βιασατιρτα ταρα ντασα, λασµιπατι βιασα-ντασα, 


ταγα χο” τε µανταβενντοα-πουρι 


µανταβενντρα πουρι-μπορο, σισιᾶ-μπαρα σοι-ισῥαρα, 
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νιτιανανντα, σρι-αντβεῖτα βιμπου 
ισβαρα-πουρικε ντανια, κοριλενα σοι-τσετανια, 


τζαγκατ-γκουρου γκωρα µαχαπραμπου 


μαγαπραμπου σοι-τσετανια, ραντα-κρισνα ναγὲε ανια, 
ρουπανουγκα τζανερα τζιβανα 
βισβαμμπαρα-πριγιανκαρα, σρι-σβαρουπα-νταμονταρα, 


σοι-γκοσουαµι ϱρουπα-σανατανα 


ρουπα-πριγια µαχατζανα, τξιβα, ραγκουνατα γανα, 
ταρα ποιγια Άαβι χρισναντασα 
Άοισναντασα-πριγια-μπορο, ναροτταµα σεβα-παρο, 


γιαρα παντα βισβανατα ἆσα 


βισβανατα-μπακτα-σατα, μµπαλΛαντεβα τζαγκαννατα, 
ταρα ποιγια σοι-μπακτιβινοντα 
µαχα-μπαγκαβατα-μπαρα, σοι-γκωραλισορα-μπαρα 


χαοι-μπατζανετε γιαρα µοντα 


ιγαρα παραµαχγαµσα, γκωρανγκερα νιτζα-μπαμσα, 
ταντερα τσαρανε µαμα γκατι 
ἅμι σεµπα-ουντασινα, µαμετε τοιντανντι ντινα, 


σοι-μπακτισινταντα σαρασβατι 


Στην αρχή της δημιουργίας, ο Μπράμα µε τα τέσσερα κεφάλια 
δέχθηκε τὴν επιστήμη της υπηρεσίας αφοσίωσης απὸ τον 
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Ὑπέρτατο Κύριο Σρι Κρίσνα. Ο Ντεβάρσι Νάραντα διδάχθηκε 
αυτή τὴ θεϊκὴ επιστήμη απὸ τον Μπρὰάμα. Ο μεγάλος σοφὸς 
Βιασαντέβα, που εἶχε εξουσιοδοτηθεὶ να συντάξει τις Βεδυκὲς 
γραφὲς, ἦταν μαθητής του Νάραντα. Ο Μαντβατσάρια, ο ιδρυτἠς 
της σχολῆς σουντα-ντβεῖτα της φιλοσοφίας Βεντάντα, που τον 
δέκατο τρίτο αιώνα επισκέφθηκε τον Βιασαντέβα στο 
Μπανταρικάσραμα για να μάθει απὀ αυτὸν τη φιλοσοφία Βεντάντα, 
αυτοαποκαλείται υπηρέτης του Βιὰσα. Ο Πουρναπράγκια Τίρτα 
(ο Μάντβα) εἶναι ο γκουρου Χαι το μοναδικὀ καταφύγιο του 
Παντμανάμπα Τίΐρτα. 


Οι ἁλλοι δὺο χὑριοι μαθητὲς του Μάντβα εἶναι ο Νριχαρὶ Ὠίρτα 
και ο Μάνταβα ὨΓίρτα. Ο Μάνταβα Τίρτα δέχθηκε για μαθητή του 
τον μεγάλο παραμαγαμσα Ακσόμπια ΤὨίρτα. Ο κυριότερος 
μαθητής του Αχσόμπια Τίρτα ἦταν γνωστὸς ως Τζαγιατίρτα. Ο 
μαθητής που υπηρέτησε ο Τζαγιατίρται ἦταν ο Γχιανασίνντου. 


Ο Νταγιανἰντι ἐλαβε την επιστήμη της υπηρεσίας αφοίωσης απὸ 
τον Γχιανασίνντου, χαι υπηρέτης του ἦταν ο Βιντιανίντι (ο 
Βιντιαντιράτζα Τἰρτα). Μαθητής του Βιντιαντιράτζα Τΐρτα ἦταν ο 
Ῥατζένντρα Τίρτα. Ο υπηρέτης του Ῥατζένντρα ΤὨίρτα ἦταν 
γνωστὸς ως Τζαγιαντάρμα ἡ Βιτζαγιαντβάτζο Ὠίρτα. Ἔτσι θα 
πρέπει να εννοήσει κανεὶς αυτή τη μαθητυκὴ διαδοχή. 

Ο περἰφηµος σαννιασι Σρι Πουρουσότταµα Τΐρτα απέχτησε τη 
γνώση τοῦ υπηρετώντας τον Τζαγιαντάρμα. Κυριότερος μαθητὴς 
του ἦταν ο Σουμπραμάνια Τΐρτα, και υπηρέτης εκείνου ταν ο 
μέγας Βιασατἰρτα (Βιάσα Ῥάγια). Υπηρέτης του Βιασατίρτα ἦτον 
ο Λακσιμιπατὶ Τΐρτα, που μαθητής του ἦταν ο Μανταβένντρα 
Ποὺρι Γκοσουἁμι. 

Ο χὑριος μαθητὴς του Μανταβένντρα Ποὺρι ἦταν ο Ἰσβαρα 
Ποὺρι, ενώ δὺο ἁλλοι μαθητές του ἧτο οι ξαχουστὲς ενσαρκώσεις 
της Θεότητας, ο Σρι Νιτιανάνντα καὶ ο Αντβέιτα Ατσάρια. Ο Σρι 
Ὑσετάνια Μαχαπραμποὺ, ο πνευματικὸς δάσκαλος ὁλων των 
κόσμων, αποδεχόμενος τον Ίσβαρα Ποὺρι για πνευματικὸ Του 
δάσκαλο, του χάρισε μεγάλη τὐχη. 

Ο Σρι Ἰσετάνια Μαχαπραμποὺ δεν εἶναι άλλος απὀ τους Ράντα 
και Κρίσνα, εἶναι η ἰδια Ὶ ζωὴ ὁσων Βαϊσνάβα ακολουθοὺν τον Σρι 
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Ῥούπα Τκοσουὰμι. Ο Σρι Σβαρούπα Νταμοντάρα Γκοσουάµι, ο 
Ῥούπα Γκοσουἁµι και ο Σανἁτανα Γκοσουὰμι ἐδιναν μεγάλη χαρά 
στον Βισβαμμπάρα (τον Κύριο Τσετάνια). 

Οι μεγάλες ψυχὲς Τζίβα Γκοσουάµι και Ῥαγκουνάτα ντάσα 
Γκοσουάμι ταν πολὺ αγαπητὲς στον Ῥούπα Γχοσουἁμι. Ο 
αγαπημένος μαθητής του Ῥαγκουνάτα ντάσα Γχοσουὰμι ἦταν ο 
Κρισναντὰσα Καβιράτζα Γχοσουἁμι. Ο Κρισναντάσα Καβιράτζα 
ἦταν στενὸς φίλος του Λοκανὰτα Γχκοσουἁάμι. Ζοὖύσαν μαζὶ στη 
Βρινντάβανα και συζητοὗσαιν διαρκώς για τον Κρίσνα. Ο Λοκανάτα 
Γχοσουἁμι, μαθητὴς του Τκανταντάρα Πανντίτα, εἶχε μόνο έναν 
μαθητή, τον Ναροττάμα ντὰσα. Ο Ναροττάμα ντάσα υπηρετοὺσε 
συνεχώς τον πνευματικὸ του δάσκαλο, καθώς και τον αγαπημένο 
του φίλο. Ἔτσι ἐγινε πολὺ αγοαπητὸς στον Κρισναντάσα Καβιράτζα 
Γχοσουἁμι. Να υπηρετεὶ τα πόδια του Ναροττἁμα ντἆσα Γάνουρα 
ἦταν ἡ μοναδικῇ επιθυμἰα του Βισβανάτα Γσακραβαρτὶ Τάκουρα, 
τέταρτου ατσαρια σε μαθητυκὴ διαδοχὴ απὸ τον Ναροττάμα 
ντάσα. 

Ο Βισβανάτα Ἰσακραβαρτὶ Γάκουρα ταν ο σικσα-γκουρου 
(καθοδηγητής πνευματιιὸς δάσκαλος) τοῦ Μπαλαντέβα 
Βιντιαμπούσανα, στον οποἱον εδἰδαξε τη Σοιµαντ-Μπαγκαβαταμ. 
Ο Ἰζαγκαννάτα ντάσα Μπάμπατζι ἤταν επιφανἠς ατσαρια µετά 
τον Σρι Μπαλαντέβα Βιτγιαμπούσανα, και ο αγαπημένος σιχσα- 
γκουρου του Σρι Μπακτιβινόντα Τάκουρα. Στενὸς φίλος και 
σύντροφος του Μπακτιβινόντα Τάκουρα ἦταν ο εξέχων µαχα- 
µπαγκαβατα Σρι ΓΙ κωρακισόρα ντάσα Μπάμπατζι, που μοναδικὴ 
χαρά του ήταν το χαρι-μπατζανα. 

Οι μεγάλοι αυτοί ἁγιοι Βαϊσνάβα εἶναι όλοι παθαμαχαμισα, 
αφοσιωμένοι υπηρέτες της ὑφιστης τάξης και μέλη της πνευματικῆς 
οικογένειας του Κυρίου Γκχωράνγκα. Τα ἁγια πόδια τους εἶναι το 
παταφὺὑγιὸ µου. Δεν έχω αληθινό ενδιαφέρον για την υπηρεσία 
αφοσίωσης και εἶμαι ἑνας αξιολύπητος και τιποτένιος τοιντανντι 
σαννιασι µε το ὀνομα Σρι Μπακτισιντάντα Σαρασβατἰ. 
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Σροι Βαντύια-στάβα 


του Σρἰλα Ρούπα Γποσουάμι 


θαντε τζαγια τζαγια µανταβα-νταγιτε 


γκοκουλα-ταρουνι-μαννταλα-μαχιτε 


νταμονταρα-ρατι-βαρντανα-βεσε 


χαοι-νισκουτα-βοινντα-βιπινεσε 


βοισαμπανουνταντι-ναβα-σασι-λεΧπε 


λαλιτα-σαλι γκουνα-ραμιτα-βισακε 


Άαρουναμ κουρου µαγι Χαρουνα-μπαριτε 


σαναχα-σανατανα-βαρνιτα-τσαριτε 


Δόξα στη Ράντα, τὴν αγαπημένη του Μάνταβα! Δόξα στο πιο 
λατρεμένο απ’ ὁλα τα νεαρὰ κορίτσια της Γκοκούλα! 


Στολισμένη με τη διαρκώς αυξανόμενη εκστατοτὴ αγάπη του 
Κυρίου Νταμοντὰρα, εἶσαι η Βασίλισσα του Κυρίου Χαρὶ και του 
δάσους της Βρινντάβονα. 

Απὸ τον ὠκεανὸ του Βασιλιά Βρισαμπάνου ἔχει ανατείἰλει νέα 
σελήνη, που µε τις θαυμαστὲς αρετὲς της κατακυριεὺει τη Λαλίτα 
και τη Βισάκα. 

«ϱ) Θεὰ! Τις αρετὲς Σου τις περιγράφουν οι μεγάλοι σοφοὶ 
Σανάκα και Σανάτανα! Δώσε µου Σε παρακαλώ το ἐλεὸς Σου! 


ἈΝ. 
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Σοἴτα-κάμαλα 
του Σιθἶλα Τζαγιαντέβα 1 χοσουάμι 


σοιτα-χαμιαλακουτσα-μαννταλα (γε) 
ντοιτα-κουννταλα (6) 
καλιτα-λαλιτα-βαναμαλα 


τζαγια τζαγια ντεβα χαρε 
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ντιναµανι-μαννταλα-μανντανα (γε) 
µπαβα-κανντανα (6) 
µουνιτζανα-μανασα-χαμσα 
τζαγια τζαγια ντεβα χαρε 


καλιγια-βισανταρα-γκαντζανα (γε) 
τζανα-ραντζανα (8) 
γιαντου-κουλα-ναλινα-ντινεσα 
τζαγια τζαγια ντεβα γαρε 


µαντου-μουρα-ναρακα-βινασανα (γε) 
γκαρουντουσανὰ (6) 
σουρα-κουλα-κελι-νινταάνα 
τζαγια τζαγια ντεβα χαρε 


αμαλα-καμαλα-νταλα-λοτσανα (γε) 
µπαβα-μοτσανα (6) 
τοιμουβανα-μπουβανα-νιντανα 
τζαγια τζαγια ντεβα χαρε 


τζαναχα-σουτα-κοιτα-μπουσανα (χε) 
τζιτα-ντουσανα (6) 
σαμαρα-σαμιτα-ντασακαντα 
τζαγια τζαγια ντεβα χαρε 


αμπιναβα-τζαλανταρα-σουννταρα (χε) 
ντοιτα-μαννταρα (Ε) 
σοι-μουκατσανντρα-τσαχορα 
τζαγια τζαγια ντεβα γαρε 


ταβα τσαραναμ πρανατα βαγιαμ. (χε) 
ιτιµμπαβαγια (6) 
κουρου κουσαλαμ. πρανατεσου 
τζαγια τζαγια ντεβα χαρε 


σοι-τζαγιαντεβα-καβερ ινταμ. (γε) 
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Άουρουτε µουνταμ (Ε) 
μανγκαλαμ ουτζβαλα-γκιταμ 
τζαγια τζαγια ντεβα γαρε 


Το Υπέρτατο Πρόσωπο της Θεότητας εἶναι στολισμένο µε 
σκουλαρίκια απὸ πολύτιμα πετράδια και µε μία γιρλάντα απὀ 
λουλούδια του δάσους, χαι τα πόδια Του ἔχουν το σημάδι του 
λωτοὺ. Δόξα, δόξα στον Κύριο Χαρὶ! 


Το πρόσωπο του Κυρίου λάμπει ὁπως ο ἕλικας του Ἠλιου. 
Διώχνει τη δυστυχία των αφοσιωμένων υπηρετώὠν Του και εἶναι ο 
τόπος ανἁάπαυσης του νου των όμοιων µε χύχνους σοφὠν. Δόξα, 
δόξα στον Κύριο Χαρί! 


Ὁ. Υπέρτατο Πρόσωπο της Θεότητας που κατέστρεψες το 
δαιμονικὸ φίδι Καλίγια! Ω Κύριε, εἶσαι ο αγαπημένος όλων των 
ζωντανών ὀντων και ο ἥλιος της δυναστείας των Γιαντοὺ. Δόξα, 
δόξα στον Κύριο Χαρί! 


ὉὮ Κύριε! Εξολοθρευτἠ των δαιμόνων Μάντου και Μούρα και 
Νάρακα! Καθισμένος πανω στον Γκαροὗντα, εἶσαι η πηγὴ της 
χαρὰς των Ἡμιθέων. Δόξα, δόξα στον Κύριο Χαρὶ! 


Ὦ Κύριε! Τα καθαρὰ Σου μάτια εἶναι σαν πέταλα λωτοὐ. 
Καταστρέφεις τα δεσμὰ του υλιτοὺ κόσμου χαι συντηρεὶς τους 
τρεις κόσμους. Δόξα, δόξα στον Κύριο Χαρὶ! 


Ὦ Κύριε! Ω κόσμημα των γιων του Τζάναχα που κατατρόπωσες 
τους ασουρα και συνἑτριψες τον μἐγιστο απὸ αυτοὺς, τον Ῥάβανα 
με τα δέχα χεφἁλια! Δόξα, δόξα στον Κύριο Χαρὶ! 


ὉὮ Υπέρτατο Πρόσωπο της Θεότητας, που κράτησες ψηλὰ το 
ὑψωμα Γκοβαρντάνα! Το δέρµα Σου εἶναι σαν ἑνα φρέσκο σύννεφο 
βοοχῆς, και η Ρανταράνι εἶναι σαν ἑνα πουλὶ τσακορα που τρέφεται 
απὸ το φως τοῦ προσώπου Σου, ποὺ εἶναι σαν το φως της σελήνης. 
Δόξα, δόξα στον Κύριο Χαρὶ! 
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Ὦ Κύριε! Προσκυνώ ταπεινὰ τα λωτοειδὴ Σου πόδια. Ελἑησὲ με 
Σε παρακαλώ µε το ἀπειρο ἑλεὸς Σου. Δόξα, δόξο στον Κύριο 
Χαρὶ! 


Ο ποιητής Σρι Τζαγιαντέβα, που αστράφτει απὀ καλή τύχη, 
προσφέρει αυτὸ το τραγούδι σε Σὲνα µε αφοσίωση. Δόξα, δόξα 
στον Κύριο Χαρὶ! 


Σρι-Σοι-γκώρα-νιτιανάνντερα ντάγια 


(Το ἐλεος του Σρι Γχώρα χαι του Σρι Νιτιανάνντα) 
του Λότσανα ντάσα Τάκουρα 


παραµα Χαρουνα, παχουν ντουΐτζανα, 
νιταί-γκωρατσανντρα 
σαμπα αβαταρα-, σάρα-σιρομανι, 
εβαΛλα-ανανντα-πανντα 


µπατζο µμπατζο μπαί τσετανια νιταῖ, 
σουντοιντα βισβασα κορι 

βισαγια τσαντιγια, σε ρᾱσε ματόιγια, 
μουκε µπολο χαρι χάρι 


ντεχα ορε μπαί, τοι-μπουβανε ναί 
Εµονα νταγιαλα ντατα 
πασου-πακι τζουρε, πασανα βινταρε, 
σουνι γιαρα γκουνα-γκατα 


σαμσαρε ματόιγια, ρογιλι παντιγια, 
σε παντε ναγιλο ἆσα 
απανὰ κορομα, μπουντζαγιε σαµανα, 
κογογιε λοτσανα-ντασα 
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ΣΧΟΛΙΟ 
της Αυτοὺ Θείας Χάρης 
Α. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουὰμι ΓΠραμπουπάντα 


Λυτὀ εἰναι ἑνα τραγοὐδι του Λότσανα ντὰσα Τάκουρα. Ι]αχγου 
σημαίνει «Κὑριος» χαι ντου] τξανα σημαίνει «δύο». Ο Λότσανα ντὰσα 
Τάκουρα διακηρὑσσει ὁτι οι δὺο Ιζὐριοι, οι Νιτὰι- Γχωρατσάνντρα- 
ο Κύριος Νιτὰι χαι ο Κύριος Τσετάνια- εἶναι πολὺ ελεῆμονες (παραµα 
χαρουνα). Σαμπα αβαταρα-σαρα σιρο-μανι..Ἴβαταρα σημαἰνει «ενσάρχωση» 
χαι σαμπα σημαίνει «λες». Αποτελοὺν την πεμπτουσία όλων των 
ενσαρχώσεων. Η ιδιαίτερη σημασία αυτὼν των ενσαρκώσεων εἶναι ὁτι 
Ἠ εφαρμογή τής δικῆς Τους μεθόδου αυτοσυνειδητοποἰησης εἶναι 
πολὺ ευχάριστη (κεβαλα ανανντα-κανντα), επειδη εισήγαγαν τον χορὸ 
και το τραγοὺδι. Υπάρχουν πολλὲς ενσαρχώσεις, ὅπως ο Κύριος Ράμα 
και ο Ίδιος ο Κρίσνα, που δίδαξε την ΛΊπαγκαβαντ-γκιτα, Ὢ οποἰα 
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απαιτεὶ γνώση χαι κατανόηση. Αλλά ο Κὺὐριος Τσετάνια και ο 
Νιτιανάνντα εισήγαγαν μἰα μέθοδο που εἶναι απλούστατα ευχάριστη - 
απλὠς χόρεψε χαι τραγούδα. ΓῚ᾽ αυτὸ ο Λότσανα ντἆσα ζητὰ απ᾽ 
ὁλους, μπατζο μπατζο μπαὶ, τσετανια-νιταῖ; «Λγαπημὲνε µου αδελφἑ, σου 
ζητώ να λατρέψεις τον Κύριο Τσετάνια χαι τον Νιτιανάνντα µε 
απόλυτη βεβαιότητα χαι πίστη». Μη νομίσετε ὁτι αυτὸ το τραγούδι 
και αυτὸς ο χορὸς δεν θα φέρουν το επιθυμητὀ αποτἑλεσµα. Θα το 
φέρουν. Ο. Κύριος Τσετάνια Μαχαπραμποὺ διαβεβαιώνει ότι µε αυτή 
τη μέθοδο θα επιτύχουμε κάθε τελειότητα. Τι αυτὸ θα πρέπει να 
τραγουδάµε χαι να ψέλνουμε µε σταθερή πίστη χαι βεβαιότητα 
(βισβασα κορι). 

Αλλά ποιὰ εἶναι αυτῇ ἡ μέθοδος; Η μέθοδος εἶναι ῥισαγια τσαντιγια, 
σε ράσε ματζιγια. Όποιος θέλει να αποχτῆσει συνείδηση του Κρίσνα µε 
αυτή τὴ µἐθοδο, θα πρέπει να πάψει να ασχολείται με τὴν ικανοποΐηση 
των αισθῆσεων. Αυτός εἶναι ο μόνος περιορισμὸς. Όποιος θυσιάσει 
την ικανοποίηση των αισθήσεων, εἶναι βέβαιο ὅτι θα φτάσει στο 
επιθυμητό αποτέλεσµα. ΛΊουκε Ππολο χαρι χάρι: πρέπει απλὠς να 
φέλνουµε «Χάρε Κορἰσναὶ Χάρε Χάρεῦ., δίχως να αποβλέπουμε 
καθόλου στην ικανοποίηση των αισθήσεων. 

Ντεκο ορε μπαὶ, τρι-μπουβανε να Ὁ Λότσανα ντἆσα Τάχκουρα λέει: 
Αγαπημὲνε µου αδελφἑ, αυτὸ προσπάθησε να το εξετάσεις. Δεν 
υπάρχει χανεὶς στους τρεἰς κόσμους σαν το Κὺὐριο Ἰσετάνια ἢ τον 
Κύριο Νιτιανάνντα, γιατὶ το ἑλεὸς Τους εἶναι τόσο µεγάλο, ὡστε 
κάνουν ακόµα χαι τα πουλιὰ χαι τα ζώα να Χλαίνε, χαι πολὺ 
περισσότερο τα ανθρώπινα ὀντα». Πράγματι. Όταν ο Κύριος 
Τσετάνια πέρασε µέσα απὀ το δάσος Τζαρικάνντα, οι τίγρεις, οι 
ελέφαντες, τα φίδια, τα ελάφια και όλα τα άλλα ζώα τραγουδούσαν μαζὶ 
Του το Κάρε Κρίσνα. Είναι τόσο ὀμορφο, που όλοι μποροὺν να το 
τραγουδήῆσουν. Ακόμα και τα ζῴα. Και φυσικά, πολὺ περισσότερο, οι 
άνθρωποι. Βέβαια, οι συνηθισμένοι ἀνθρωποι δεν μποροὺν να κάνουν 
τα ζώα να ψάλουν, αν ὁμως Κύριος Τσετάνια μπορούσε να παρασὺρει 
στην ψαλμωδία τα ζώα, εµεἰς μπορούμε τουλάχιστον να ενθαρρύνουµε 
τοὺς ανθρώπους να υιοθετήσουν τον δρόµο της ψαλμωδίας του μαντρα 
Χάρε Κρίσνα. Εἶναι τόσο ὄμορφο, ὡστε χαι ο πιο σχληρὀκαρδος 
άνθρωπος θα μαλακώσει. | ]ασάνα σημαίνει «πἐτρα». Εἶναι τόσο 
όμορφο που ακόµα χαι μία πἐτρα θα λειώσει. 
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Όμως ο Λότσανα ντάσα Γἀκουρα θλίβεται, γιατὶ εἰναι παγιδευμένος 
στην ικανοποΐηση των αισθήσεων. Απευθύνεται στον εαυτὸ του 
λέγοντας: «Αγαπητὲ µου νου, έχεις παγιδευτεἰ σε αυτή τη διαδικασία 
ικανοποΐησης των αισθήσεων χαι δεν αισθάνεσαι καμία ἑλξη για το 
ψάλσιμο του Χάρε Κρίσνα. Αφοὺ δεν νιώθεις καμἰα ἑλξη γα τα 
λωτοειδῆ πόδια του Κυρίου Τσετάνια και του Κυρίου Νιτιανάνντα, τι 
μπορώ να πω; Μπορώ απλὠς να σκέφτομαι την κακὴ μου τύχη. Ὁ 
Γιαμαράτζα, ο επόπτης του θανάτου, µε τιμωρεί, µε το να µη µου 
επιτρέπει να νιώσω ἑλξη γι αυτή την πἰνηση» 
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Αμ. Ἡ'πύποη, ον, 
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ὅΣοι Τουλάσι-κίοτανα 


του Ναροττάµα ντάσα Τάκουρα 


ναµο ναµαχγα τουλασι Άρισνα-πρεγιασι ναµο ναµαχα 


ραντα-κρισνα-σεβα παµπο εἴ αμπιλασι 


γιε τοµαρα σαρανα Λογι, ταρα ῥαντσα πουρνα χογι 


Άριπα χορι’ χορο ταρε βοιννταβανα-βασι 


μορα εἴ αμπιλασα, βιλασα κουντόε ντιο βας 


ναγιανε χεριμπο σαντα γιουγκαλα-ρουπα-ρασι 


εἴ νιβεντανα νταρα, σακιρὰ ανουγκατα κορο 


σεβα-αντιχαρα ντιγιε χορο ντασι 


ντινα Ἀρισνα-ντασε Χογι, εἴ γιενα µορα γογι 


σοι-ραντα-γκοβινντα-πρεµε σαντα γιενα µπασι 


ὉὮ Τουλάσι, ω αγαπημένη του Κρίσνα, υποχλἰνομαι μπροστὰ σου 
ξανά και ξανὰ. Η μόνη επιθυμία μου εἶναι να κατορθώσω να γίνω 
υπηρἑτης της Ράντα και του Κρίσνα. 


Ὅποιος βρει καταφύγιο σε σένα, βλέπει τις ευχὲς του να 
εππληοώὠνονται. Του δίνεις το ἐλεὸς σου χαι τον κάνεις κἀτοικο 
της Βρινντάβανα. 


Ἐπιθυμὼ να µε κάνεις χι εμένα να κατοικὠ στα γεμάτα χαρὰ 


ἆλση της Βρινντάβανα. Ἔτσι θα βλέπω πάντα µε τα μάτια µου τις 
πανέµοφες διασκεδάσεις της Ράντα και του Κρίσνα. 
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Σε εχλιπαρὠ να µε κάνεις ν) ακολουθώ τις βοσκοποὺλες της 
Βράτζα. Δώσε µου, σε παρακαλώ, το προνόμιο της υπηρεσίας 
αφοσίωσης και κὰνε µε υποτακτυκὀ σου. 


Αυτὸς εδώ, ο πολὺ πεσµένος χαι ασήµαντος υπηρέτης του 
Κρίσνα προσεύχεται: εἰθε να πλημμυρίζω παντοτινὰ απὸ αγἁπη για 
τη Ράντα και τον Γκοβίνντα. 


Σρι Τουλάσι-πράναμα 


βοιννταγιαῖ τουλασι ντεβιαῖ 
ποιγιαγιαῖ κεσαβασια τσα 
κρισνα-μπακτι-πραντε ντεβι 


σατγιαβατιαΐ ναμο ναμαγα 


βοιννταγιας στη Βρίντα - τουλασι-ντεβια στην Τουλάσι ντἐβι -- 
ποιγιαγιαϊ" που εἶναι αγαπητὴ -- κεσαβασια: στον Κύριο Κέσαβα -- τσα: 
και -- κρισνα-μπακτι: υπηρεσία αφοσίωσης στον Κύριο Κρίσνα -- πραντε: 
η οποία χορηγεὶ -- ντεβι: ω θεὰ -- σατια-βατιαϊ; στη Σατιαβάτι -- νάαμαχ 
ναμαχ: προσχυνὼ ξανὰ χαι ξανὰ. 


Προσχυνὼ ξανὰ και ξανὰ τη Βρίνντα, τη Σριμἁτι Τουλάσι ντἐρι, 
που εἶναι πολὺ αγαπητή στον Κύριο Κέσαβα. Ὦ θεὰ, χαρίζεις 
υπηρεσία αφοσίωσης για τον Κύριο Κρίσνα και κατέχεις την ὑφιστη 
αλήθεια. 


Σοι Τουλάσι-πραντάκσινα-μάντοα 


γιαγνι κανι τσα παπανι 


µπραμµα-χατιαντικανι τσα 
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ταγι ταγι ποανασιαντι 


ποαγτακσιγαχ παντε παντε 


}ιανι καν; οτιδηποτε -- τσα: και -- παπανι; αμαρτὶες -- Μποαμα-χατια: ο 
φόνος ενὸς Άπραµανα -- αντικαν; και τα λοιπὰ -- τσα; επἰσης -- ταν ται: 
όλες τοὺς -- πρανασιαντι: καταστρέφονται, εξαφανἰζονται -- πραντακσιναχ: 
με τον (κυχλικὀὸ) βηματισμὀ γύρω απὸ την Τουλάσι ντἐβι-- παντε παντε: 


με κἀθε βῆμα. 

Με κάθε βήμα που κἁνει χανεὶς βηματίζοντας κυκλικὰ με 
σεβασμὸ γύρω απὸ τη Σριμἁτι Τουλὰσι ντἐβι, εξαφανίζονται ὁλα 
τα αμαρτήματα που μπορεὶ να ἔχει διαπράξει, ακόμα και το 
αμάρτημα του φὀνου ενὸς μπραμανα. 


Σοι Τουλάσι-αράτι 


του Γσανντρασέπαρα Ατσάρια 


ναµο ναµα τουλασι µαχαρανι 
Αοινντε µαχαρανι ναµιο ναµαχα 
ναµο ϱε ναµιο ϱε μεῖγια ναµο ναραγιαν! 


ναµο ναµαχα 


γιανχο νταρασε, παρασε αγχα-νασαί 
µαχιµα ῥεντα-πουρανε ῥακανι 


ναµο ναµαχα 


γιανκο πατρα, µαντζαρι χοµαλα 
σροι-πατι-τσαρανα-καμαλε λαπατανι 


ναµο ναµαχα 
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ντουπᾶ, ντιπα, ναΐθεντια, ἄρατι 
πουλανα κιγιε βαρακα βαρακανι 


ναµο ναµαχα 


ντανια τουλασι µεῖγια, πουρανα ταπα Άγιε 
σοι-σαλαγκραμα-μαγα-παταρανι 


ναµο ναµαχα 


τσαππαννα µπογκαά, τσατοισα µπιαντζανα 
βινα τουλασι πραµπου ελα ναχι µανι 


ναµο ναµαχα 


σιβα-σουκα-ναραντα, ἆουρ µπραμαντικο, 
ντουρατα πιρατα µαχα-μουνι γκιανι 


ναµο ναµαχα 


τσανντρα-σεκαρα μµεῖγια, τερα γιασο γκαογιε 
µπακατι-ντανα ντιτξιγιε µαχαρανι 


ναµο ναµαχα 


ὮὯ Τουλάσι Μαχαράνι! Ω Βρίνντα-ντἐέβι! Ω μητέρα της 
αφοσίωσης! Ω Ναραγιανί, σε προσκυνώ ξανὰ και ξανὰ. 

Κοιτάζοντὰς σε ἡ αγγἰζοντὰς σε, όλα τα αμαρτήματα 
εξαφανἰζονται. Οι Βέδες και οι []ουρανα υμνοὺν τις δόξες σου. 

Τα φύλλα και τα τρυφερἀ σου ἀνθη πλέκονται γὑρω απὀ τα 
λωτοειδῆ πόδια του Κυρίου Ναράγιανα χαι της Λάκσμι. Ὦ 
ευλογημένη μάνα Τουλὰσι, κατόρθωσες να υπομείνεις πολλὲς 
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ασκητικότητες και ἔγινες ἐτσι η κὺρια σύντροφος και βασίλισσα του 
Σρι Σαλαγκράμα-σίλα. 


Δίνεις χαρά και το ἑλεὸς σου σε ὁποιον σου προσφἑρει λίγο 
λιβάνι, ἑνα λυχνάρι µε βούτυρο, ναΐθεντια και ἆρατι. Ὁ Κύριος θα 
περιφρονήσει δεκᾶάδες χαλομαγειρευμένα φαγητὰ, αν δεν 
συνοδεύονται απὀ λίγα φύλλα σου. 


Ο Κύριος Σίβα, ο Σουκαντέβα Γκοσουάµι, ο Ντεβάρσι Νάραντα 
και όλοι οι μεγάλοι σοφοὶ µε επυτεφαλῆς τους τον Κύριο Μπρὰμα 
βηματίζουν κυκλικά µε σεβασμὸ γύρω σου. Ω μάνα! Ο Μαχαρὰνι, 
ἐτσι τραγουδά τις δόξες σου ο Τσανντρασέκαρα. Χἀρισὲ του, σε 
παρακαλώ, το δώρο της αγνῆς αφοσίωσης. 


2... 






τῇ ον / Ν 
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Σρι Νιρσίµχα-πράναµα 


ναμας τε ναρασιμχαγια πραλανταλαντα-νταγινε 


χιρανιακασιπορ ῥαχσαγα σιλα-τανκα-νακαλαγιε 


ἰτο νρισιµχο παρατο νρισιµχο γιατο γιατο γιαµι τατο νρισιμγο 
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μπαχιρ νρισιμγο χοινταγιε νοισιµγο νροισιµχαμ αντι σαραναµ 
πραπαντιε 


ναμαχα: προσχυνὼ -- τε: Εσένα -- ναρα-σι/χαγια τον Κὺριο Νρισίμχα 
--πραλαντα: στον Μαχαράτζα Πραλάντα -- αχλαντα: τῆς χαράς -- νταγινε: 
ο δὀτης -- χιραιακασιποχ: του Χιρανιαχκασιποὺ -- ῥακσαχα: το στῆθος -- 
σιλα. στο πέτρινο -- τᾶνκα: σμἰλες -- νακα-αλαγιε: του οποίο τα νύχια. 
(ταχ: εδω -- ἠρισιμχαχ: ο Κύριος Νρισίμχα -- παραταχ: εχεὶ -- νοισιμχαχ: 
ο Κύριος Νρισίμχα -- γιαταχ γιαταχ. οπουδήποτε -- γιάαμ: πηγαίνω -- 
ταταχ. εχκεὶ -- νρισιμχαγ' ο Κύριος Νρισίμχα -- απαχιχ: εξωτερικά -- 
νρισιμχαχ' ο Κύριος Νρισίμχα -- χοινταγιε. στην καρδιὰ -- νρισιμχαχ' ο 
Κύριος Νρισίμ.χα -- νρισιμχαμ: στον ΚΚὑριο Νρισίμχα -- αντί; την αρχη 
-- σαράναμ: το υπέρτατο καταφύγιο -- πραπαντε: υποτάσσομαι, 
εγκαταλεἰπομαιι. 


Προσχυνὼ τον Κύριο Νρισἱμχα-ντέβα, που δίνει χαρὰ στον 
Μαχαράτζα Πραλάντα, και που τα νύχια του εἶναι σαν καλἑμια 
πάνω στο πέτρινο στήθος του δαίμονα Χιρανιακασιποὺ. 


Ο Κύριος Νρισίμ.χα εἰν, εδώ, ο Κύριος Νρισιμ.χα εἰν’ εκεἰ. Όπου 
χι ἄν πάω, ο Κύριος Νρισίμχα εἰν’ εκεἰ. Ο Κύριος Νρισίμχα εἶναι 
µέσα στην καρδιὰ, ο Κύριος Νρισίμχα εἶναι και απ’ ἐξω. 
Εγκαταλείπομαι στον Κύριο Νρισίμχα, αρχὴ των πάντων και 
υπέρτατο καταφύγιο. 


Προσευχὴ στον Κύριο Νρισίμχα 


του Τζαγιαντέβα Γκοσουὰμι 


ταβα καρα-καμαλα-βαρε νακαμ αντμπουτα- σοινγκαμ 
ταλιτα-γιρανιαχασιπου-τανου-μποινγκαμι 


Άεσαβα ντοιτα-ναραχαρι-ρουπα τζαγια τζαγκαντισα χαρε 
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ὉὮ Κέσαβα! Ω Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρί, που ἐχεις 
πάρει τὴ μορφὴ μισοὺ ανθρώπου, μισοὺ λιονταριοὺ. Δόξα σ᾽ 
Ἐσένα! Ὁσο εὐχολα μπορεί να λειώσει κανεὶς µία σφῆκα µε τα 
νύχια του, τόσο εὐχκολα ξέσκισες Εσὺ το σώμα του δαίμονα 
Χιρανιακασιποὺ --που ἦταν σαν σφήκα- µε τα υπἐροχα μυτερά 
νύχια των πανέµορφων λωτοειδών χεριών Σου. 
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ὅροιΝ; τασαβαταρα-στο τοα 


(απὀ την Ι χιτα-γκοβινντα) 


του Σρίλα Ἰζαγιαντέβα ΙΓ χοσουὰμι 


πραλαγια-παγιοντι-τζαλε ντριταβαν ασι βενταμ 
βιχιτα-βαχγιτρα-τσαριτραμ. ακενταμ 
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Άεσαβα ντοιτα-μινα-σαριρα τζαγια τζαγκαντισα χαρε 


Άσιτιρ ιχα ῥιπουλαταρε τιστατι ταβα προιστε 
νταρανι-νταρανα-εινα τσαχρα-γκαριστε 
Άεσαβα ντοιτα-χουρμα-σαριρα τζαγια τζαγκαντισα γαρε 


βασατι ντασανα-σικαάρε ντάρανι ταβα λαγκνα 
σασινι καλανκα-καλεβα νιμαγλκναὰ 
κεσαβα ντοιτα-σουκαάρα-ρουπα τόαγια τζαγκαντισα γαρε 


ταβα χαρα-καμαλα-βαρε νακαµ αντµπουτα-σοινγκαμ 
νταλιτα-χιρανιακασιπου-τανου-μποινγχαμ 
Άεσαβα-ντοιτα-ναραχγαοι-ρουπα τζαγια τζαγκατισα-γαρε 


τσαλαγιασι βικραμανε μπαλιμ αντμπουτα-βαμανα 
παντα-νακα-νιρα-τζανιτα-τζανα-παβανα 
κεσαβα ντριτα-βαµανα-ρουπα τζαγια τζαγκαντισα χαρε 


Άσατοια-ρουντιρα-μαγιε τζαγχαντ-απαγκατα-παπαμ 
σναπαγιασι παγιασι σαµιτα-μπαβα-ταπαμ 
Άεσαβα ντοίτα-μποιγκουπατι-ρουπα τζαγια τζαγκαντισα γαρε 


Αιταρασι ντικσου ρανε ντῶ-πατι-χαμιανιγιαμ 
ντασα-μουκα-μαουλι-μπαλιμ οαµανιγίαµι 
Άεσαβα ντοιτα-ραμα-σαριρα τζαγια τζαγκατισα γαρε 


βαγασι βαπουσι βισαντε βασαναμ τξαλανταμπαμ 
γαλα-γατι-µπιτι-μιλιτα-γιαµουναμπαμ 
κεσαβα ντριτα-γαλανταρα-ρουπα τζαγια τζαγκατισα γαρε 


νινντασι γιαγκια-βιντερ αγαγα σρουτι-τζαταμ 
σανταγια-γρινταγια ντάρσιτα σρουτι-γκαταμ, 
Άεσαβα ντοιτα-μπουντα-σαριρα τζαγια τζαγκατισα χαρε 


µλετσα-νιβαγα-νιντανε καλαγιασι κάαραβαλαμ 
ντουμακετουμ ιβα κιμ απι χαραλαμι 
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Άεσαβα ντοιτα-χαλΛλι-σαριρα τζαγια τζαγκαντισα χαρε 


σοι-τζαγιαντεβα-καβερ ινταμ. ουντιταμ. ουντάραμ 
σοινου σουκα-νταμ σουμπα-νταμ µπαβα-σάραμ 
Άεσαβα ντοιτα-ντασα-βιντα-ρουπα τζαγια τζαγκαντισα χαρε 


βενταν ουντάρατε τζαγκαντι βαγατε µπου-γκολαμ 
ουντµπιµπρατε 
νταΐτιαμ ντάραγιατε μπαλιμ τσαλαγιατε Άσατοα-κσαγιαμι 
κουρβατε 
πωλαστιαμ τξαγιατε γαλαμ καλαγιατε καάρουνιαμ ατανβατε 
µλετσαν µουρτσαγιατε ντασαλριτι-κριτε κρισναγια τουμπιαμ 


ναμαγ 


Ὦ Κέσαβα! Ω Κύριε του Σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἐχεις 
πάρει τη μορφή ψαριοὺ! Ας εἶσαι δοξασμένος! Ἔπαιξες εὐκολα τον 
ρόλο ενὸς πλοίου µε τη μορφή ενὸς γιγαντιαΐου ψαριοὺ για να 
προστατέφεις τις Βέδες, που εἶχαν βυθιστεὶ στην ταραγμένη 
θάλασσα της ερήμωσης. 


ὉὮ Κέσαβα! Ω Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἐχεις 
πάρει τη μορφὴ χελώνας! Ας εἶσαι δοξασμένος! Σε αυτήν την 
ενσάρκωση ως θεῖχὴ χελώνα, το μἐγα όρος Μάννταρα αναπαύεται 
πάνω στη γιγαντιαία ράχη Σου, χρησιμεύοντας ως ἁξονας που 
ανακινεἰ τον ὠχεανό απὀ γάλα. Επειδὴ στηρἰζεις το τεράστιο ὁρος, 
η ϱἀχηΊη Σου ἔχει σημαδευτεὶ απὀ µια πελώρια κοιλότητα, όμοια µε 
ουλῆ. Χιλιοδοξασμἑνο που εἶναι αυτὸ το σημάδι 

ὉὮ Κέσαβα! ὨΩ, Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἔχεις 
πάρει τη μορφή αγριὀχοιρου! Ας εἶσαι δοξασμένος! Η Γη, που εἶχε 
βουλιάξει στον ΩΘκεανὸ Γκαρμποντάκα, στον βυθὸ του σύμπαντος, 
κουρνιάζει ακἰνητη στην ἁχρη του χαυλιὀδοντὰ Σου, σαν κηλίδα 
του φεγγαριοὺ. 


ὉὮ Κέσαβα! Ω,. Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἔχεις 
πάρει τη μορφὴ μισοὺ ανθρώπου, μισοὺ λιονταριοὺ. Ας εἶσαι 


156 ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΤΩΝ ΒΑΙΣΝΑΒΑ ΑΤΣΑΡΙΑ 


δοξασμένος! Ὀσο εὐχολα μπορεὶ να λειώσει κανεὶς µια σφῆκα µε 
τα νύχια του, τόσο εὐχκολα ξέσκισες Εσὺ το σώμα του δαίμονα 
Χιρανιακασιποὺ -- που ταν σαν σφῆκα -- µε τα υπέροχα μυτερὰ 
νύχια των πανέμορφων λωτοειδών χεριών Σου. 


ὉὮ Κέσαβα! Ω Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἐχεις 
πάρει τη μορφὴ ενὸς νάνου! Ας εἶσαι δοξασμένος! Ὦ. θαυμαστὲ 
νάνε, µε τα τεράστια βήματα Σου ξεγέλασες τον Βασιλιὰ Μπαλὶ, 
και µε τα νερά του ΤάγΥΥ, που ἔχουν ξεπηδήσει απὀ τα νύχια των 
λωτοειδών Σου ποδιών, σώζεις ὁλα τα ζωντανά ὀντα αυτοὺ του 
κόσμου. 


ὉὮ Κέσαβα! Ω Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἐχεις 
πάρει τη μορφή τοῦ Μπριγκουπατὶ (του Παρασουράμα)! Ας εἶσαι 
δοξασμένος! Στο Κουρουκσέτρα ἐλουσες τη γη μέσα σε ποταμοὺς 
αἷματος απὸ τα σώματα των δαιμονικών κσατρια που σκότωσες. 
Ξεπλένεις τις αμαρτίες του κόσμου χαι ανακουφίζεις τους 
ανθρώπους απὸ τη φλογισμὲνη φωτιά της υλικῆς ὑπαρξης. 


Ὦ Κέσαβα! Ω Κύριε του σὐμπαντος! Ω Κύριε Χαρί, που ἐχεις 
πάρει τη μορφὴ του Ῥαματσάνντρα! Ας εἶσαι δοξασμέἐνος! Στη 
μάχη της Λάνκα εξόντωσες τον δαίμονα Ῥάβανα και µοίρασες τα 
δέκα κεφάλια του στους θεοὺς που έχουν επικεφαλἠῆς τους τον 
Ίνντρα και εἶναι υπεύθυνοι για τις δέκα κατευθύνσεις. Αυτή τη 
θελκτικὴ προσφορά την λαχταρούσαν ὁλοι τοὺς απὸ καιρὸ, γιατὶ 
εχεἶνο το τέρας τους εἶχε ταλαιπωρήσει πολὺ. 


Ὦ Κέσαβα! Ω Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἐχεις 
πάρει τη μορφὴ τοῦ Μπαλαράμα, του επιδέξιου χειριστὴ του 
αρὀτρου! Ας εἶσαι δοξασμὲνος! Στο αστραφτερὀ λευκὸ σώμα Σου 
φορὰς ενδύματα µε χρώμα φρέσκου σκουρὀχρωµου σύννεφου που 
φέρνει βροχὴ, την εξαίσια βαθιὰ απόχρωση του ποταμοὺ 
Γιαμούνα, που απὸ τα χτυπήματα που κἀνει το υνί του αρότρου 
Σου, νιώθει µεγάλο φόβο. 


ϱ Κέσαβα! {«ὸ Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἐχεις 
πάρει τη μορφή του Βούδα! Ας εἶσαι δοξασμένος! Ω Βούδα µε την 
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ευσπλαχνική καρδιά, στηλιτεὺεις τη σφαγή των δύστυχων των 
ζώων που γίνεται σύμφωνα µε τους κανόνες των Βεδικών θυσιών. 


ὉὮ Κέσαβα! Ω Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἐχεις 
πάρει τη μορφῇ του Κάλκι! Ας εἶσαι δοξασμένος! Εμφανἰζεσαι σαν 
κομήτης και κρατὰς τρομακτικὸ σπαθἱ για να φέρεις τον αφανισμό 
των αχρείων και ἀξεστων ανθρώπων στο τέλος της εποχής του 
Κάλι. 


ὉὮ Κέσαβα! Ω Κύριε του σύμπαντος! Ω Κύριε Χαρὶ που ἐχεις 
ενσαρχκωθεὶ µε αυτὲς τις δέκα διαφορετικὲς μορφές! Ας εἶσαι 
δοξασμένος! Ω, αναγνώστες, ακοὺστε σας παρακαλὼ ετοὗτον τον 
ὑμνο του ποιητή Τζαγιαντέβα, που εἶναι τὸσο εξαἰσιος, που φέρνει 
ελπίδα χαι χαρά, και εἶναι ὁντι καλύτερο υπάρχει σε τοὗτον τον 
σκοτεινό χὸσμο. 


ὉὮ Κύριε Κρίσνα, προσχυνὼ Εσένα που εµφανίζεσαι µε τη μορφὴ 
αυτών των δέκα ενσαρκώσεων. Με τη μορφή του Μάτσια σώζεις 
τις Βέδες, και ὡς Κούρμα βαστάς στην πλὰτη Σου το ὁρος 
Μάννταρα. «ὸς Βαράχα σηκώὠνεις τη ΤΥ µε τον χαυλιόδοντά Σου, 
και µε τη μορφή του Ναρασίμχα ξεσχίζεις το στῆθος του δαίμονα 
Χιριανιακοσιποὺ. Με τη μορφὴ του Βάμανα ξεγελὰς τον δαίμονα 
Βασιλιὰ Μπαλί, ζητώντας του μόνο τρὶα βήματα γης, κι᾽ ὑστερα 
του παἰρνεις ολόκληρο το σύμπαν, κάνοντας τεράστια τα βήματά 
Σου. «ὸς Παρασουράµα σκοτώὠνεις όλους τους διεφθαρµένους 
Άσατρια, και ως Ῥαματσάνντρα κχυριεὺεις τον ϱάχσασα Βασιλιά 
Ῥάβανα. Με τη µορφή του Μπαλαράµα βαστὰς ἑνα αλξτρι, που µε 
αυτὸ υποτάσσεις τους αμαρτωλοὺς και σύρεις κοντὰ Σου τον 
ποταμὸ Γιαμοὺνα. (ἃς Κύριος Βούδας δείχνεις συμπόνια σε όλα τα 
ζωντανὰ ὀντα που υποφἑρουν σε αὐτὸν τον κόσμο, και στο τέλος 
της εποχἠς του Κάλι εμφανίζεσαι ως Κάλκι, για να προχαλέσεις 
σύγχυση στους μλετσα (τους εξαχρειωμένους ανθρώπους της 
πατὠτατης ο, 





ΕΕ ΦΕΕΘΕΕ ΡΕ ΥΕ ΘΕΕΘΕΕΘΕΥΕΑΕΕ9 
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ἠ{πάτζαγου ϱε μανά σοι νάνντα-νάνντανα 


του Γποβίνντα ντάσα Καβιράτζα 


µπατζαχου ϱε µανα σοι νανντα-νανντανα- 
αμπαγια-τσαραναραβινντα ϱε 
ντουρλαµπα µαναβα-τζαβαμια σατ-σανγκε 
τάροχο ε µπαβα-σινντου ϱε 


σιτα αταπα µπατα µπαρισανα 
Ε ντινα τζαµινι τζαγχι ϱε 
µπιπαλε σεβινου Άριπανα ντουρατζανα 
τσαπαλα σουκα-λαμπα λαγκι’ ρε 


Εντανα, γιωβανα, πουτρα, παριτζανα 
(τε κι ατσε παρατιτι ΟΕ 
καμαλα-νταλα-τζαλα, τζιβανα ταλαμαλα 
µπατζαχου χαρι-παντα νιτι ρε 


σβαρανα, Ἀιρτανα, σµαρανα, βανντανα, 
παντα-σεβανα, ντασια ϱε 
πουτζανα, σακχι-τζανα, ατμα-νιβεντανα 
γκοβιντα-ντασα-αμιπιλσα ϱε 


«) νου, λάτρεφε τα λωτοειδἠ πὸδια του γιου του Νάνντα, που 
διώχνουν τον φόβο. Έχοντας αποκτήσει ετοὐτη τη σπάνια 
ανθρώπινη μορφή, διάσχισε τον ωκεανὀ της εγκόσμιας ὑπαρξης 
µέσω της συναναστροφής αγίων ανθρώπων. 


Μένω ἁγρυπνος μἐρα-νύχτα, υποµένοντας τον πόνο της ζὲστης 
χαι του κρύου, του άνεμου και της βροχῆς. Για ἑνα ψῆγμα 
τρεμάμενης ευτυχίας, υπηρἑτησα ανώφελα ανθρώπους ἁθλιους και 
φιλάργυρους. 


Τι εγγύηση αληθινής ευτυχίας µας παρέχουν τα πλούτη µας, τα 
νιάτα µας, οι γιοι µας χι οι συγγενεἰς µας; Ετούτη η ζωή εἶναι 
ετοιµόρροπη, σαν µια σταγόνα νεροὺ σ) ἑνα πέταλο λωτοὺ. Τὺ 
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αυτό θα πρὲπει πάντα να υπηρετεὶς χαι να λατρεύὺεις τα θεῖχά πόδια 
του Κυρίου Χαρὶ. 


Ο Γκοβίνντα ντὰσα ποθεὶ και λαχταρὰ να αφοσιωθεὶ στις εννέα 
μεθόδους του μπακτι, και συγκεκριμένα, να ακούει τις δόξες του 
Κυρίου Χαρὶ και να τις τραγουδὰ, να Γον θυμάται διαρκώς και να 
Του προσφἑρει προσευχὲς, να υπηρετεὶ τα λωτοειδή Του πὀδια, 
να υπηρετεὶ τον Υπέρτατο Κύριο ως υπηρέτης, να Τον λατρεύει µε 
λουλούδια και λιβάνι και ὁλοα τα σχετικά, να Τον υπηρετεί ως φίλος 
και να προσφἑρει στον Κύριο ολοκληρωτικά τον ἵδιο του τον εαυτὀ. 





Δὺο τραγούδια της Αυτοὺ Θείας Χάρης 


Α. Τσ. Μπακτιβεντάντα Σουάμι 


ΣΠΙραμπουπάντα 
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(Τα δὺο τραγούδια του Σρίλα [Ἰραμπουπάντα που αχολουθοὺν δεν 
περιλαμβάνονται στην πρώτη αγγλική ἑκδοση) 


{1[ροσευχή στα λωτοειδή πόδια του Κρίσνα 


Ἠπωδὸς -- Σας το λέω πατηγορηματικἁ αδελφοἰ µου. Μόνον όταν η 
Σριμάτι Ρανταρὰνι μείνει ευχαριστημένη μαζὶ σας θα λάβετε την καλη 
σας τύχη απὀ τον Υπέρτατο Κὑριο Κρίσνα. 


Ο Σρι Σριμᾶντ Μπαπτισιντάντα Σαρασβατὶ Ῥάκουρα, που εἶναι 
πολὺ αγαπητὸς στον Ιζὑριο Γχωρἀνγκα, τον γιο της μητέρας Σάτσι, 
εἰναι απαρἁμιλλος στην υπηρεσὶα του προς τον Υπέρτατο Κύριο 
Κρίσνα. Είναι αυτὸς ο μέγας χαι ἅγιος πνευματικὸς δάσκαλος που 
απονέμει χειμαρρὠδη αφοσίωση στον Κρίσνα στα διάφορα µἐρη του 
κόσμου. 


Χάρη στην ἐντονη επιθυμία του, το ἁγιο ὀνομα του Κυρίου 
Γχωράνγκα θα απλωθεὶ σε ὅλες τις χώρες του Δυτικοὺ κόσμου. Σε 
όλες τις πόλεις και σε όλα τα χωριά τῆς γης, σε ὅλους τους ωχεανοὺς, 
τις θάλασσες χαι τα ποτἁμια, ὁλοι θα ψέλνουν το ἁγιο ὀνομα του 
Κρίσνα. 


Καθώς το απἐραντο ἑλεος του Σρι Τσετάνια Μαχαπραμποὺ θα 
χαταχκτὰ όλα τα σημεία του ορίζοντα, μὶα πλημμύρα υπερβατικῆς 
ἐκστασης θα σχεπὰσει οπωσδήποτε τη γη. Όταν ὁλα τα αμαρτωλὰ, 
δυστυχισµένα ζωντανά ὀντα γίνουν ευτυχισμένα, Ἠ επιθυμία των 
Ῥαϊσνάβα θα έχει εχπληρωθεἰ. 


Αν χαι ο γκουρου Μαχαράτζα µου µε πρὀσταξε να φἑρω σε πέρας 
αυτή την αποστολή, δεν εἶμαι ἀξιος οὖτε πατάλληλος να το χάνω. 
Ἠίμαι πολὺ πεσµένοςχαι ασήµαντος. Τι’ αυτὀ, ω Κύριε, ζητώ τώρα το 
ἑλεὸς Σου, για να μπορέσω να γίνω άξιος, γιατὶ Γἱσὺ εἶσαι ο πιο σοφὸς 
χαι ο πιο ἐμπειρος απ’ όλους. 


Αν Εσὺ χαρίσεις τη δὐναμῆ Σου, ὅποιος υπηρετεί τον πνευματικὸ 
δάσκαλο φτάνει στην Απόλυτη Αλήθεια και η ζωὴ του στέφεται µε 
επιτυχία. Αν κάποιος εξασφαλίσει αυτή την υπηρεσία, γίνεται 
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ευτυχισμένος, και χάρη στην καλὴ του τύχη κερδίζει τη συντροφιά 
Σου. 


«Ἀγαπημένε µου Κύριε, Υπέρτατο Πρόσωπο της Θεότητας, 
εξαιτίας τῆς επαφῆς μου µε υλικὲς επιθυμίες, τη µία µετά τὴν ἀλλη, 
ἐπεφτα σιγἁ-σιγὰ σε ἑνα τυφλὸ πηγὰδι γεμάτο φἰδια, ακολουθώντας 
τον ὀχλο. Αλλά ο σοφὸς Νάραντα, ο υπηρέτης Σου, µε δέχθηκε µε 
καλοσὺνη για μαθητή του χαι μου ἐμαθε πώς να επιτύχω αυτῇ τὴν 
υπερβατικῆ θέση. Γι’ αυτό, το πρώτο μου χρέος εἶναι να τον υπηρετώ. 
Πως θα μπορούσα ν᾿ αφῆσω την υπηρεσὶα τοῦ» (0Ο Μαχαράτζα 
Πραλάντα στον Κὑριο Νρισιμχαντέβα, Σριμαντ-ΛΙπαγκαβαταμ 7.Θ.28) 


ΟΩ Κύριε Κρίσνα, εἶσαι ο αιώνιος σὐντροφὸς µου. Επειδῆ Σε ξέχασα, 
υπέφερα τα χτυπήματα της μαγια για πάρα πολλὲς ζωές. Αν 
παρουσιαστεἰ χαι σήµερα η ευχαιρἰα να Σε συναντήσω, θα μπορέσω 
σίγουρα να ξαναγυρίσω σ᾿ σένα. 


Ο αγαπημένε φίλε, στη συντροφιὰ Σου θα νιώσω χαι πάλι μεγάλη 
χαρὰ. Τα πρωινά θα τριγυρίζω στα βοσκοτόπια και στους αγρούς. 
Τρέχοντας και παϊζοντας στα πολλά δἀση της Βράτζα, θα χυλιέμαι 
στο ἐδαφος σε πνευματικὴ ἐκσταση. (2, πότε θα γίνει δυο μου εχεἰνη 
η μέρα; 

Σήμερα η θὐμησὴ Σου ὖλθε χαι µε βρήχε πολὺ ὁμορφα. Σε κάλεσα 
επειδή έχω µεγάλη λαχτάρα. Είμαι ο αιώνιος υπηρέτης Σου και γι’ 
αυτὸ ποθὼ τόσο πολὺ τη συντροφιά Σ:ου. «2 (ζὑριε Κρίσνα, εχτὸς απὸ 
Ἠσένα δεν υπάρχει άλλος τρὀπος επιτυχἰας. 





εν 
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Μαρκινε µπαγκαβατα-νταρμα 


(Κηρύσσοντας το µπαγκαβατα-»ταρμα) 


Στις 17 Σεπτεμβρίου 1965, η Αυτοὺ Θεία Χάρη Α. Τσ. Μπακτιβεντάντα 
Σουἁμι ΓΠ]ραμπουπάντα ἑφτασε στη Βοστώνη µε το πλοίο «Τζαλαντούτα», 
ἐχοντας μέσα στην χαρδιὰ του την εντολή του πνευματικοὺ δασκάλου του να 
διαδώσει τη διδασκαλία του Σρι Ἰσετάνια πέρα απὸ τα σύνορα της Ινδίας, σε 
ολόκληρο τον κόσμο. Καθὼς ποιτοὺσε έξω τη σχοτεινὴ χαι βρόμυωη εικὀνα της 
Βοστώνης, κατάλαβε τη δυσχολἰα αυτής της ιερής αποστολῆς και ἐνιωσε μεγάλη 
συμπόνια γι᾿ αυτοὺς τους ἆθεους ανθρώπους. Ἔτσι, µε ταπεινοφροσύνη, συνέθεσε 
στο Ὑγλωσσικὸ ιδίωμα της Βεγγάλης αυτή την ιστορικἠ προσευχή, 
προσευχόμενος για τη σωτηρία ὅλων των πεσμένων φυχών. 


Αγαπημὲνε µου Κύριε, Κρίσνα, εἶσαι τόσο χαλὸς µε αυτή την 
ἀχρήστη ψυχή, μα δεν γνωρίζω γιατὶ µε ἐφερες εδὠ. Τώρα μπορεὶς να 
κάνεις µε μένα ό,τι θέλεις. 


Φαντάζομαι ὁμως πως κἀποια δουλειὰ θα έχεις εδὠ, αλλιὼς γιατὶ να 
µε φέρεις σε αυτὀ το φριχτὸ μέρος; 


Ἠδὼ οι περισσότεροι άνθρωποι εἶναι καλυμμένοι απὸ τις υλικὲς 
ιδιότητες τῆς άγνοιας χαι του πάθους. Απορροφημένοι απὀ την υλικὴ 
ζωη, νομίζουν πως εἶναι πολὺ ευτυχισμένοι και ικανοποιημένοι, και γι’ 
αυτὀ δεν νοιάζονται για το υπερβατικὸ μήνυμα του Βασουντέβα. Δεν 
ξέρω πώς θα μπορέσουν να το καταλάβουν. 


Ξέρω ὅμως ὁτι το αναίτιο ἑλεὸς Σου μπορεἰ να τα χάνει όλα δυνατά, 
επειδή εἰσαι ο πιο επιδέξιος μυστικαστῆς. 


Πὀς θα καταλάβουν τη γλυκιὰ ομορφιά της υπηρεσίας αφοσίωσης; 
ΟΩ Κύριε, προσεύχομαι απλὠς για το ἐλεὸς Σου, ώστε να μπορέσω να 
τους πείσω για το μῆνυμα Σου. 


Όλα τα ζωντανὰ ὀντα ἐχουν πέσει στην εξουσἱα της παραπλανητικὴς 
ενέργειας µε τη θἐληση Σου, και γι αυτὀ, αν το επιθυµήσεις, µε τη 
θἐληση Σου μποροὺν επἰσής να ελευθερωθούν απὀὸ τα δίχτυα της 
πλάνης. 
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Εύχομαι να τοὺς σώσεις. Αν λοιπὸν επιθυμεὶς τη σωτηρἰα τους, μόνο 
τότε θα μπορέσουν να καταλάβουν το μήνυμά Σου. 


Τα λὀγια της Σριμαντ-Μπαγκαβαταμ εἶναι ενσάαρκωσὴ Σου, χαι αν ἑνας 
νηφάλιος ἄνθρωπος τα δέχεται µε την ακοἠ του συνεχώς με τρόπο 
ταπεινὸ και υπἁχουο, θα μπορέσει να καταλάβει το μῆνυμὰ Σου. 


Λέγεται στη Σριμαντ-Μπαγκαβαταμ: «Ὁ) Σρι Ιζρίσνα, το ΓΙρόσωπο 
της Θεότητας, που ως Υπέρτατη Ψυχη (Παραμάτμα) βροἰσκεται μέσα 
στην καρδιά ὅλων χαι ευεργετεὶ ὅσους Τον υπηρετούν και αγαποὺν την 
αλήθεια, καθαρίζει απὀ την επιθυµἰα για υλική απὀλαυση τὴν καρδιά 
του αφοσιωµένου υπηρέτη Του που ἐχει εκχδηλὠσει τη λαχτάρα να 
αχοὺει τον λὀγο Του, που εἶναι απὀ μόνος του εξαγνιστικὸς, ὅταν τον 
ακούμε και τον ψέλνουμε σωστά. Με τη συστηματική αχρὀαση 
ομιλιὼν της ΛΙπαγκαβαταμ χαι την προσφορἀ υπηρεσίας στον αγνὸ 
αφοσιωμένο υπηρἐτη του Κυρίου, κάθε τι που βασανίζει την καρδιά 
καταστρέφεται σχεδὸν εντελὠς χαι εδραιώνεται αμετάκλητα η 
υπηρεσία αγάπης του Προσώπου τὴς Θεότητας, που υμνείται µε 
υπερβατικὰ τραγούδια. Μόλις εδραιωθεἰ στην καρδιά αμετάκλητα η 
υπηρεσὶα αγάπης, τα αποτελέσµατα του πάθους χαι της ἁγνοιας, ὅπως 
η λαγνεἰα χαι ο πόθος, εξαφανἱζονται. Τότε ο αφοσιωμένος υπηρέτης 
εδραιώνεται στην αγαθότητα και γίνεται ολότελα ευτυχισμένος. 
Ἠδραιωμένος µε αυτὀν τον τρόπο στην ανόθευτη αγαθότητα, ο 
άνθρωπος που ονους του ἐχει αναζωογονηθεἰ χάρη στην επαφή µε την 
υπηρεσἰα αφοσίωσης του Κυρίου, αποχτἁὰ, στο στὰδιο τής 
απελευθέρωσης απὀ κάθε υλική σχἑση, θετική επιστημονική γνώσητου 
Προσώπου της Θεότητας. Έτσι ο χόμπος στην καρδιά κόβεται χαι 
όλοι οι φόβοι γίνονται χομµάτια. Όταν δεις τον εαυτὀ να εξουσιάζει, 
τότε παίρνουν τέλος τα δεσμὰ του χάρμα.» 


Θα ελευθερωθεί απὀ την επίδραση της άγνοιας χαι του πάθους, και 
ἐτσι ὁλα τα δυσοίωνα πράγματα που εἰναι μαζεμένα στα μύχια της 
καρδιάς θα εξαφανισθοὺν. 


Πώς θα τους κάνω να καταλάβουν τούτο το μήνυμα τῆς συνείδησης 
του Κρίσνα; Εἰμαι πολὺ κακότυχος, ανάξιος χαι ο πιο πεσμένος. 
Ζητώ, λοιπὸν, την ευλογία Σου για να μπορέσω να τους πείσω, γιατὶ 
εἶμαι ανίσχυρος να το πάνω μόνος µου. 
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ΟΩ Κύριε, το βέβαιο εἶναι ότι µε ἐφερες εδὠ για να μιλήσω για Σένα. 
Τώρα, ΓΚὺριὲ µου, εξαρτάται απὀ Εἰσένα να µε χάνεις να πετύχω ἢ να 
αποτύχω, καθώς το επιθυμεὶς. 


Ο πνευματικὲ δάσκαλε ὅλων των χὀσμων! Μπορὼ απλὠς να 
επαναλἀάβω το μήνυμά Σου. ΓῚ᾽ αυτό, αν το θέλεις, μπορεὶς να µου 
δώσεις τη δύναμη να μιλήσω ἐτσι ὡστε να καταλάβουν. 


Μόνο µε το αναἰτιο ἑλεὸς Σου τα λόγια µου θα γίνουν αγνὰ. Εἱμαι 
βέβαιος πως ὅταν αυτὸ το υπερβατικὸ μήνυμα εισχωρῆσει στην 
καρδιὰ τους, θα νιώσουν σίγουρα χαρούμενοι χαι ἐτσι θα 
ελευθερωθοὺν απὀ ὀλες τις ἀτυχες συνθήκες τῆς ζωῆς. 


Ω Κύριε, εἶμαι µόνο µια μαριονέτα στα χἐρια Σου. Αν λοιπὸν με 
ἐφερες εδώ για να χορέψω, τότε χὰνε µε να χορέψω, κάνε µε να 
χορέφω, κάνε µε να χορέψω, ὦ Ιζὑριε, όπως το επιθυμεἰς. 


Δεν ἐχω αφοσίωση, δεν ἐχω οὐτε γνώση, ἐχω ὅμως μεγάλη πίστη 
στο ἁγιο ὀνομα του Κρίσνα. Με έχουν πει Μπακτιβεντάντα, και τώρα, 
αν το θέλεις, μπορεὶς να εχπληρὠσεις την αληθινη σηµασἰα τής λέξης 
Μπακτιβεντάντα. 


Υπογραφή: ο πιο χακότυχος, ασήμαντος ζητιάνος Α. Ἰσ. 
Μπακτιβεντάντα Σιουάμι, πάνω στο πλοίο «Τζαλαντούτα», στην 
αποβάθρα της Κοινοπολιτείας, Βοστώνη, Μασσαχουσέτη, Η.Π.Α. 


17 Σεπτεμβρίου 1965 
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